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P e r s o n e r .  

Kong Henrik den Sjette. 

Humphrey, Hertug af Moster, hans Farbroder, Rigsforstander. 

Kardinal Beansort, Biskop af Winchester. 

Richard Plantagenet, Hertug af York. 
Edvard, > 
Richa-S, j b°»s S-mn.-, 

Hertugen af Somerset, 

William de la Poole, 
Hertug as Suffolk, 

Hertugen af Bnckingham, ^ Tilbcengere af Kongen. 

Lord Clifford, 

Den unge Clifford, 

Jarlen af Salisbury, » 
°i W.rwick^ ! Tilh-ng-r- -f B°". 

Lord Scales, Befalingsmand i Tower. 

Lord Say. 

Herr Humphrey Stafford og hans Broder. 

Herr Johan Stanley. 
Walter Brand. 
En Skibskapitain. 

En Skipper. 

En Baadsmand. 

To Adelsmcrnd, fangne tilligemed Suffolk. 

Vanx. 

Hnme, j 



Bolillgbroke, Aandemaner. 

En Aand. 

Thomas Horuer, Vaabenfmed. 

Peter, hans Svend. 

Byfkriveren i Chatam. 

Borgmesteren i St. Albans, 

Simpcox, en Bedrager. 

To Mordere. 

Jack Cade, en Oprørsstifter. 

Georg, . 

Johan, i 
Richard, Slagter> Cades Tilhangere. 

Smith, Taver H 

Michael, ^ 
Alexander Jden, Adelsmand fra Kent. 

Margaretha, Kong Henriks Dronning. 

Eleonora, Hertuginde af Gloster. 
Grethe Jourdain, Troldkvinde. 

Simpcox's Kone. 

Hofmand og Damer, en Herold, Anssgere, Raadmcrnd, en Bsddel, 

en Foged, Retsbetjente, Borgere. Lcrredrenge, Falkejagere, 

Vagt, Soldater, Sendebud, Fslge o. s. v. 

Handlingen foregaaer i sorskjellige Dele af England. 



Forste Act. 

Mrste Srenx. 

London. En Sal i Slottet. 

»Trompetklang; derpaa Hoboer. Fra den ene Side kommer Kong 

Henrik, Hertugen af Gloster, Jarl Salisburv, Jarl Warwick, 

og Kardinal Beaufort; sra den anden Dronning Margaretha 

fort af Suffolk, York, Somerset. Buckingham og Fl.) 

S u f f o l k. 

<^om jeg af Eders hoie Naade modtog 
det Hverv, dengang jeg drog til Frankerig, 
med Eders Hoiheds Fuldmagt der at oegte 
i Eders Navn Prindsesse Margaretha, 
saa har jeg i den vidtberomte Stad 
det gamle Tours, og i Ncervcerelse 
af Kongerne af Frankrig og Sicilien, 
Hertugerne af Orleans, Calabrien, 
Bretagne, Alencon, samt tolv Baroner, 
syv Jarler, tyve hoicervcerdige Bisper, 
udfort mit Hverv og har trolovet hende; 
og ydmygt nu med boiet Knce, i Paasyn 
af Englands Konge og hans Riges Herrer, 
nedlcrgger jeg mit Krav paa Dronningen 
i Eders Naades Haand, — I er det Legem, 
hvis store Skygge jeg har forestillet, — 
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den kosteligste Gave, en Marquis 
har nogensinde givet bort, — saa deilig 
en Dronning, som end ingen Konge modtog. 

K o n g  H e n r i k .  
Staa op. — Velkommen, Dronning Margaretha! 

jeg har ei bedre Omhedstegn at give 
end dette omme Kys. — O, Gud, som stjcenked 
mig Livet, skjamk mig et taknemligt Hjerte! 

i dette fkjsnne Aasyn gav du jo 
min Sjcel en Skat af Salighed paa Jorden, 

naar Kjcerlighed forener vore Tanker. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Min hoie Husbond, Englands store Konge! 
det Samkvem, som min Sjcel har levet i 
ved Dag og Nat, i Drommens Blund og vaagen, 

ved Hoffets Fest og ved min Rosenkrands 
med Jer, min allerelskeligste Herre, 
gjor, at jeg nu tor hilse paa min Konge 
med jevne Ord, som min Forstand formaaer, 
og Hjertets Glcede lcegger mig paa Tungen. 

K o n g  H e n r i k .  

Alt Synet rev mig hen; men hendes Tale, 

saa ynderig, saa fuld af Visdoms Hoihed, 
smelter Beundringen til Glcedens Taarer; 
saa fuldt er nu mit Hjerte af Tilfredshed. 
I Herrer, byd min Brud et glad Velkommen. 

A l l e .  

Hil Dronning Margaretha, Englands Lykke! 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Jer Alle takke vi. 
S u f f o l k .  

Herr Rigsforstander, 
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see her, om det behager Eders Naade, 
Artiklerne af Freden, sluttet mellem 

vor Herre Kongen og Kong Carl af Frankrig 
paa atten Maaneder, som aftalt er. 

G l o s t e r .  < l c e s e r . )  
„Imprimis: det er aftalt og besluttet imellem Kong 

Carl af Frankrig og William de la Poole, Marquis af 
Suffolk, som Sendebud paa Kong Henrik af Englands 
Vegne, at forncevnte Henrik stal cegte Froken Margaretha, 
Datter af Reignier, Konge af Neapel, Sicilien og Jerusa
lem, samt krone hende til Dronning af England inden tre
divte Mai ncestkommende. — Item, — at Hertugdommet 

Anjou og Grevskabet Maine skal udleveres og overgives til 
Kongen, hendes Fader," — 

K o n g  H e n r i k .  
Hvad nu, Farbroder? 

G l o s t e r .  
Tilgiv, Eders Naade, 

jeg fik en Trykken pludselig for Hjertet; 
det sortner for mig; jeg kan ikke lcese. 

K o n g  H e n r i k .  
Farbroder Winchester, lces videre. 

K a r d i n a l e n ,  ( l o e s e r . )  

„Item, — det er fremdeles aftalt og besluttet imellem 
dem, — at Hertugdommet Anjou og Grevskabet Maine stal 
udleveres og overgives til Kongen, hendes Fader, og hun 
sendes over paa Kongen af Englands egen Bekostning og 
uden nogen Medgift." 

K o n g  H e n r i k .  
Vi er tilfreds dermed. — Marquis, boi Knce; 
her hilse vi dig som den forste Hertug 
af Suffolk og omgjorde dig med Svcerdet. — 
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Vor Fcetter Fork, hermed er I fritagen 
fra Styrelsen af vore franske Lande, 
til atten Maaneder er fuldt udlobne. 

Hav Tak, Farbroder Winchester og Gloster, 
Uork, Warwick, Salisbury, Buckingham, 
og Somerset, Jer Alle takke vi 

for den beviste store Huld og Troflab, 
hvormed I modtog her vor hoie Dronning. 
Kom, lad os nu gaae ind og sorge for, 
at hendes Kroning snarlig kan fuldbyrdes. 

(Kongen, Dronningen og Suffolk med Fslge gaae.) 

G l o s t e r .  

I gjceve Pairs af England, Rigens Piller, 

for Jer maa Hertug Humphrey her udose 
sin Sorg og Eders, hele Landets Sorg. 

Har da min Broder Henrik sdt sin Ungdom, 

sin Tapperhed, sit Guld, sit Folk i Krigen? 
tog han saa tidt i aaben Mark sit Leie, 
i Vinterkuld, i Sommerhedens Glod, 

for at erobre Frankerig, sin Arv? 
og har min Broder Bedford brudt sit Hoved 
for at bevare klogt, hvad Henrik vandt? 
fik I, seirscele Warwick, tappre Dork, 
Buckingham, Somerset og Salisbury, 
i Normandi og Frankrig dybe Skrammer? 
og har min Frcende Beausort og jeg selv 
med hele Rigets lcerde Raad saalcenge 
nu grundet og i Lonraadskamret siddet 
tidlig og sent og veiet for og mod, 
hvor Frankrig og de Franske kunde aves? 
og blev hans Hoihed i sin Barndom kronet 

tiltrods for Fjenders Hcere i Paris? 
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skal al den Moie, al den Hceder doe? 

flal Henriks Seire, Bedforos Vagtsomhed, 
stal Eders Krigsdaad, vore Raad nu doe? 

I Englands Fyrster, stjcendig er den Pagt, 
fordærveligt det LEgtestab; det gjor 
til Intet Eders Ry; det sletter nd 

af Mindes Boger Eders Navne, skraber 

bort Eders Hceders Skrift, det stjonne Minde 
om det betvungne Frankerig, gjor Alt 

til Intet, som det aldrig havde vceret. 

K a r d i n a l e n .  
Hvortil stal saadan heftig Tale, Frcende, 
og det omstændelige Klagemaal? 
Frankrig er vort; vi vil beholde det. 

G l o s t e r .  
Ja, Frcende, vil beholde, hvis vi kan; 
men nu er det umuligt; han, der staaer 
for Styret, den nybagte Hertug Suffolk, 
har stjcenket bort Anjou og Maine til 
den Stodder, Kong Reignier, hvis lange Titel 
kun lidet passer til hans magre Pung. 

S a l i s b u r y .  
Nu, ved hans Dod, der dsde for os Alle, 
de Lande var jo Normandiets Nogler! — 

hvad grceder Warwick for, min tappre Son? 

W a r w i ck. 
Af Sorg, fordi de kan ei vindes atter; 
thi stod de til at tage, — fra mit Svcerd 
flod nu varmt Blod, ei Taarer fra mit Die! 
Anjou og Maine! selv vandt jeg jo dem begge 
min Arm har selv erobret disse Lande, — 
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og gives nu med Fredens Ord tilbage 
de Stoeder, som jeg vandt med Saar? — Nort l)ieu! 

N o r k. 
Den Hertug Sussolk, — gid han maatte kvceles! — 

har plettet dette tappre Dlands Hceder! 
For skulde Frankrig revet ud mit Hjerte, 
for jeg var gaaet ind paa denne Pagt. 
Det har jeg altid lcest, at Englands Konger 
fik fordum store Summer Guld i Medgift; 
og vor Kong Henrik giver bort sit Eget 
for at faae den til Brud. som Intet bringer. 

G l  o  s  t  e r .  

En vakker Skjemt, som aldrig for er hort, 

at Suffolk krcever for sig selv den hele 
Femtendedel for Udlceg og Bekostning 
ved hendes Overfart! — hun skulde bleven 

i Frankrig og i Frankrig sultet, for — 
K a r d i n a l e n .  

Hoibaarne Gloster, I forivrer Jer; 
det var hans Hoihed Kongens egen Villie. 

G l o s t e r .  

Hoibaarne Winchester; jeg kjenver Jer; 
det, som mishager Jer, er ei min Tale; 
men min Ncervcerelse er Jer i Veien. 
Jert Had vil frem; jeg lceser Galden i 
dit Aasyn, stolte Klerk; hvis her jeg tover, 
begynder vel paany vor gamle Kiv. 
Farvel, I Herrer; sig, naar jeg er borte, 
at jeg har spaaet, at Frankrig snart er tabt. 

(gaaer.) 

K a r d i n a l e n .  

Der gaaer vor Rigsforstander bort i Vrede. 
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Det er Jer velbekjendt, han er min Uven, 

ja meer end det, han er Jer alle fjendfl 
og neppe just den bedste Ven af Kongen. 
Betcenk, I Herrer, han er Prinds af Blodet 
og ncermest Arving til vort Englands Throne; 
om Henrik vandt i Medgift Keiserkronen 
og alle Vestens rige Kongedommer, 

det vilde sagtens dog mishaget ham. 
I Herrer, lad hans glatte Orv ei daare 

Jert Sind; vcer kloge, vcer forsigtige. 
Om Menigmand end ynder ham og kalder 

ham „Hertug Humphrey" og „den gode Gloster", 
og hilser ham med hoie Raab og Haandklap: 
„Christ staa hans kongelige Hoihed bi!" 
og „Gud bevar vor gode Hertug Humphrey!" 
jeg frygter dog til Trods for al den Smiger, 
han bliver os en farlig Rigsforstander. 

B u c k i n g h a m .  
Hvad stal vor Konge med Forstanderskab, 
da han er myndig, og kan selv sig raade? 
lad os forenes-, Frcende Somerfet, 

og Alle her, med Hertugen af Suffolk; — 
vi vipper Hertug Humphrey snart af Scedet. 

K a r d i n a l e n .  
Saa stor en Sag tor ei opfcettes lcenge; 
jeg gaaer paa Stand til Hertugen af Suffolk. 

(gaaer,) 

S  o  m e r  s  e t .  
Min Fcetter Buckingham, skjondt Humphreys Stolthed 
og hoie Vcerdighed er os en Harm, 
saa pas dog paa den stolte Kardinal; 
hans Overmod er meer utaaleligt 
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end alle Prindsernes i hele Landet; 

hvis Gloster styrtes, bli'r han Rigsforstander. 
B u c k i n g  h a m .  

Du eller jeg stal vcere Rigsforstander 
trods Hertug Humphrey og trods Kardinalen! 

(Buckingham og Somerset gaae.) 

S a l i s b u r y .  
Stolthed gik foran; LEresygen folger! — 
Mens disse virke blot for egen Hoihed, 
for Riget sommer det sig os at virke. 

End har jeg aldrig seet, at Hertug Humphrey 
ei viste sig som cedel Riddersmand; 
men tidt saae jeg den stolte Kardinal, 
meer lig en Krigskarl end en Kirkens Mand, 

saa stolt og stiv, som Alt tilhorte ham, 
at bande som en Rover og fornedre 
sig helt uvcerdigt for en Statens Styrer. — 
Warwick, min Son, min Trost i Alderdommen, 
din Daad, din Bravhed og dit Liv i Hjemmet 
har vundet dig stor Gunst hos Menigmand 
ncestefter deres gode Hertug Humphrey, — 
og, Broder Uork, din Krigsbedrift i Irland, 
som du har bragt til Borgerfred og Orden, 
din sidste Heltedaad i Frankrigs Hjerte 
har gjort dig ceret og beromt hos Folket: — 
lad os forene os til Rigets Bedste, 
som bedst vi kan, at toile og at kue 
Suffolks og Kardinalens Overmod 
samt Buckinghams og Somersets Intriger, 
og stotte Hertug Humphrey i sin Gjerning, 
saalcenge den har Landets Vel til Maal. 
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W a r w i ck. 
Gud hjcelpe mig, saafandt jeg cerligt elsker 
mit Fcrdreland og Rigets Gavn og Bedste! 

A o r k .  
Deslige York; han har den storste Grund. 

S a l i s b u r y .  
Nu hurtigt for at hindre storre Meen. 

W a r w i ck. 
„Meen", siger I? o Fader, Maine er tabt, 
det Maine, som jeg vandt til Fjendens Meen, 
og vilde holdt til sidste Aandedrcet; 

I mente Meen, jeg havde Maine isinde; 
det vil jeg vinde eller Doden stnbe. 

(Warwick og Salisbury gaae.) 

U o r k .  
Anjou og Maine er givne til de Franske; 
Paris er tabt, og Normandiet vakler 
paa Naalespidsen, nu da de er borte. 

Suffolk har skuttet Pagten; Rigets Stormcend 
har samtykt og Kong Henrik er tilfreds med 
at bytte for en Hertugs smutte Datter 
to Hertugdommer bort. Jeg dadler ingen 
a f  d e m ;  h v a d  k o m m e r  d e t  v e l  d e m  v e d ?  D i t  
e r  d e t ,  d e  g i v e  b o r t ,  o g  i k k e  d e r e s .  

En Rover kan for Spotpris scelge Byttet 
og kjobe Venner, skjoenke bort til Skjoger, 
og leve hoit og flot, til Alt faaer Ende, 
mens Godsets stakkels Eier staaer bedrovet 
og grceder over det og vrider Hcender, 
og ryster paa sit Hoved og staaer angst 
i Afstand, mens det flcebes bort og deles, 
og tor ei rore i sin Trang sit Eget. 
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Saaledes sidder Uork og fljcerer Tcender 
og bider sig i Lceben, mens hans Lande 
man kjobstaaer om og scelger. Englands, Frankrigs 
og Irlands Riger hccnger sammen med 
mit Kjod og Blod paa samme Maade som 
den skæbnesvangre Brand, Althea tcendte, 
med Kongessnnens Liv i Kalydon. 
Maine, Anjou! begge givne til de Franske! 

flet Nyt for mig; jeg havde Haab om Frankrig, 
som end jeg har om Englands rige Jord. 
Der kommer vel den Dag, Uork krcever Sit, 

og derfor vil jeg holde med Nevilles 
og spille Ven med denne stolte Humphrey 
og, naar jeg seer min Fordel, krccve Kronen, — 

det er det gyldne Maal, jeg sigter efter. 

Laneaster skal ei rane mig min Ret, 
ei holde Spiret i sin Barnenceve 
og boere Diademet paa sit Hoved; 
hans Klerkesind er ei en Krone voxent. 
Vcer stille, York, en Stund, til Tiden kommer; 
staa du paa Vagt og vaag, mens Andre sove; 

kig ind i Rigets hemmelige Vraaer, 
til Henrik, mcet as Elskovsglæden hos 
sin nye Brud, og Englands dyre Dronning 
og Humphrey er i Kiv med Rigets Stormcend; 

da lofter jeg min melkehvide Rose, 
hvis sode Duft stal gjennemtrcenge Luften; 
da boerer jeg Uorks Vaaben i mit Banner 

til Brydetag med Huset Laneaster; 
da stal og maa han give mig sin Krone, 
den Bogorm, som har stjcemmet Englands Throne! 

(gaaer.) 
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Zlldm Sreiie. 

Et Vcrrelse i Hertugen af Glosters Hus. 

(Gloster og Hertuginden komme ind.) 

H e r t u g i n d e n .  
Hvi scenker sig mod Jord min Husbonds Hoved 
som Hostens Ax af Ceres' Fylde tynget? 
hvi rynker nu den store Hertug Humphrey 
sit Bryn, som var han led ved Verdens Gunst? 
hvi hcenger ved den morke Jord dit Die, 
og seer paa Noget, som dit Blik formorker? 
hvad seer du der? Kong Henriks Diadem, 
indfattet i Alverdens Hcedersglands? 

hvis det er det, saa stir, kryb paa dit Ansigt, 
indtil dit Hoved er dermed omkrandset! 
Udstrcek din Haand; grib efter Wrens Guld; — 
er den for kort? lad min sorlcenge den, 

og naar vi begge to har hcevet Skatten, 
vi lofte begge to mod Sky vort Hoved, 
og aldrig meer fornedre vi vort Oie 

saa dybt, at kun et Blik vi Jorden skjcenke. 

G l o s t e r .  
Min Leonore, elsker du din Husbond, 
bortfkjcer de herskesyge Tankers Krcest. 
og gid den Tanke, naar jeg tccnker Ondt 
imod min Brodersen, den fromme Henrik, 
min Konge, gid den vorde her paa Jord 
mit sidste Aandedrcet! — En bange Drom 
inat gjsr mig forstemt. 

H e r t u g i n d e n .  
Hvad dromte da 

min Husbond? sig det, saa vil jeg til Gjengjceld 
fortcelle dig min stjonne Morgendrom. 
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G l o s t e r. 
Mig tyktes denne Stav, mit Hæderstegn, 

blev sonderdrudt, — af hvem, det har jeg glemt, 
dog troer jeg, at det var af Kardinalen, — 

og paa dens Stumper sad to Hoveder 
af Edmund, Hertugen af Somerset, 
og William de la Poole, Hertug af Suffolk. 
Det var min Drsm; Gnd veed, hvad den betyder. 

H e r t u g i n d e n .  
Ih, det var Intet; det betyder kun, 

at hvo en Kvist i Glosters Have bryder, 

flal bode med sit Hoved for sin Frcekhed; 
men hor, min Humphrey, dyrebare Hertug, 
mig tyktes, at jeg sad paa Kongescedet 

i Westminsters Domkirke, paa den Stol, 
hvor Dronninger og Konger krones. Henrik 
og Dronning Margaretha knceled for mig 
og satte Diademet paa mit Hoved. 

G l o  s t e r .  

Hvordan? Eleonora, jeg maa skjcelde 

for Alvor nu. Formastelige Frue, 
du sletoptugtede Eleonora! 
er du ei Rigets anden Dame, Hustru 

til Rigsforstanderen, hans Elskede? 
kan du ei byde over Verdens Glceder 
meer, end du selv kan rumme i din Tanke? 
og vil du da bestandigt smede Rcenker 
for brat din Husbond og dig selv at styrte 
f r a  W r e n s  T i n d e  n e d  t i l  S k j c e n d s e l s  F o d ?  
Bort fra mig, lad mig ikke hore meer! 

H e r t u g i n d e n .  
Hvad nu, min Husbond? er du paa din Hustru 
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saa vred, fordi hun blot en Drom fortceller? 
jeg skal nok selv beholde mine Dromme 

en anden Gang, saa flipper jeg for Skjcend. 

G l o s t e r. 
Naa, bliv ei stodt; jeg er jo god igjen. 

(Et Bud kommer.) 

B u d s k a b e t . -
Herr Rigsforstander, Kongen byder Jer 

at ride til St. Albans, hvor hans Hoihed 
og Dronningen vil holde Falkejagt. 

G l o s t e r. 
Jeg kommer. — Naa, Lenora, vil du med? 

H e r t u g i n d e n .  
Ja, kjcere Husbond, jeg skal folge strar. 

(Gloster vg Budet gaae.) 

Ja, folge m a a  j e g ;  j e g  k a n  e i  g a a e  f o r a n ,  
saalcenge Gloster har saa lavt et Sind. 

Var jeg en Mand, en Hertug, ncermest Thronen, 
jeg rydded bort de dumme Anstodsstene, 
og skred hen over hovedtese Kroppe; 
ja, skjsndt en Kvinde, vil jeg ikke spille 
min Rolle flet i Lykkens Masketog. — 

Hvor er I, Herr Johan? Vcer ikke bange; 
vi er alene her, kun I og jeg. 

(Hume kommer ind.) 

H u m e. 
Den gode Gud bevare Eders Hoihed! 

H e r t u g i n d e n .  
Hvorledes? „Hoihed?" „Naade" er jeg kun. 

H u ni e. 
Men ved Guds Naade og ved Humes Bistand 
skal Cders Naades Titel snart fordobbles. 

. 2 
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H e r t u g i n d e n .  

Hvad mener du? har du havt Underhandling 
med Grethe Jourdain, denne snilde Hex, 
og Roger Bolingbroke, Besvcergeren? 
vil de paatage sig at staae mig bi? 

H u m e .  

Det har de lovet mig: at Eders Hoihed 
skal see fra Underverdnens Dyb opmanet 
en Aand, der vil besvare hvert et Sporgsmaal, 

som Eders Hoihed foreligger den. 
H e r t u g i n d e n .  

Godt! jeg vil overveie mine Sporgsmaal. 

Naar vi er vendt tilbage fra Saint Albans, 
vil vi faae hele Sagen bragt til Ende. 
Der, Hume, tag denne Lon, og gjor dig lystig 
med dine Fceller i den store Sag. 

(gaaer.) 

H u m e .  
Saa Hume flal gjore sig en lystig Aften 
for Hertugindens Guld? — Min Tro, det flal han! — 
Men hor, Herr Johan Hume, nu „Tand for Tunge". 
sig ei et Ord undtagen „Mum". Den Sag 
udkrccver Taushed. Jeg har faaet Guld 
af Fru Lenora for at bringe Hexen; 
Guld er velkomment, om hun saa var Djcevlen. 

Der flyver Guld til mig fra flere Kyster; 
jeg ncevner ei den rige Kardinal, 
og ei den store, nye Hertug Susfolk; 
dog troer jeg, det er saa; thi, rent ud sagt, 
de kjender hendes Naades hoie Tanker, 
og jeg er leiet til at grave Minen 
for Hertuginden, fylde hendes Hoved 
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med Aandemaneri. Man siger ellers, 
en snedig Skjelm behover ingen Hjcelper; 
men jeg er dog nu Kardinalens Hjcelper 

og Snffolks. — Vogt dig, Hume; du er nok ncerved 
at kalde dem for et Par Erkeskjelmer. 
Ja, saadan er det, og tilsidst, jeg frygter, 
bli'r Humes Skjelmsstykke Hertugindens Fald; 
men rammes hun, har Humphreys Time slaaet. — 
Skee, hvad der vil da; Guldet har jeg faaet. 

(gaaer.) 

Credie Sreiic. 

Sal i Slottet. 

(Peter og Flere med Bsnfkrifter.) 

F o r s t e  S u p p l i k a n t .  
Godt Folk, lad os holde os i Ncerheden. Hans Naade 

Rigsforstanderen kommer her forbi om lidt, saa kan vi over-
rcekke ham vore Ansogninger net og ordenligt. 

A n d e n  S u p p l i k a n t .  

Ja, Gud bevare ham; han er en god Mand; Christ 
velsigne ham! 

(Suffolk og Dronning Margaretha komme ind.) 

F o r s t e  S u p p l i k a n t .  
Der kommer han, troer jeg, og Dronningen med ham; 

jeg vil min Tro vcere forste Mand. 

A n d e n  S u p p l i k a n t .  
Tilbage, Tosse! det er jo Hertugen af Suffolk og ikke 

Rigsforstanderen. 

S u f f o l k .  
Hvad godt, min Ven? vil du mig noget? 

F o r s t e  S u p p l i k a n t .  
Naadige Herre, jeg beder om Forladelse; jeg antog Jer 

for hans Naade Rigsforstanderen. 

2* 
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D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

(laser Udskriften.) 

„Til den naadige Herr Rigsforstander". — Er Eders 

Bonflrifter til hans Herlighed? Lad mig see dem; hvad gaaer 

dit ud paa? 
F o r s  t e  S u p p l i k a n t .  

Det er med Eders Hoiheds Tilladelse stilet imod Johan 
Godman, den naadige Kardinals Tjener, fordi han forholder 

mig mit Hus, min Jord, min Kone og Alting. 
S u f f o l k .  

Din Kone med? det er virkelig noget ncergaaende. — 

Hvad indeholder dit? — Hvad er det? (laser.) „Imod 

Hertugen af Susfolk, fordi han lader Melford Fcelled ind

hegne." — Hvad er det, Slyngel? 
A n d e n  S u p p l i k a n t .  

Ak, Herre, jeg er kun en stakkels Supplikant for hele 

vort Borgerskab. 
Peter, (rakker sit Bsnskrift frem.) 

Imod min Mester, Thomas Horner, fordi han har 
sagt, at Hertugen af York var retmcessig Arving til Kronen. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Hvad siger du? har Hertugen af York sagt, at han 

var retmcessig Arving til Kronen. 
P e t e r .  

Min Mester Arving til Kronen? Nei tvertimod; min 

Mester sagde, at han var det, og at Kongen var en Usurpator. 

S u f f o l k .  
Er her Nogen? — (Tjenere komme ind.) For denne Karl 

i Forvaring og send strax en Retsbetjent efter hans Mester. — 
Vi vil ncermere undersoge Eders Sag i Kongens Ncervcerelse. 

(Tjenerne gaae med Peter.) 
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D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
I Andre, som saa gjerne ssge Ly 

under vor Rigsforstanders Naades Vinger, 

skriv Eders Bonskrist om og sog hos ham. 

(ssnderriver Bsnflrifternc.) 

Nu bort, I Lomler! - Suffolk, lad dem gaae. 
A l l e .  

Kom, lad os skynde os! 

(de gaae.) 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Sig, Hertug Suffolk, 
Er dette Sced og Skik ved Englands Hof? 
er dette Styrelsen paa Bretlands O? 
er dette Albions Konges Herrevcelde? 

Hvad? skal Kong Henrik altid vcere Myndling 
under den vrantne Glosters Styrelse? 

Jeg, som med Rette og af Navn er Dronning, 
skal jeg see mig en Hertug undergiven? 
Det siger jeg dig, Poole, da du brod Landser 
i Tours til Wre for min Kjcerlighed, 
og da du stjal de franske Damers Hjerter, 
da troede jeg, Kong Henrik var din Lige, 
i Manddom, Hoviskhed og Legemsfortrin; 
men al hans Hu staaer jo til Hellighed, 
at tcelle Bonner paa sin Rofenkrands; 
hans Helte er Profeter og Apostle, 
hans Vaaben Bibelsteder, hans Turneerplads 
er Lcesestuen, og hans Hjertenskære 
er Messing-Helgenbilleder. Gid snart 
Konklavet vilde vcelge ham til Pave 
og hente ham til Rom og scette der 
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den tredobbelte Krone paa hans Hoved; 
den Stilling passed for hans Hellighed. 

S u s  s  o l k .  

Hav blot Taalmodighed, min cedle Frue; 

som jeg var Aarsag i, at Eders Hoihed 
kom hid til England, vil jeg serge for, 
at I stal finde Jer tilfreds i England. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Foruden denne stolte Rigsforstander 
har vi Beaufort, den herskesyge Klerk, 
Buckingham, Somerset, den tvcere Uork; 
den Ringeste blandt dem formaaer i England 

jo meer end Kongen. 
S u f f o l k .  

Og den Mcegtigste 

blandt dem formaaer i England ei saa meget 
som Slcegten Neville. Salisbury og Warwick 

er ikke simple Jarler. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Alle disse 

har dog ei cergret mig saameget som 
den stolte Frue, Rigssorstanderinden; 
hun drager jo til Hove med et Slceb 
af Damer mere lig en Keisers Hustru 
end Hertug Humphreys. Fremmede ved Hoffet 
maa troe, at hun er Dronningen. Hun bcerer 
en Hertugs Indkomst paa sin Krop og spotter 
i Hjertet med vor Armod. Skal jeg aldrig 
opleve Hcevn paa denne frcekke Kjcrrling, 
den Pobelkvind? endnu forgangen Dag 
fortalte hun med Pral til sine Terner, 
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at Sloebet blot paa hendes Hverdagskjole 
var mere vcerd end alt min Faders Land, 

forinden Suffolk gav ham for hans Datter 
to Hertugdommer. — 

S u f f o l k .  
Wdle Frue, jeg 

har selv nu sat en Limpind ud for hende 
og anbragt fligt et Chor af Lokkefugle, 
at hun vil fcette sig og hore Sangen 
og aldrig flyve op til Eders Harm. 

LEnds ikke hende. Hor mig nu, min Frue, 
jeg vover her at give Jer et Raad:. 
om end vi lidet ynde Kardinalen, 
maa vi forene os med ham og Adlen, 
til vi faaer Hertug Humphrey bragt i Ugunst. 
Nu Hertugen af Aork, — det Klageskrift 
skal ikke virke meget til hans Gavn. 
Saadan opluge vi dem een for een, 
og I staaer ved det lykkelige Ror. 

(Kong Henrik kommer ind i Samtale med Uork og Somerset; 

Hertugen og Hertuginden af Gloster, Kardinal Veausort, Bu-

ckingham, Salisbury og Warwick.) 

K o n g  H e n r i k .  
Jeg er tilfred-?, I Herrer, hvem det bliver; 
Aork eller Somerset, mig er det eet. 

N  o r k .  
Har Uork i Frankrig gjort sin Gjerning flet, 
saa lad Statholderskabet ncegtes ham. 

S o m e r s e t .  
Er Somerset til denne Post uvcerdig, 
saa vcere Aork Statholder, jeg vil vige. 
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W a r w i ck. 
Der er ei Spsrgsmaal her, om Eders Naade 
er vcerdig eller ikke; Aork er vcerdigst. 

K a r d i n a l e n .  

Ti dog blandt Overmcend, du stolte Warwick. 
W a r w i ck. 

I Krig er Bispen ei min Overmand. 
B u c k i n g h a m .  

Her, Warwick, er Hvermand din Overmand. 
W a r w i c k .  

Og Hvermands Overmand kan Warwick blive. 
S - a l i s b u r y .  

Ti, Son, — og Buckingham, sig mig en Grund til, 

at Somerset skal foretrækkes her. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Jo vist, fordi det saa er Kongens Villie. 
G l o s t e r. 

Min Dronning, Kongen er vel gammel nok til 
at tale selv; det er ei Kvindesager. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Hvis han er gammel nok, hvortil behover 

hans Hoihed da Forstanderfiab af Jer? 
G l  o  s t e r .  

Min hoie Frue, jeg er Rigsforstander; 
naar Kongen vil, nedlcegger jeg mit Embed. 

S u sf o lk. 
Saa lceg det ned og lceg dit Hovmod af. 
Fra du blev Konge, — thi hvem Anden er det? — 
gik Rigets Velfcerd daglig ned ad Bakke; 

hinsides Havet har Dauphin jo Magten, 
og hele Rigets Ridderskab og Adel 
blev til Vasaller af din Enevcelde. 
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K a r d i n a l e n .  
Almuen har du pint, og Kirkens Kasse 

er svundet hen og tomt ved din Udpresning. 

S o m e r s e t. 
Din odsle Byggelyst, din Hustrus Pragt 
har kostet Rigets Skat en vceldig Sum. 

B u c k i n g h a m .  
Din Grusomhed i Straffen mod Domsceldte 
har overskredet Lovens Maal og giver 
dig selv i Lovens Vold. 

D r o n n i n g  M a g a r e t h a .  

Ifald den Handel, 
du drev med Embeder og franske Stceder, 
var saa bekjendt, som den er hoilig mistcenkt, 
saa maatte snart du springe uden Hoved. 

(Gloster gaaer. Dronningen lader sin Vifte falde.) 

Tag Viften op! Naa, horer I, min Dukke? 
(slaaer Hertuginden paa Bret.) 

Ak, undskyld, Eders Naade! var det Jer? 

H e r t u g i n d e n .  
Mig? ja, mig var det, stolte franske Kvinde! 
hvis mine Negle kunde naae din Skjonhed, 
jeg satte mine ti Bud i dit Ansigt. 

K o n g  H e n r i k .  
Voer rolig, kjcere Faster! det var kun 
Vanvare. 

H e r t u g i n d e n .  
Ha, Vanvare! gode Konge, 

see du dig for itide; ellers svober 
og vugger hun dig som et Pattebarn. 
Skjondt mangen Wgtemand ei bcerer Brog, 

uhcevnet slaaer hun ikke Leonora. iaaaer.) 
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B u c k i n g h a m .  
Herr Kardinal, jeg folger Hertuginden, 

og seer, hvad Hertug Humphrey nu har for. 
Nu er hun tirret, troenger ei til Sporen; 

hun farer rast nok frem til Undergang. 
(Buckingham gaaer.) 

(Gloster kommer tilbage.) 

G l o s t e r. 

I Herrer, da min Harme nu er svalet 
ved at gaae denne Firkant rundt engang, 
saa kan jeg tale nu om Rigets Sager. 

De hadefulde, falske Klagemaal, — 
bevis dem, saa maa Loven domme mig; 

Gud vise mig Barmhjertighed, saasandt som 
jeg trofast elsker Kongen og mit Land! — 
Men nu til Sagen, som vi har ihccnde: 
jeg mener, Herre, Aork er den, som bedst 
er stikket til Bestyrelsen af Frankrig. 

S u f f o l k. 
Tillad mig, for vi foretage Valget, 
at vise med en Grund, som ei er ringe, 

at Aork er just af Alle mest ustikket. 
A o r k .  

Saa hor, hvorfor jeg er ustikket, Suffolk. 
Forst kan jeg ikke smigre for dit Hovmod; 
derncest, hvis denne Post betroes til mig, 
vil Hertug Somerset opholde mig 

her uden klar Bested, Udrustning, Penge, 
indtil Dauphin har vundet hele Frankrig. 
Hans Pibe har jeg dandset efter for, 
indtil Paris blev hungret ud og taget. 
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W a r w i  c k .  
Det kan jeg vidne; storre Nidingsvcerk 

har ingen Landsforråder her begaaet. 

S u s f o l k .  
Trodsige Warwick, ti! 

W a r w i ck. 
Du Hovmods Billed, 

hvad skal jeg tie for? 
(Suffoiks Tjenere fore Horner og Peter ind.> 

S u f f o l k .  
Fordi her staaer 

en Mand, anklaget for Forrcederi; 

gid Hertugen af Aork kan klare for sig! 
Y o r k .  

Anklager Nogen Uork som en Forrceder? 
K o n g  H e n r i k .  

Suffolk, hvad mener du? sig, hvem er disse? 

S u f f o l k .  
Min hoie Konge, denne Svend anklager 

sin Mester her for Hoiforrcederi. 
Hans Ord var: Richard, Hertugen af Uork, 
var Englands Krones Arving efter Loven, 
og Eders Hoihed var kun Usurpator! 

K o n g  H e n r i k .  
Hvorledes, Mand? var dette dine Ord? 

H  o r n e r .  
Med Eders Hoiheds naadige Tilladelse, jeg har aldrig 

hverken tcenkt eller sagt det. Gud er mit Vidne, at jeg er 
anklaget falskelig af denne flette Karl. 

Peter, (holder Fingrene i Veiret.) 

Naadige Herrer! jeg svcerger ved disse ti Ben, at han 
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sagde det til mig en Aften oppe paa Kvisten, da vi polerede 

Hertugen af Aorks Rustning. 
Y o r k .  

Du lumpne Haandvcerkskarl, gemene Slyngel; 

din frcekke Logn stal koste dig dit Hoved; — 
jeg beder Eders kongelige Naade 

at han maa friste Lovens hele Strcenghed. 
H o r n  e r .  

A k !  E d e r s  N a a d e !  j e g  v i l  l a d e  m i g  h c e n g e ,  h v i s  j e g  

nogensinde har sagt de Ord. Det er min Svend, der an
klager mig; og da jeg forleden Dag straffede ham for en For
seelse, svor han mig til paa sine Knce, at han skulde nok give 
mig Lige for Lige; det har jeg Vidner nok paa; derfor beder 
jeg Eders Hoihed, kast ikke en cerlig Mand bort, fordi en 

Skurk anklager ham. 
K o n g  H e n r i k .  

Farbror, hvad stal vi domme her med Rette? 
G l o s t e r. 

Min Dom er den, hvis jeg stal domme, Herre: 
„Lad Somerset faae Styrelsen af Frankrig, 
da Aork ved denne Sag er bleven mistcenkt, 

og lad en Dag for disse Mcend bestemmes 
til Tvekamp paa en dertil stikket Plads; 
thi han har Vidner jo paa Svendens Ondstab." 
Saa dommer Hertug Humphrey efter Loven. 

K o n g  H e n r i k .  

Saa vcere det: Hertug af Somerset, 
vcer I Statholder i de franske Lande. 

S o m e r s e t .  

Jeg takker ydmygst Eders hoie Naade. 
H o r n e r .  

Og jeg modtager villig denne Tvekamp. 
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P e t e r .  
Ak, naadigste Herre, jeg kan ikke foegte; for Guds Skyld, 

forbarm Jer over min Ulykke; Menneskenes Ondskab er mceg-
kig imod mig. — Ak, Gud vcere mig naadig! jeg bliver al
drig istand til at flaae et eneste Slag! — O, Gud! — o, 
mit Hjerte! — 

G l o s t e r. 
Karl, fcegte skal du, eller du skal hcenges. 

K o n g  H e n r i k .  
For dem i Fcengsel nu. Tvekampens Dag 
stal vcere sidste Dag i nceste Maaned. — 
Kom, Somerset, og rust dig til din Reise. 

iAlle gaae.) 

Fserde Srrne. 

Hertugen af Glosters Have. 

(Grethe Jourdain, Hume, Southwell og Bolingbroke komme md.) 

H u m e. 
Kom nu, Godtfolk; jeg siger Jer, Hertuginden venter 

paa Opfyldelsen af Eders Lofter. 
B o l i n g b r o k e .  

Vi er belavede derpaa, Mester Hume. Vil hendes 
Naade see og hore paa vore Besværgelser? 

H u m e .  
Ja vist vil hun; I skal ikke troe, hun er bange. 

B o l i n g b r o k e .  
Jeg har hort sige, at hun er en Kvinde af et ubetvin

geligt Sind; men det er bedst, Mester Hume, at I bliver 
deroppe hos hende, mens vi er i Arbeide hernede; og nu beder 
jeg Jer, gaa i Guds Navn og lad os blive her. (Humegaaer.) 
Moer Jourdain, lceg Jer plat ned og kryb paa Jorden. — 
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Johan Southwell, lces I, og lad os komme til vort Ar-

beide. 
(Hertuginden kommer frem paa Balkonen.) 

H e r t u g i n d e n .  
Det var ret, mine Venner! vcer Alle velkomne. Nu 

til Vcerket, jo for, jo heller! 
B o l i n g b r o k c. 

Taalmodighed, min cedle Frue; Troldmcend 
maa kjende deres Tid: dyb Nat, msrk Nat, 
den tavse Nat, den Nattens Stund, da Troja 
blev tcendt i Brand, den Tid, da Ugler skrige 
og Lænkehunde tude, Gjenfcerd vandre, 
og Dodes Aander bryde deres Grave, 

den Tid er mest beleilig for vor Jdrcet. — 
Scet Jer, min Frue; frygt ei: den, vi mane, 

stal bindes indenfor en hellig Kreds. 
(De udfore de behsrige Ceremonier og drage Kredsen; Bolingbroke 

eller Southwell lceser: „conMc, te" etc. Det tordner og 

lyner frygteligt; derpaa stiger en Aand op.) 

A a n d e n .  

G r e t h e  J o u r d a i n .  

Asmath! Ved Gud, den Evige, 

hvis Navn og Magt du boever for, svar flux, 
paa, hvad jeg sporger om; thi for du taler, 

du kommer ej herfra. 
A a n d e n .  

Sporg, hvad du vil. 

O, gid jeg havde talt og var befriet! 
B o l i n g b r o k e .  

Om Kongen forst, hvad bliver der af ham? 
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A a n d e n .  
Den Hertug lever end, som Henrik styrter, 
men overlever ham og doer ved Vold. 

lAltsom Aanden taler, opskriver Southwell Svaret.) 

B o l i n g b r o k e .  
Hvad Skjcebne venter Hertugen af Suffolk? 

A a n d e n .  
Han doer og faaer sit Endeligt ved Brand. 

B o l i n g b r o k e .  
Og hvad skal hcendes Hertug Somerset? 

A a n d e n .  
Han vogte sig for Borge! 

mere tryg er han paa sandig Slette 
cnd, hvor hoie Borge knejse. — 
Hold op! jeg kan ei holde lcenger ud. 

B o l i n g b r o k e .  
Synk ned til Msrket og til Svovelpolen! 
vig bort, du lede Djcevel! 

(Torden og Lynild; Aanden forsvinder. 

lAork og Buckingham komme hurtigt ind med Vagt., 

N or k. 
Grib de Forroedere med hele Krammet! 

Du Hex, der lured vi dig paa en Prik. — 
I her, min Frue? Kongen og hans Rige 

er Jer for Eders Umag hoist forbunden; 
hans Naade Rigsforstanderen vil vist 
rigt lonne Jer for denne gode Gjerning. 

H e r t u g i n d e n .  
Ei halv saa flet som din mod Englands Konge, 
mundkaade Hertug! uden Grund du truer. 
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B u  c k i n g h a m .  
Nei! ingen Grund! — hvad kalder Fruen dette? — 

(viser hende Papiret.) 

Bort med dem strax; hold dem i strceng Forvaring, 

m e n  h v e r  f o r  s i g ;  —  I ,  F r u e ,  f o l g e r  o s !  —  
Stafford, tag hende med. 

(Hertuginden gaaer ned fra Balkonen.) 

Nu skal vi faae 
alt Eders Pilleri for Dagen, Alt. — 
B o r t !  

(Vagten zaaer med Southwell, Bolingbroke o. s. v.) 

A o r k .  

Hertug Buckingham, jeg skulde mene, 
at I har passet hende rigtigt op; 
en vakker Plan, vel valgt at bygge paa! — 
Nu, lad os see paa Djcevlens Skrift. — Hvad staaer der 
„Den Hertug lever end, som Henrik styrter, 
men overlever ham og doer ved Vold." 
Ih, det er jo det gamle: 

le, Iiom»nn8 viiieere possse." 

Godt, nu det Ovrige! 
„Hvad Skjcebne venter Hertugen af Suffolk? 
Han doer og faaer sit Endeligt ved Brand. — 

Og hvad stal hcendes Hertug Somerset? — 
Han vogte sig for Borge! 
Mere tryg han er paa sandig Slette, 

end hvor hoie Borge kneise." — 
Naa, Herre, det er svcert at komme til 
Oraklerne og svcert at fatte dem. — 
Kongen er nu paa Veien til Sanct Albans, 
og venne vakkre Frues Mand er med. 

Lad denne Nyhed gaae derhen saa hurtigt, 
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som kun en Hest kan bcere den; det bliver 
en bitter Frokost for vor Rigsforstander! 

B u c k i n g h a m .  
I vil tillade, cedle Hertug York, 

at jeg er dette Bud, i Haab om Budlon. 

N o r k. 
Som Eders Naade vil! — Hei! er der Nogen? 

(En Tjener kommer.) 
Byd Jarlerne af Salisbury og Warwick 
til Gjcest hos mig imorgenaften. — Gaa! 

(de gaae.) 

Anden Act. 

Fsrste S mie, 

Sanet Albans. 

(Kong Henrik, Dronning Margaretha, Gloster, Kardinalen og 

^uffolk med Falkejcrgere, som raabe Jagtraab.) 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Tro mig, I Herrer, jeg har ikke seet 
i mange Aar en bedre Jagt ved Vandet. 
Men Vinden var saa stcerk; jeg tor vel vEdde, 
min gamle Hans var ikke floien op. 

K o n g  H e n r i k ,  (til Gloster.) 

Hvor Eders Naades Falk dog tog en Flugt 
og svang sig hoit hen over hele Flokken! 
Hvor Gud er underfuld i al sin Skabning! 
ja, Fugl og Menneske vil hoit tilveirs! 

XI. 5 
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S U f f o l k. 

Det er vel intet Under, Eders Hoihed, 
om Hertug Glosters Falke gaae saa hoit; 
de veed, at deres Herre vil i Veiret, 
og at hans Tanker gaae hoit over Falkens. 

G l o s t e r. 

Hertug, det er et lavt, ucedelt Sind, 

hvis Flugt ei stiger hoiere end Fuglens. 
K a r d i n a l e n .  

Det tcenkte jeg; hoit over Skyen vil han. 
G l o s t e r. 

Ja, Kardinal, hvad mener I? var det 
ei godt, om I til Himlen kunde flyve? 

K o n g  H e n r i k .  

Hvor evig Glcedes rige Fylde boer. 
K a r d i n a l e n .  

Din Himmel er paa Jord; dit Blik, din Tanke, 
siaaer ned paa Kronens Guld, dit Hjertes Skat. 

Farlige Rigsforstander, falske Hertug, 
du handler svigefuldt mod Land og Konge! 

G l o  s  t e r .  

Ei, Kardinal, er Prcesterne saa strcenge? 
I'sntsene snimis evelestibns irse? 

En Klerk saa hidsig? Skjul den Avind, Fmnde! 

det kan I vel med Eders Hellighed. 
S u f f o l k .  

Ei Avind, Herre, meer end Ret er for 
saa god en Tratte og saa siet en Hertug. 

G l  o s t e r .  

Som hvem, min Hertug? 
S u f f o l k .  
Som Jer selv, min Hertug, 
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hvis Eders rigsforstanderlige Naade 
tillader det. 

G l  o  s t  e r .  
Nu, Susfolk, England kjender 

din Frcekhed godt. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Og Glosters Herskesyge. 

K o n g  H e n r i k .  
Jeg beder dig, min kjcere Dronning, ti; 
opceg ei disse Herrers vilde Harm; 
velsignet, hvo der stifter Fred paa Jorden. 

K a r d i n a l e n .  
Lad mig velsignes for den Fred, jeg stifter 
med Svcerdet mod den stolte Rigsforstander! 

G l  o s t e r .  (afsides til Kardinalen.) 

Gid blot det kom dertil, min fromme Frcende? 

K a r d i n a l e n ,  ( a f s i d e s . )  
O, ja! faasnart du tor. 

G l o s  t e r .  ( a f s i d e s . )  
Kald ikke sammen 

sor denne Sa g  e n  H o b  a f  d i t  P a r t i ;  
svar selv for din Beskyldning med dit Liv. 

K a r d i n a l e n ,  ( a f s i d e s . )  
Ja, hvor du ei tor knye. Men, hvis du tor, 
i Aften da, ved Lnndens ostre Side! 

K o n g  H e n r i k .  
Hvad nu, I Herrer? 

K a r d i n a l e n .  
Tro mig, Fcetter Gloster, 

hvis Eders Svend ei havde kaldt paa Falken 

3* 
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saa hurtigt, saa var Jagten gaaet bedre. 
(afsides.) 

Og tag dit Slagsvcerd med. 
G l o  s  t e r .  ( a f s i d e s . )  

Det skal jeg, Frcende. 

Kardinalen, (afsides.) 

I veed Besked? paa Lundens ostre Side. 
G l  o s t e r ,  (afsides ) 

Jeg kommer, Kardinal. 
K o n g  H e n r i k .  
Hvad er der, Gloster? 

G l o s t e r .  

Vi talte kun om Falkejagten, Herre, 
flet intet andet. — (afsides.) Ved Guds Moder, Prcest, 

jeg stal kronrage dig, ifald jeg ikke 

har glemt at fcegte. 
K a r d i n a l e n ,  (afsides.) 

„-Vledice, te izisnm!" 

Herr Rigsforstander, staa nu for dig selv. 
K o n g  H e n r i k .  

Nu tager Stormen til, og saa gjor Vreden 

i Eders Sind; hvor dog mit Hjerte pines 

ved den Musik; naar flige Strcenge skurre, 
hvor er da Haab om Harmoni? I Herrer, 
jeg beder, lad mig jcevne denne Tvist. 

(En Borger kommer ind og raaber „Mirakel".) 

G l o s t e r .  

Nu, hvad er dette for en Larm? Sig frem, 
hvad er for et Under, du forkynder? 

B o r g e r e n .  

Et Undervcerk, et Under er der steet! 
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S u f f o l k .  
Kom hid til Kongen og fortcel det Under. 

B o r g e r e n .  
En stakkels Mand fik ved Sanct Albans Alter 
i dette Oieblik sit Syn igjen, 

En, som har vceret blind i al sin Livstid. 

K o n g  H e n r i k .  
Pris vcere Gud, som sine Troende 
kan skjcenke Lys i Morket, Trsst i Noden! 

(Borgmesteren og Raadet i Sanct Albans komme ind. Simpeor 

boeres af to Mcend i en Stol; hans Kone og en stor Skare 

Folk sslge efter.) 

K a r d i n a l e n .  
Der kommer alle Byens Mcend i Optog 

for at fremstille Manden for hans Hoihed. 
K o n g  H e n r i k .  

Stor er hans Trost i denne Jordens Dal, 
endfkjondt med Synet vil hans Synd formeres. 

G  l o  s t e r .  
Gjor Plads, Godtfolk, og bring ham hen til Kongen. 
Hans Hoihed vil med Manden tale selv. 

K o n g  H e n r i k .  
Min gode Mand, fortcel os her det Hele, 
at vi kan prise Herrens Naade for dig. 
Sig, var du lcenge blind og er nu helbredt? 

S i m p c o x. 
Blind fedt, Eders hoie Naade. 

K o n e n .  
Ja, det er vist og sandt. 

S u f f o l k .  
Hvem er den Kvinde? 
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K o n e n .  
Hans Kone, med Eders Naades Tilladelse. 

G l  o s t e r .  
Havde du vceret hans Moder, kunde du bedre have vceret 

Vidne. 
K o n g  H e n r i k .  

Hvor er du sodt? 
S  i m p c  o x .  

I Berwick, Nordpaa, Eders Naade. 

K o n g  H e n r i k .  

Stor Naade har Gud vist dig, arme Sjcel! 
Lad ingen Dag og Nat gaae uden Bon; 
men kom ihu, hvad Gud har gjort imod dig. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Sig mig, min Ven, kom du tilsceldig eller 

af Andagt hid til dette Helgenskrin? 

S i m p c o x. 
Gud veed, det var as Andagt; hundred Gange 

og meer har hellig Alban kaldt paa mig, 
imens jeg sov, og sagt: „Kom, Simpcox, kom! 
bed ved mit Skrin, saa vil jeg hjcelpe dig." 

K o n e n .  

Ja, det er sikkert; tidt og mange Gange 

har selv jeg hort en Rost, der kaldte paa ham. 
K a r d i n a l e n .  

Hvad? er du lam? 
S i m p c o x. 

Ak ja, Gud hjcelpe mig! 

S u s s o l k. 
Hvorledes blev du det? 
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S  i m p c  o x .  
Jeg faldt engang 

ned fra et Trce. 
K o n e n .  

Det var et Blommetrce. 

G l o s t e r. 
Hvor lcenge har du v«ret blind? 

S  i m p c  o x .  
Ak, Herre, 

fra jeg blev fodt. 
G i  o s t  e r .  

Og kryber dog i Trceer? 

S  i m p c  o x .  
Een Gang, min Herre; det var i min Ungdom. 

K o n e n .  
Ak ja, den Klattren kom ham dyrt at staae. 

G l o s t e r. 
Naa, du maa vcere lysten efter Blommer, 
at du var faa forvoven. 

S i m p c o x. 
Ak, min Herre, 

min Kone fik jo Lyst til nogle Svedsker; 
saa krob jeg op og vovede mit Liv. 

G l o s t e r .  
Den Skjelm er snu; dog hjcelper det ham knap. 
Kom, lad mig see paa dine Dine; — blink, — 
see op! — Jeg troer, du seer endnu ei godt. 

S i m p c o r. 
Jo, Herre, klart som Dagen, lovet vcere 
Gud og Sanet Alban! 
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G l o s t e r. 
S a a ?  d e t  s i g e r  d u ?  

Hvad Farve har da denne Kappe her? 
S i m p c o x. 

Rod, Herre, rod som Blod! 
G l o s t e r. 

Ja, det er rigligt; 

og nu min Kjole? 
S i m p c o x. 

Sort, saa sort som Kul. 
K o n g  H e n r i k .  

Saa veed du jo, hvorledes Kul seer ud. 
S u s s o l k .  

Og det, sijsndt han har aldrig seet et Kul. 
G l  o s t e r .  

Men Kapper, Kjoler mange sor idag. 
K o n e n .  

Nei aldrig for i sine Levedage! 
G l o s t e r. 

Sig mig, Karl, hvad hedder jeg? 
S  i m p c  o x .  

Ak, gode Herre, det veed jeg ikke. 

G l o s t e r. 
Hvad hedder han der? 

S i m p c o x .  
Det veed jeg ikke. 

G l o s t e r. 
Men han da? 

S i m p c o x .  
Jeg veed det ikke, gode Herre. 

G l o s t e r. 
Hvad hedder du selv da? 
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S i m p c o x .  
Saunder Simpcox, til Tjeneste, Herre. 

G l o s t e r. 
Saa sid der, Saunder, som den vcerste Logner 
i hele Christenheden. Var du blindfodt, 
saa kunde du saa godt kjendt vore Navne, 
som du kan ncevne vore Klceders Farve. 
Synet kan skjelne Farver; men at ncevne 
dem alle strax, den Ting er helt umulig. — 
I Herrer, Hellig Alban har nu gjort 

et Undervccrk; hvad tykkes Jer? mon ikke 
den Kunst var stor at hjcelpe denne Krobling 
paa Benene? 

S i m p c o x .  
O, Herre, hvis I kunde! 

G l o s t e r. 
I gode Mcend af Sanct Albans! har I ikke en Pro

fos i Eders By og saadan en Ting, som man kalder en 
Pidsk? 

B o r g m e s t e r e n .  
Jo, naadige Herre, til Tjeneste. 

G l  o  s t  e r .  
Saa send Bud efter en strax. 

B o r g m e s t e r e n .  
Gaa du, og hent Profossen herhen strax. 

(Et Bud gaaer.) 

G l o s t e r. 
Bring mig nu en Stol herhen i en Hast. (En Stol 

bliver bragt- ind.) Naa, Krabat, hvis du har isinde at redde 
dig fra Pidsken, saa spring mig over denne Stol og lob 
din Vei. 
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S  i m p c  o x .  
Ak, gode Herre, jeg kan ikke staae paa mine Ben alene; 

det er kun at pine mig forgjceves. 

(Budet kommer tilbage med Profossen.) 

G l o  s  t e r .  
Naa, saa faaer jeg at hjcelpe dig paa Benene. Hei 

Profos, pidsk ham, til han springer over den Stol. 
P r o f o s s e n .  

Det stal jeg, naadige Herre. — Kom hid, Kammerat; 

Troien af i en Fart! 
S i m p c o x. 

O, gode Herre, hvad stal jeg gjore? jeg er ikke istand 

til at staae paa mine Ben. 
(Profossen giver ham et'Slag; han springer over Stolen og 

lober sin Vel. Mcrngden sslger efter ham og raaber: Et 

Undervcrrk!) 

K o n g  H e n r i k .  

Hvorlcenge, Herre, vil du taale dette? 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Jeg maatte lee ved at see Skjelmen lobe. 
G l o s t e r. 

Forfolg den Skurk og for den Kjcerling bort. 
K o n e  n .  

Ak, Herre, det var Nod, der fristed os! 
G l o s t e r. 

Pidsk dem igjennem alle Markedsbyer, 
indtil de naaer til Berwick, hvor de kom fra. 

(Borgmesteren, Profossen, Konen o. Fl. gaae.) 

K a r d i n a l e n .  

Der gjorde Hertug Humphrey et Mirakel. 
S u f f o l k. 

Ja, paa hans Bud sprang en værkbruden Stakkel. 
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G l o s t e r. 
Mod Eders Undervcerk er mit kun ringe: 

paa een Dag lod I hele Byer springe. 
(Buckingham kommer ind.) 

K o n g  H e n r i k .  
Hvad Nyt, vor kjcere Frcende Buckingham? 

B u c k i n g h a m .  
Mit Hjerte fljcelver ved at melde det. 

En Hob af lumpent, ildesindet Pak 
ved Gunst og Hjcelp af Fru Eleonora, 
den hoie Rigsforstanders Hustru, — hun 
staaer selv i Spidsen for den hele Bande, — 
har drevet farligt Rccnkespil mod Riget 
med Hexe og Besvcergcre i Ledtog; 
dem har vi grebet midt i Gjerningen, 
imens de måned onde Aander op 

og fritted om Kong Henriks Liv og Dod 

samt flere Mcends af Eders Hoiheds Raad, 
hvorom skal meer udforligt meldes siden. 

K a r d i n a l e n ,  (afsides til Gloster.) 

Saa er vel Fruen nu, Herr Rigsforstander, 
paa Vei til London; denne Nyhed har 
vel sagtens siovet Eggen paa Jert Svcerb? 
nu giver Eders Naade neppe Mode? 

G l o s t e r .  
Du stolte Prccst, hold op at pine mig; 
min Kraft er kuet nu af Sorg og Kummer, 
og kuet, som jeg er, maa jeg nu vige 
for dig som for den useligfte Trcel. 

K o n g  H e n r i k .  
Gud, hvor de Onde dog Fortrced kan volde 
og dynge selv Fordcerv paa deres Hoved. 



WM 
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D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

See, Gloster, hvor din Rede stygt er plettet; 
sorg for, at selv du kan staae ren og tvcettet. 

G  l o  s t e r .  

Min Frue, Himlens Gud bevidne kan, 
at jeg har elsket Kongen og mit Land; 
min Hustrnes Sag, — den veed jeg intet om; 

hvad jeg har hort, det har jeg hsrt med Sorg. 
Hoisindet er hun; men, hvis hun har glemt 
sin Dyd og Wre og havt Samkvem med 
det, der som Beg besmitter Adelscere, 
flal fra min Seng og Borg forswdt hun vcere; 
jeg giver hende hen i Lovens Vold, 
naar hun har plettet Glosters rene Skjold. 

K o n g  H e n r i k .  

Godt; her vil vi nu hvile os inat; 
imorgen vil vi drage hjem til London; 
der vil vi grundigt veie denne Sag 
og drage disse Udaadsmamd til Ansvar. 
Paa Retfcerds Vcrgtflaal skal det proves neie, 

til hvilken Side Tungen sig vil boie. 
(Trompetklang. Alle gaae.) 

Indru Siknr. 

London. Hertugen af Uvrks Have. 

(Jork, Salisbury og Warwick komme ind.) 

Y o r k .  
Nu, «dle Herrer Salisbury og Warwick, 
da vi har endt vort tarvelige Maaltid, 
tillad mig, mens vi vandre her alene, 
at sporge Jer til min Betryggelse: 
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hvad mener I om mine Rettigheder, 
som ikke rokkes kan, til Englands Krone? 

S a l i s b u r y .  
Jeg onsked, Eders Naade, ret udforligt 
at hore Sagen. 

W a r w i ck. 
Kjcere Aork, begynd; 

hvis Eders Ret er god, skal Nevils Slcegt 
som Undersaatter lyde Jer. 

A o r k .  
Saa hor. 

Edvard den Tredie havde jo syv Sonner: 

forst Edvard, Prinds as Wales, den sorte Prinds, 
saa William af Hatfield; Lionel, 
Hertug af Clarence var den tredie, derncest 
Johan as Gaunt, Hertug af Laneaster; 
den femte Edmuud Langley, Hertug Uork; 

Thomas af Woodstock, Hertngen af Gloster, 
den sjette, og den syvende og sidste 
var William af Windsor. Men Prinds Edvard, 
den sorte Prinds, var dsd alt for sin Fader, 
og efterlod sig kun een Son, Kong Richard, 
som efter Kong Edvard den Tredies Dod 
bar Kronen, indtil Henrik Bolingbroke, 
Hertug af Laneaster, den celdste Son 
og Arving af Johan af Gaunt, greb Sceptret, 
afsatte Landets rette Konge, sendte 
hans stakkels Dronning bort til Frankerig, 
hvorfra hun kom, og ham til Pomfrets Borg, 
hvor, som I begge veed, den gode Richard 
blev myrdet paa Forrcedervis. 
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W a r w i c k .  
Min Fader, 

Hertugen taler sandt, saaledes kom 

Lancasters Slccgt til Kronen. 
Y o r k .  

Som den bcerer 

med V o l d  o g ei med Rette; thi da Richard, 

den Forstefodtes Arving, dode, maatte 
jo Kronen komme til den anden Linie. 

S a l i s b u r y .  

Men William Hatfield dode uden Arving. 
Y o r k .  

Den tredie Son var Hertugen af Clarence, — 

fra ham udleder jeg min Ret til Kronen; — 

hans Datter var Philippa, som blev gift 
med Edmund Mortimer, Jarlen af March; 
og Edmunds Son var Roger, Jarl af March, 
hvis Born var Edmund, Anna, Leonora. 

S a l i s b u r y .  

Den Edmund, gjorde Fordring, har jeg lcest, 
paa Kronen, medens Bolingbroke var Konge, 

og havde faaet den, hvis Owen Glendower 

ei havde holdt ham fangen til hans Ded. 

Men videre. 
A o r k .  

Hans celdste Soster, Anna, 
min Moder, som var Kronens ncrste Arving, 
var gift med Richard, Jarl af Cambridge; han 
var Son af Edmund, Hertugen af Langley, 
Edvard den Tredies femte Son; fra hende 
har jeg min Ret til Kronen. Hun var Arving 

til Roger, Jarl af March, ver var en Sen 
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af Edmund Mortimer, gift med Philippa, 
eneste Barn af Lionel af Clarence. 
Derfor, hvis Wtten af den celdre Son 
gaaer forud for den yngres, er jeg Konge. 

W a r w i ck. 
Ja, ingen Sag er mere klar end denne; 

thi Henriks Ret er fra Johan af Gaunt, 
den fjerde Son; Aork stammer fra den tredie. 
For Lionel af Clarenee's LEt er uddsd, 
kan hans ei bcere Kronen; men den lever 
og blomstrer end i Jer og Eders Sonner, 

de friste Skud af Stammen. — Nu, min Fader, 
faa lad os begge boie Knce og vcere 
de forste, der i Londom hylde her 
vor Konge og hans Fodfelsret til Thronen. 

B e g g e .  
Leve vor Herre Richard, Englands Konge! 

N o r k .  
Vi takke Jcr; — men jeg er end ei Konge, 
for jeg er kronet, og mit Svoerd er vcedet 
i Hjerteblodet af Lancasters Hus; — 
og det kau ikke gjsres af i Hast, 
men med Besindighed og lonlig Taushed. 
Gjor I som jeg i disse Farens Dage: 
luk Diet til for Susfolks Overmod, 

for Beauforts Hovmod, Somersets Jndbildsthed, 
for Buckingham og hele dette Slceng, 
til de har bragt i Snaren Hjordens Hyrde, 
den gjceve Prinds, den gode Hertug Humphrey; 
det soge de, og mens de foge det, 
de finde deres Dod, hvis Bork kan spaae. 
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S a l i s b u r y .  

Nok, Herre, vi forstaaer nu Eders Mening. 
W a r w i c k .  

Mit Hjerte siger mig forvist, Jarl Warwick 
stal gjore Hertug Mrk engang til Konge. 

B o r k .  
Og, Nevil, dette siger jeg mig selv, 
at Richard gjsr engang Jarl Warwick til 
den storste Mand i England efter Kongen. 

(de gaae.) 

Crkdie Srene. 

London. En Retssal. 

(Trompetklang. Kong Henrik, Dronning Margaretha, Gloster, 

Uork, Suffolk og Salisbury komme ind. Hertuginden af 

Gloster, Grethe Iourdain, Southwell, Hume og Bolingbroke 

fores ind as Vagt.) 

K o n g  H e n r i k .  

Eleonora Cobham, Glosters Hustru, 
trced frem. Svart har I syndet imod Gud 
og os; saa hor da Lovens Dom for Synder, 
som efter Skriftens Ord fortjene Doden. — 
I Fire, gaaer igjen til Eders Fcengsel, 

derfra til Retterstedet. — Hexen stal 
paa Smithsields Slette brcendes op til Aske. — 
I Andre Tre stal kvceleS i en Galge. — 
I, Frue, som er se-dt af cedel Byrd, 
har nu forbrudt paa Livstid Eders Wre; 
efter tre Dages aabenbare Bod, 

stal her i Eders Land forviist I leve, 
paa Man, bevogtet af Herr Johan Stanley. 
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H e r t u g i n d e n .  
Forvisning, Dsden selv er mig velkommen! 

G  l o f t e r .  
Eleonora, du er domt af Loven; 

den, Loven dommer, kan jeg ei beskytte. — 

(Hertuginden og de andre Fanger fores bort af Vagten,) 

Graad fylder mine Dine, Sorg mit Hjerte! 

Ak, Humphrey, denne Skam i Alderdommen 
bringer dit Hoved snart med Sorg i Graven! — 
Jeg beder Eders Hsihed, lad mig gaae; 

min Sorg behover Trsst, min Alder Ro. 

K o n g  H e n r i k .  
Bi, Humphrey, Hertug Gloster; for du gaaer, 
lceg ned din Stav; Henrik vil vcere selv 
sin Rigsforstander; Gud er nu mit Haab, 
min Stav, min Leder, Lygten for min Fod. 

Nu, Humphrey, gaa i Fred, ei mindre elsket 
end, da du var din Konges Rigsforstander. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Jeg seer ei Grund til, at en myndig Konge 
behover som et Barn Formynderskab, 
Kong Henrik styre England med Guds Naade! 
Lceg ned din Stav; lad Kongen Riget raade! 

G l o s t e r. 
Min Stav? — Her, cedle Henrik, er min Stav; 
saa villigt giver jeg dig den igjen, 

som forst din Fader Henrik gav mig den; 
jeg lcegger den saa villigt for din Fod, 
som Mangen sogte den i Overmod. 
Lev vel, min Konge! naar jeg er i Muld, 
boer du med Fred og Hceder Kronens Guld. 

(gaacr.) 

XI. 4 
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D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Saa! nu er Henrik Konge, jeg er Dronning, 

og Hertug Humphrey neppe meer sig selv; 
to Hug paa eengang har lemlcestet ham: 

hans Hustru landsforvist; et Lem afhugget; 
hans Hcedersstav er brudt; — nu lad den vcere 
i Henriks Haand, som forer den med ZEre. 

S u f f o l k .  
Den stolte Gran mod Jorden luder, kncckket; 

Eleonoras Hovmod snart blev ftcekket. 
A o r k .  

Nu, lad ham gaae i Fred. Min hoie Konge, 

det var idag, Tvekampen skulde holdes, 
og begge Parter, Smeden og hans Svend, 

staae rede til at trcrde ind i Skranken, 

hvis Eders Hoihed vil betragte Striden. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Ja, bedste Herre, derfor kom jeg jo 
fra Hoffet, for at see paa denne Tvekamp. 

K o n g  H e n r i k .  

I Guds Navn, scet da Skranken op; lad Sagen 

s a a e  E n d e  h e r ,  o g  G u d  s t a a e  R e t t e n  b i !  
A o r k .  

Jeg har end aldrig seet et Menneske 
i saadan Nod, saa bange for at slaaes, 
som denne Klciger, Vaabensmedens Svend. 

(Horner kommer ind fra den ene Side med sine Naboer, der 

drikke ham til, saa at han har en Rus; han barer en ntok 

med en Sandpose bunden til den ene Ende; foran ham gaaer 

cn Trommeslager; fra den anden >sidc kommer Peter, mcd 

cn Trommeslager foran og en lignende Stok. fulgt af Smede

svende, der drikke ham til.) 
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F o r s i e  N a b o .  
Der, Nabo Horner, jeg drikker dig til i et Bcegcr Scek; 

og vcer ikke forknyt, Nabo! det gaaer nok godt. 

A n d c n  N a b o .  
Og her er ct Boeger Charnieo, Nabo. 

T r e d i e  N a b o .  

Og her er en Kande godt Dobbeltol, Nc^; drik og vcer 
ikke bange for din Svend. 

H o r n e r .  
Naa saa kom med det; jeg drikker Jer Alle til; jeg 

blceser ad Peter. 

F o r s t e  S v e n d .  
Her, Peter, drikker jeg dig til; vcer ikke forknyt. 

A n d e n  S v e n d .  

Frisk Mod, Peter, og vcer ikke bange for din Mester; 
du skal staaes for Svendenes LEre. 

P e t e r .  
Tak, Allesammen! drik og bed for mig, det beder jeg 

Jer om; for jeg har sagtens faaet min sidste Slurk i denne 
Verden. — See, Robin, hvis jeg doer, saa skal du have mit 
Skjodskind, og William, du skal have min Hammer og du, 
Tom, skal have alle de Penge, jeg har. — O, Herre Gud, 
vcer mig naadig! jeg beder dig; sor jeg er aldrig Mand for 

at staae mig mod min Mester; han har saa megen Ovelse i 
at fcegte. 

S a l i s b u r y .  
Saa, hold nu op at drikke og begynd at flaaes. — 

Hvad hedder du, Knss? 

P e t e r .  
Peter, saavist. 

S a l i s b u r y .  
Peter, hvad mere? 

4* 
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P e t e r .  

Knub. 
S a l i s b u r y .  

Knub? uaa, saa lad mig see, du knubser din Mester 

tilgavns. 
H o r n e r .  

Godtfolk, jeg er kommen herhen, saa at sige, paa min 
Svends Tilskyndelse for at bevise, at han er en Kjeltring og 
jeg en cerlig Mand; og hvad Hertugen af York angaaer, saa 
vil jeg doe paa, at jeg aldrig har havt Ondt isinde mod 
ham eller Kongen eller Dronningen, og derfor, Peter, tag 

dig iagt, for du faaer en paa Skallen. 
Y o r k .  

Nu rask! den Slyngels Tunge laller alt. 
Trompeter, blces Signal for Kjcemperne. 

(Trompetsignal; de kjcempe; Peter flaaer sin Mester til Jorden.) 

H o r n e r. 
Holdt, Peter, holdt! jeg bekjender, — jeg bekjender, at 

jeg er skyldig. 
(doer.) 

Y o r k .  
Tag hans Vaaben fra ham. — Knos, tak du Gud og 

den gode Vin, din Mester havde i Hovedet. 
P e t e r .  

O, Herre Gud! har jeg seiret over mine Fjender i 
dette hoie Selskab? O, Peter, du har vundet din retfærdige 

Sag. 
K o n g  H e n r i k .  

Gaa, bring Forrideren bort fra vort Aasyn; 
thi ved hans Dod blev jo hans Brsde klar, 
og Gud har i sin Retscerd aabenbaret 
den stakkels Karls Uskyldighed og Troskab, 
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som han saa grumt og syndigt vilde myrde. 
Folg med, min Knos, vi vil belonne dig. 

(Alle gaae.) 

Fserde Arene. 

London. En Gade. 

(Gloster kommer ind med sine Tjenere, alle i Ssrgedragt.) 

G l o s t e r. 
Tidt kommer Skyen just paa Solskinsdagen, 
og efter Somren kommer Vintertiden, 

den golde, med sin bistre, skarpe Kuld. 
Som Aarets Tider skifte Sorg og Glcede. — 
Sig, hvad er Klokken nu? 

E n  T j e n e r .  

Ti, Eders Naade. 
G l o s t e r .  

Ja, Klokken ti, blev det jo sagt mig, skulde 
jeg mode her min domte Hertuginde. 

Haardt oil det falde hendes spcede Fod 
at trcede her paa Gadens skarpe Stene. 
Min Leonora, for dit cedle Sind 
tungt vil det falde vist, at Poblen stal 
med ondskabsfulde Blik begloe dit Ansigt, 
og fee med haanlig Latter paa din Skjcendfel, — 
de, som lob for omkring din stolte Karm, 
naar i Triumf du kjorte gjennem Gaden! — 
Men tys, der kommer hun! jeg vil berede 
mit taareblcendte Die til at fee 
paa hendes Jammer. 

(Hertuginden of Gloster kommer ind, klcedt i en hvid Poenitentse-

stjorte, med et Papir fastet paa Ryggen, barfodet og med et 

brcrndende Voxlys i Haanden, fulgt as Herr Johan Stanley, 
en Foged og Retsbetjente.) 
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T j e n e r e n .  

Maa vi tage hende 

fra Fogden, Herre? 
G l o s t e r. 

Nei! ror hende ikke! 

det gjcelder Eders Liv. Lad hende gaae. 
H e r t u g i n d e n .  

Du kommer, Husbond, for at see min Skjcendsel? 
Nu gjor du ogsaa Bod. See, hvor de stirre; 
see, hvor den vilde Skare peger paa dig 
og nikker, mens den flotter hen til dig! 
o, skjul dig Gloster, for de hadske Blikke, 
begroed min Skjcendsel indestængt i Lon, 
og band der dine Fjender, som er mine. 

G l o s t e r .  
Hav Taalmod, Leonora, glem din Sorg. 

H e r t u g i n d e n .  
O, Gloster, loer mig da mig selv at glemme! 
thi, naar jeg mindes, at jeg er din Hustru, 
og du en Fyrste, Landets Rigsforstander, 
faa tykkes mig, jeg flulde ikke fores 
i Skjcendselsoragt, med Skammens Skrift paa Ryggen, 

og fulgt af Pak, der glcedes ved at see 
min Graad og hore mine dybe Suk. 
Den grumme Sten fljcerer min spcede Fod, 
og naar jeg ommer mig, leer Pobelsvcermen 
og byder mig see til, hvordan jeg gaaer. 
Ak, Humphrey, kan jeg bcere denne Skam? 
Troer du, at jeg vil see paa Verden meer 
og prise dem, der nyde Solens Lys? 
Nei, Morket vcere stal mit Lys, og Natten 
min Dag, og Tanken om min Pragt mit Helved. 
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Da vil jeg sige: Jeg er Glosters Hustru, 
og han er Fyrste, Styrer af sit Land; 

men saa han styred, saadan Fyrste var han, 
at han saae til, mens jeg, hans Hertuginde, 
blev hjcelpelos fsrt om til Spot og Skue 
for hver en orkeslss, elendig Usling. 

Men vcer du from, og rodm ei ved min Skam, 
og ror dig ikke, for Dodsoxen hcrnger 
over dit Hoved; snart den gjor det vist; 

thi Suffolk, — som har Magt til Alt hos hende, 
der bcerer Nag til dig og til os alle, — 

og York og denne falske Prcest, den onde 
Beanfort har Snarer lagt for dine Vinger; 
hvor stcerkt du flagrer, de befncere dig. 
Men vcer du tryg, til Foden er i Snaren, 
og tcenk ei paa at forekomme Fjenden. 

G l o s t e r. 
Nei, Leonora, ti; du sigter feil. 
For jeg kan dommes, maa jeg vcere skyldig; 
om mine Fjenders Tal var tyvedobbelt, 
og hver af dem med tyvedobbelt Magt, — 
de kan dog ikke skade mig det mindste, 
saalcenge jeg er brodefri og tro. 

Du vil, at jeg stal frie dig af din Nod? 
derved blev dog din Tort ei slettet ud; 
men jeg paadrog mig Skyld for Brud paa Loven. 
Din bedste Hjcelp er Ro, min Leonora; 
jeg beder dig, tving dog dit Sind til Taalmod; 
de korte Dages Skam er snart forvunden. 

(En Herold kommer ind.) 

H e r o l d e n .  
Jeg indkalder Cders Naade til hans Hoihed Kongens 
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Parlament, som skal holdes i Bury, den forste i ncrste 
Maaned. 

G l o s t e r. 
Og Ingen har spurgt mig tilraads derom? 
Det gaaer helt hemmeligt. — Godt, jeg skal komme. 

(Herolden gaaer.) 

Farvel, min Leonora! — I, Herr Foged, 
gjor hendes Bod ei mere strceng, end Loven 

udkrcever. 
F o g e d e n .  

Eders Naade, jeg har endt 

mit Hverv; Herr Johan Stanley er bestemt til 

at fore hende med til Den Man. 
G l o s t e r. 

Er I min Hustrus Vogter, Herr Johan? 
S t a n l e y .  

Det ZErind er mig paalagt, Eders Naade. 
G l o s t e r. 

Vcer hende dog ei mere haard, fordi 
jeg beder Jer at skaane hende. Lykken 
kan atter smile, og det kan vel skee, 
at jeg kan gjore godt mod Jer, hvad I 
gjor godt mod hende. — Herr Johan, Farvel! 

H e r t u g i n d e n .  

Du gaaer og siger ikke mig Farvel? 
G l o s t e r. 

Jeg kan jo ikke sige det for Graad! 
l^Gloster gaaer med sine Tjenere.) 

H e r t u g i n d e n .  
Du gaaer? Al Trost ledsage dig! for mig 
er ingen meer. Min Lyst er Doden, — Doden, 

hvis blotte Navn var for min Skrcek, fordi 
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jeg onfled denne Verdens Evighed. — 

Jeg beder, Stanley, for mig bort herfra, 
hvorhen I vil; jeg trygler ingen Gunst; 

for mig derhen, hvor Pligten byder Jer. 

S t a n l e y .  
Til Den Man, min cedle Frue; der 

skal I behandles efter Eders Stilling. 

H e r t u g i n d e n .  
Det er ei godt; min Stilling er jo Skjcendsel; 
og jeg da behandles der med Skjcendsel? 

S t a n l e y .  
Som Hertuginde, Hertug Humphreys Hustru; 
den Stilling stal I der behandles efter. 

H e r t u g i n d e n .  
Foged, lev vel, lev bedre du end jeg, 

skjondt du har fort mig i mit Skjcendselsoptog. 

F o g e d e n .  
Det var min Pligt; tilgiv mig, Eders Naade. 

H e r t u g i n d e n .  
Ja, ja; Farvel; din Pligt har du fuldbyrdet; 
kom, Stanley, lad os gaae. 

S t a n l e y .  

Min cedle Frue, 
aflcrg den Kjortel; Eders Bod er endt; 
tag andre Klceder paa til Eders Reife. 

H e r t u g i n d e n .  
Min Skam kan ikke lcegges af med Kjortlen; 
den hcenger fast ved mine bedste Klceder, 
og den vil sees, hvormeget jeg mig pynter. 

Gaa, vis mig Vei; jeg lcenges efter Fcengflet. 
l^de gaae.) 
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Tredie Act. 

Fsrste Arene. 

Bury - Abbedi. 

(Kong Henrik, Dronning Margaretha, Kardinal Beaufort, Suffolk, 

Dork, Buckingham og flere Herrer as Parlamentet.) 

K o n g  H e n r i k .  
Det undrer mig, at Hertug Gloster mangler. 

Han pleier ei at vcere sidste Mand, 
hvad det saa er, der holder ham tilbage. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Kan I da ikke see, vil I ei mcerke, 

hvor synderligt hans Adfa'rd er forandret? 
med hvilken Hoihedspomp han trceder op? 

hvor trodsig han er bleven paa det sidste, 
hvor stolt og bydende, sig selv helt ulig? 
Vi veed den Tid, da han var mild og venlig, 

og hvis vi gav ham blot et Blik i Afstand, 

flux var han paa sit Knce, saa hole Hoffet 
beundrede hans Underdanighed. 
Men mod ham nu, — ja selv om Morgenen, 

den Tid, da Hver en hoflig Hilsen bringer, — 
han rynker sine Bryn med bistert Blik 
og gaaer forbi med stivt, uboiet Knce, 
foragtende den Hyldning, som os skyldes. 
Smaahundes Knurren agter Ingen paa; 
men Helte fljcelve, naar en Love broler; 
Humphrey er ingen liden Mand i England. 
Betcenk dog forst, han er Jer ncer i Slcegt, 
og falder I, er han ncest til at stige. 
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Og derfor synes det mig ikke statsklogt, — 

naar jeg betcenker hans Hcevngjerrighed, 

og, at hans Fordel folger Eders Fald, — 
at han til Eders kongelige Noerhed 

har Adgang og til Eders Hoiheds Raad. 
Med Smiger har han vundet Mcengdens Hjerter, 
og falder det ham ind at vcekke Opror, 

saa frygter jeg, at Alle folge ham. 
I Vaarens Tid er Ukrnd lost i Roden; 

men hvis det skaanes, overgroer det Haven, 
og kvceler Urterne, naar det forsommes. 

LErbodig Omhu for min Herre gjor, 
at jeg betragter Hertugen som farlig. 
Er det kun indbildt, kald det Kvindefrygt; 
og kan den Frygt af bedre Grunde fjernes, 
saa vil jeg tilstaae, jeg har gjort ham Uret. 

I Herrer Suffolk, Buckingham og Uork, 
gjendriv min Paastand, om I kan; hvis ikke, 
bekrceft da, hvad jeg siger. 

S u f f o l k .  
Eders Hoihed 

har rigtigt gjennemsiuet denne Hertug; 
og skulde selv jeg sagt min Mening forst, 
jeg troer, jeg havde talt som Eders Naade. 
Saasandt jeg lever, Hertuginden er 

af ham forfort til sine Djcevelskunster. 
Og har han end ei Del i denne Brode, 
han har dog ved sit Pral om Kongebyrd 
og om sin Arveret ncest efter Kongen 
og anden Hovmodsfnak om Rang og Hoihed 
forledt sin daarekistegale Hustru 
til ondskabsfulde Rcenkespind mod Kongen. 
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Det stille Vand har jo den dybe Grund, 
og Svig sig dolger bag hans jevne Vcesen. 
Naar Rceven stjceler Lam, saa gjoer den ikke. 
Nei, nei, min Konge, Gloster er en Mand, 

hvis dybe Falskhed Ingen har udgrundet. 
K a r d i n a l e n .  

Og har han ei, tvertimod Lovens Ord, 
udtcenkt for ringe Brede grusom Dodsstraf? 

Y o r k .  

Og har han ei, mens han var Rigsforstander, 
i Landet havet store Summer Penge 
til Lonning for vor Hcer, der stod i Frankrig, 
men aldrig sendt dem? Derfor var der altid 

Opror i Stcederne. 
B u c k i n g h a m .  

Det er Smaasynder 

imod de skjulte, som vil komme snart 
for Dagen mod den falske Hertug Humphrey. 

K o n g  H e n r i k .  

I Herrer, hor et Ord eengang for alle: 

den Omhu, som I viser for at rydde 
hver Torn, der kunde saare os, afveien, 
fortjener Tak; men skal jeg tale cerligt: 

vor Frcende Gloster er saa ren og fri 
for Tanken blot om Svig mod os, hans Konge, 
ren som det spade Lam, den fromme Due. 
Hertugen er retsindig, dyvig, mild; 
han drommer ei om Ondt og om at volde 

mit Fald. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

O farefulde, blinde Tillid! 
En Due han? saa har han laant dens Fjer; 
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thi som den gramme Ravn saa er hans Hu. 
Er han et Lam? saa har han laant dets Skind; 
thi glubende som Ulvens er hans Drift. 
Den stjccler let en Dragt, som svige vil. 

Vogt Jer, min Konge; stal vi Alle reddes, 
saa maa den svigefulde Mand asveien. 

(Somerset kommer.) 

S o m e r s e t .  
Hil Eders Naade! 

K o n g  H e n r i k .  
Somerset! Velkommen! 

hvad Nyt fra Frankrig? 
S o m e r s e t .  

At det er forbi 
med Eders Magt derovre. Alt er tabt. 

K o n g  H e n r i k .  
Ondt Budstab, Somerset. Men stee Guds Villie! 

A o r k  ( a f s i d e s . )  
Ondt Bud for mig. Jeg haabede paa Frankrig 
saa sikkert som paa Englands rige Jord. 
Saa visned mine Blomster da i Knoppen, 
og Orme gnave mine Blade af; 

men jeg stal bode snart derpaa; hvis ikke, 
min Ret jeg scelger for en Helte-Grav. 

(Glvster kommer ind.) 

G l o s t e r. 
Held vcere Jer og Lykke, Herre Konge! 
tilgiv mig, Herre, at jeg kom saa sent. 

S u s s o l k .  
Fortidlig Glosier, kommer du, med mindre 
du var din Konge mere tro end nu. 
Jeg fcengster dig for Hoiforroederi. 
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G l o s t e r. 

Godt, Suffolk, du skal ikke see mig rodme 

ved denne Fcengsting eller stifte Mine. 
Et skyldfrit Hjerte skrcekkes ikke let. 
Den klare Bak er ei saa fri for Dynd, 
som jeg er fri for Svig imod min Konge. 
Hvem kan beskylde mig? hvad er min Brede? 

Y o rk. 

Man troer, I har, af Frankrig underkjobt, 

som Rigsforstander standset Harens Sonning, 
og derved har hans Hoihed mistet Frankrig. 

G l o s t e r. 

Man tro er det kun? og hvem er det, som troer det? 

Aldrig besveg jeg Hceren for dens Sold, 
og aldrig modtog jeg en Hvid for Frankrig. 
Gud hjcelpe mig, faasandt som jeg har vaaget 
og grundet Nat for Nat paa Englands Tarv! 
gid hver en Skilling, jeg har rovet Kongen, 
hver Penning, jeg har vendt til eget Gavn 
maa lcegges frem mod mig paa Dommens Dag! 
Nei mangt et Pund har jeg af egne Midler, 
for ei at lcegge Skat paa Folkets Armod, 

betalt til Garnisonerne i Forstud, 
og aldrig kravet Vederlag derfor. 

K  a r d  i n a l e n .  

Det klceder Eders Naade godt at prale. 
G l o s t e r. 

Gud hjcelpe mig, jeg siger kun, hvad sandt er! 
A o r k .  

Mens I var Rigsforstander, har I udtcenkt 

uhorte, grumme Straffe for de Domte, 
saa England kom for Grusomhed i Vanry. 
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G l o s t e r. 
Nu, Hvermand veed, mens jeg var Rigsforstander, 
var just Medlidenhed min storste Feil; 
tidt blev jeg blod ved en Forbryders Taarer, 
og ydmyg Bon loskjobte ham fra Straf, 
og var det ei en blodig Morder eller 

en Ransmand, som bestjal den stakkels Vandrer, 
saa lod jeg aldrig Lovens Strcenghed raade; 

men blodigt Mord, det straffed jeg med Marter 
fremfor et Tyveri og anden Brode. 

S u f f o l k. 
Sligt er kun Smaating, let at svare paa; 
men storre Brode er I sigtet for, 
som I stal ikke let Jer rede fra. 
Jeg fcengfler Jer nu i hans Hoiheds Navn 
og giver Jer i Kardinalens Haand, 
at vogte Jer, til Eders Sag kan proves. 

K o n g  H e n r i k .  
Det er mit sikkre Haab, Hertug af Gloster, 
at I kan rense Jer for al Beskyldning; 
mit Hjerte siger, I er uden Skyld. 

G l o s t e r .  
Ak, cedle Konge, det er onde Tider; 

thi Dyden kvceles af Wrgjerrighed, 
og Kærligheden jages bort af Had; 
det onde Rcenkespil har Overhaand, 
og Retfcerd er forvist fra Eders Land. 
Jeg veed, de lcegge Raad imod mit Liv; 
og hvis min Dod var dette Riges Lykke, 
og kunde scette Maal for deres Voldsscerd, 
saa gav jeg villigt Livet hen; men dette 
er kun Prolog til Stykket. Tusinder, 
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som end ei ane Faren, vil opoffres, 
for deres Sorgespil har faaet Ende. 
Fra Beauforts Blik gaaer Ondskabs rode Gnister; 
paa Suffolks Bryn staaer Hadels Uveirssky; 
med hvassen Tunge letter Buckingham 
den Vcegt as Had, der ligger paa hans Hjerte, 
og Aork, der trodsigt griber efter Maanen, 
hvis frMe Hovmods Arm jeg holdt tilbage, 

han sigter paa mit Liv med falsk Beskyldning. — 
Og I, min Dronning, har, med dem i Pagt, 
lagt uden Grund Unaade paa mit Hoved 

og efter bedste Evne strcebt at gjore 
min naadesulde Herre til min Fjende. — 

I har jo stukket Hovederne sammen; 
jeg kjender Eders Sammenkomster nok, 

blot for at tage mit uskyldige Liv. 
Paa falske Vidner vil det ikke fattes 
og Lognepaafund til at fcelde mig. 
Det gamle Ordsprog stal vel blive sandet: 
„Den sinder sagtens Kjcep, som Hund vil flaae." 

K a r d  i  u a l e n .  

Utaalelig, min Konge, er hans Skjcelden. 

Skal de, der vil beskytte Kongens Liv 
mod Snigmords Kniv og Oprors Raseri, 

saaledes stjceldes, krcrnkes og sorhaanes, 
imens den Skyldige kan tale frit, 
saa kjoles deres Nidkjcerhed for Jer. 

S u f f o l k. 
Og har han ei vor hoie Dronning stjcendet 
med Ukvemsord, skjondt snedigt sat paa Skruer, 

som om hun havde hvervet Vidner til 

at svcerge Mened for at styrte ham? 
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D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Den Tabende kan jeg vel lade stjcelde. 

G l o s t e r. 
Meer cerligt sagt end ment; vel taber jeg, — 

Skam faae de Vindende, der spilled falst! — 
Hvo saadan taber, maa vel tale frit. 

B u c k i n g h a m .  
Han klover Ord og spilder os kun Tiden; — 

Herr Kardinal, I har ham i Bevogtning. 

K a r d i n a l e n ,  (til Nogle a f  Fslget.) 

Gaa, for Hertugen bort og vogt ham vel. 

G l o s t e r. 
Saa kaster da Kong Henrik bort sin Krykke, 
for end hans Ben formaaer at bcere ham; 
saaledes jages Hyrden fra din Side, 

og Ulve siaaes om, hvem dig forst stal bide. 
Ak, give Gud, min Frygt var indbildt blot! 
Du gode Konge, dig gaaer det ei godt. 

(gaaer med Nogle af Folget.) 

K o n g  H e n r i k .  
Gjor nu og lad, hvad Eders Visdom tykkes, 
I Herrer, som om vi var selv tilstede. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Forlader Eders Hsihed Parlamentet? 

K o n g  H e n r i k .  
Ja, Margaretha, Sorgen oversvommer 
min Sjcel; dens Flod gaaer op i mine Dine; 
mit Legem er af Jammer trindt omgjordet; 
thi hvad er vcerre vel enb Hjertets Ufred? — 
Farbroder Humphrey! i dit Aafyn seer jeg -
et Landkort over 3Ere, Sandhed, Trostab; — 
og dog den Stund vil komme, gode Humphrey, 

XI. 5 
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da jeg mistroer dig, frygter Svig af dig. 
Seer onde Stjerner nu med Avind paa dig, 
at disse Rigets Stormcend og min Dronning 

nu lcegge Snarer for dit skyldfri Liv? 
Du har dog aldrig gjort dem Uret; Ingen 
har du gjort Uret; — men som Slagteren 

flceber den stakkels Kalv til Slagterhuset 
og binder den og flaaer den, naar den sprceller, 

saa flcebte de ham ubarmhjertigt bort. 
Og som dens Moder lober om og broler 
og seer hen ad den Vei, de gik med Ungen, 
og kan kun jamre for sin stakkels Speede, 

saaledes klager jeg for Mosters Fald 
med magtlos Graad og stirrer efter ham 
med taareblccndet Blik og kan ei hjcelpe, 

fordi hans svorne Fjender er saa stcerke. 
Nu vil jeg grcede for hans Fald og sige, 
hvergang et Suk fra Brystet finder Vei: 
„Hvem var Forrceder? Gloster er det ei! " 

(gaacr.) 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

I Herrer, Solens hede Straale smelter 
den kolde Snee. Kong Henrik er som Snee, 
hvor noget Stort det gjcclder, — altfor fuld 

af daarlig Medynk. Glosters Hykleri 
bedaarer ham, som Krokodillens Graad 
besncerer en barmhjertig Vandringsmand, — 
som Snogen i sin broget blanke Ham 
snoer sig imellem Blomsterne og stikker 
et Barn, der staaer beundrende dens Skjonhed. 

Tro mig, var Ingen mere klog end jeg, — 
og dog i denne Sag troer jeg mig klog, — 
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> snart var da Gloster stuppen ud af Verden, 
! og vi var slupne fra vor Frygt for ham. 

K a r d i n a l e n .  
' At han maa dse, er Statsklsgts rette Bud; 

dog savnes end et Paaskud til hans Dod; 
> bedst var at faae ham domt ved Lov og Ret. 

S u f f o l k. 
Det var, i mine Tanker, ikke statsklogt; 
thi Kongen vil jo strcebe for hans Redning, 

l og Folket gjore Opstand for hans Redning; 
> og hidtil har vi, paa Mistanke ncer, 

l kun svage Grunde til at faae ham dsdsdomt. 

N o r k. 
? Altsaa, hans Dod den onsker I dog ei? 

S u s s o l k. 
' Det onsker ingen Mand saa stcerkt som jeg. 

N o r k. 
? Nork har dog storre Grund til dette Onske. — 
? Men nu, Herr Kardinal og Hertug Suffolk, 
t tal ligefrem, sig Eders Hjertens Mening: 
) Cr ikke det, at scette sulten Orn 
t til Vagt for Kyllinger mod gridske Glente, 

det samme som at scette Hertug Humphrey 
t til Kongens Rigsforstander? 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Ja, saa var 
<!den stakkels Kylling sikker nok paa Doden. 

S u f f o l k .  
^ Sandt nok, min Dronning; var det ikke Vanvid 
vat lade Rceven vcere Lammets Vogter? 
o om end dens Brode, uaar den sigtedes 
^for svigfuldt Morv, vel kunde tages let, 

5' 
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fordi den ikke fik fuldbragt sin Hensigt. 
Nei, den skal dse, fordi den er en Rcev 

og af Naturen Lammets Fjende, for 
dens Gab er plettet af det rsde Blod; 
faaledes er og Humphrey Kongens Fjende; 
hvordan han doer, det skal ei snildt udgrubles, — 

med Snarer, Fcelder eller anden List, — 
naar kun han doer! thi det er lovlig Svig 

at svige den, som forst har ovet Svig. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Hugprude Sussolk, det er mandigl talt. 
S u f s o l k .  

Det er forst mandigt, hvis det bliver gjort; 

stort Ord er ofte sagt, men sjelden ment; 
men for at vise, at det er mit Alvor, — 
jeg troer, at det er en prisværdig Gjerning, 
at vcerge Kongen mod hans Avindsmand, — 
tal blot, og jeg vil voere Glosters Prcest. 

K a r d i n a l e n .  

Men, Hertug Sufsolk, jeg vil see ham dod, 
for I kan naae at blive præsteviet. 
Samtykker I og giver Eders Minde, 

saa skal jeg sorge for en Boddel til ham 
af Omhu for min Herres Sikkerhed. 

S u f f o l k. 
Her er min Haand. Jeg siger, det er velgjort. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Det samme siger Jeg. 
Y o r k .  

Og jeg. Og naar 

vi Tre har sagt det, gjor det ikke stort 
til Sagen, hvem der knurrer imod Dommen. 
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(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  
Jeg kom ihast fra Irland, hsie Herrer, 
med Bud, at Oprorsmcendene har reist sig 
og hugget vore Tropper ned. I Herrer, 
send Hjcelp og stands itide Raseriet, 
for Saaret bliver helt ulcegeligt; 
mens det er friskt, er der godt Haab om Hjcelp. 

K a r d i n a l e n .  
Den Revne gjcelder det at stoppe snart; 
hvad er Jert Raad i denne store Sag? 

N o r k .  
Gjor Somerset til Irlands Styresmand; 
saa lykkelig en Styrer bor man bruge; 

hans Held i Frankrig var jo velbekjendt. 

S o m e r s e t .  
Hvis Uork med samt sin vidtudspnndne Statsklogt 
i mit Sted havde staaet der for Styret, 
han var vist neppe bleven der saa lcenge. 

N o r k .  
Nei ikke for at miste Alt, som I. 
For havde jeg sat Livet til itide, 
end bragt saa stor en Byrde hjem af Skam 
ved at forblive der, til Alt var tabt. 

Vis mig paa Eders Hud een Skramme skrevet; 
Seir vindes ei med Skindet helt urevet. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Nei, denne Gnist kan volde farlig Brand, 
hvis Blcest og Ved der kommer til dens Ncering. 
Ti, gode Uork, — tys, bedste Somerset! — 
Det kunde hcende, York, I havde havt 
i Frankrig mindre Held end han. 
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A o r k .  
Hvad? mindre 

end Intet? Ha, saa Skjcendsel over Alle! — 
S  o  m e r  s e t .  

Og over Jer iscer, som onsker Skjcendsel. 
K a r d i n a l e n .  

Prov I nu Eders Lykke, Hertug Aork; 
i Vaaben staae nu Irlands vilde Bander 
og celte Ler med Blod af Engelskmand, 
vil I nu fore Toget an mod Irland, 
en Hob udsogte Mcend, fra hvert et Grevskab, 
og friste Eders Lykke mod de Irske? 

Y o r k .  
Det vil jeg, hvis det saa behager Kongen. 

S u f f o l k .  
Den Fuldmagt, som vi har, er hans Samtykke; 

hvad vi beslutte, det bifalder han; 
og derfor, Aork, paatag Jer denne Sag. 

Y o r k .  
Jeg er tilfreds; skaf mig kun Folk, I Herrer; 
imidlertid jeg ordner mine Sager. 

S u f f o l k .  
Det Hverv skal jeg besorge, Hertug Aork. — 
Men nu tilbage til den falske Humphrey. 

K a r d i n a l e n .  

Nu nok om ham. Ham stal jeg sorge for, 
saa vi faaer aldrig meer Fortrced af ham. 
Nu lad os stilles; det er sent paa Dagen. — 
Suffolk, vi To maa tale meer om Sagen. 

Y o r k .  

Jeg venter altsaa inden fjorten Dage 
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i Bristol mine Tropper, Hertug Suffolk; 
thi derfra vil jeg fore dem til Irland. 

S u f f o l k .  
Derfor staaer jeg Jer inde, Hertug Aork. 

i Alle gaae undtagen Dork.) 

B o r k .  
Nu Staal i Sindet, Dork, nu eller aldrig! 

skift Naadvildheden om med fast Beslutning; 
bliv, hvad du ha ab er, eller skjcenk til Doden 
det, som du er; det er ei vcerd at eje. 

Den blege Frygt boe hos lavtfodte Mcend; 
den tor ei huses i et Kongehjerte. 
Paa Tanke solger Tanke mere hurtigt 
end Foraarsbyger, og hver Tanke tcenker 
paa Hoihed kun. Min Hjerne, mere strcebsom 
end Edderkoppen i sin Travlhed, vcever 
med moisom Flid et Net til mine Fjender. 
Godt, cedle Herrer! det var statsklogt gjort, 
at sende mig afsted med vceldig Hcermagt! 
Opvarmer I kun ei den matte Snog, 
som, naar den lives op ved Eders Bryst, 
vil stikke Jer i Hjertet! Det var Mcend, 
jeg manglede; dem vil I give mig; — 
jeg takker Jer; men I kan stole paa, 
I lcegger hvassen Svcerd i Galmands Haand. 

Mens jeg i Irland har en mcegtig Hcer, 
opvcekker jeg i England en Orkan, 
der stal titusind Sjcele blcese bort 
til Himlen eller Helved. Uden Ophor 
skal dette frygtelige Stormvejr rase, 
indtil den gyldne Ring omkring mit Hoved 
som Solen stolt i klare Straalers Glands 



"72 Kong Henrik den Sjette. 2. D. 

stiller de galne Hvirvelvindes Oprsr. — 

Og for at gaae tilhaande ved min Plan 

har jeg forlokket en stivsindet Karl, 
en Mand fra Kent, Jack Cade fra Ashbury, 

til under Navn af Johan Mortimer 
at gjore Oprsr, som han vel formaaer. 
I Irland har jeg seet den djerve Cade 

imod en Flok af Irer strite haardt, 
indtil hans Laar, tcet spcekkede med Pile, 
var som et Pindsvin, naar det reiser Borster, 

og da tilsidst han blev befriet, saae jeg, 
han sprang i Veiret som en morisk Dandser 

og rysted sine blodbestænkte Pile 
som Moren sine Bjcelder. Tidt har han 
forklcedt sig som en lodden, snedig Irer 
og havt sin Gang blanot Fjenderne, hvorfra 
han uopdaget kom igjen til mig 
og bragte Bud om deres Rævestreger. 
Den Djcevel gjsr jeg nu til min Haandlanger; 

fordi han ligner Johan Mortimer, 
som nu er dsd, i Aasyn, Gang og Stemme; 

saaledes vil jeg prsve Folkets Sind, 
om det er stemt for Vork og for mit Krav. 
Scet, han blev greben, spcendt paa Pinebanken — 

jeg veev. at ingen Piusel faaer ham til 
at sige, jeg har lokket ham til Oprsr. — 
Scet, at det lykkes ham, — det er helt troligt, — 

saa kommer jeg fra Irland med min Hcer 
og hoster Sceden, som den Skurk har saaet; 
naar Humphrey fsrst er dod, >— hans Tid er omme, 

og Henrik borte, saa stal min Tid komme. 
(gaacr.) 
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Inden Krone. 

Bury. Et Vcerelse i Slottet. 

< T o  M o r d e r e  k o m m e  h u r t i g t  i n d . )  

F o r s  t e  M o r d e r .  
Lob strax til Hertug Suffolk og fortcel, 
at Gloster er besorget, som han bsd. 

A n d e n  M o r d e r .  
Gid det var ugjort! — O, hvad har vi gjort! 

hvem saae vel nogen Mand saa from, bodscerdig? 

F o r s t e  M o r d e r .  
Der kommer Hertugen. 

S u s f o l k .  
Naa, Karle, har I 

besorget denne Sag? 

F o r s t e  M o r d e r .  
Ja, cedle Herre; 

nu er han dod. 

S u f f o l k .  
Det var et herligt Ord. 

Gaa hjem til mig; jeg vil belonne Jer 
for denne raske Daad. Nu kommer Kongen 

og hele Hoffet. Har I redt hans Seng 
og bragt Alting ilave, som jeg bsd? 

F o r s t e  M o r d e r .  
Det har vi, cedle Herre. 

S u f f o l k .  
Gaa da; skynd Jer! 

(.Morderne gaae.) 

(Kong Henrik kommer ind med Dronning Margaretha, Kardinal 

Beaufort, Somerset o. Fl.) 

K o n g  H e n r i k .  
Gaa, kald vor Frcende Gloster til os flux; 
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sig ham, vi vil idag forhore ham, 
om han er skyldig, som det er os sagt. 

S u f f  o l k .  
Jeg gaaer og henter ham, min hoie Konge. 

(gaaer.) 

K o n g  H e n r i k .  
Tag Plads, I Herrer; — og jeg beder Jer, 

vis ikke ftorre Strcenghed mod vor Frcende, 
end det ved godt, troværdigt Vidnesbyrd 

bevises, at han skyldig er i Svig. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Gud lade aldrig Avind faae den Magt, 
at uforskyldt en Wdling skulde dommes. 

Gud give, han maa kunne rense sig! 
K o n g  H e n r i k .  

Tak, Margaretha; det gjor godt at hore. 
(Suffolk kommer tilbage.) 

Hvad nu? hvorfor saa bleg? hvi stjcrlver du? 
hvor er vor Frcende? hvad er hcendet, Susfolk? 

S u f f o l k .  
Dod i sin Seng, min Konge! Hertug Gloster 

er dod. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Ha, Gud forbyde det! 
K a r d i n a l e n .  

Det er 

Guds uransagelige Dom. — Jeg dromte 
inat, at Hertugen var stum og kunde 
ei mcele noget Ord. (Kongen falder i Afmagt.) 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Hvad fattes Kongen? 

Hjcelp, hjcelp, I cedle Herrer! Kongen doer! 
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S o m e r s e t. 

Kom, loft ham op, knib ham i Ncefen! 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Skynd Jer! 

lob! Hjcelp! — O, Henrik, flaa dit Die op! 
T o m e r s  e t .  

Han kommer sig; vcer rolig, Eders Hoihed! 

K o n g  H e n r i k .  
O, Himlens Gud! 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Hvor gaaer det, bedste Husbond! 

S u f f o l k .  
Trost Jer, min Konge; trost Jer, cedle Henrik! 

K o n g  H e n r i k .  
Hvorledes? troster Hertug Suffolk mig? 
sang han ei nys for mig en Uglesang, 
hvis Rcedselstoner standsede min Livskraft? 
og troer han nu, en Gærdesmuttes Kvidren 
og Trosteraabet fra dens tomme Bryst 
kan jage bort den Lyd, jeg forst fornam? 
Dolg ei din Gift i sukkersode Ord. 
Ror ikke ved mig; bort med dine Hcender! 
jeg rceddes for dem som for Oglebid. 
Ulykkesbud! gaa bort fra mine Dine! 
paa dine Oiestene sidder Mordet 
i rcedsom Vcelde og sorfcerder Verden. 
See ikke paa mig! dine Blikke saare; — 
nei, gaa ei bort! kom Basilisk og drceb 
med Blikket den uskyldige Beskuer; 
nu er min Lyst i Dodens Skygge; Livet 
er dobbelt Dod kun, siden Glosters Dod. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Hvorfor er I saa bitter imod Suffolk? 
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skjondt Hertug Gloster var hans Avindsmand, 

begrceder han dog christeligt hans Dod. 
Og jeg, — hvor sjendst han var mig, — kunde han 
med klare Taarer, Hjertets bittre Jammer, 
blodsvangre Sukke vcekkes fra de Dode, — 
jeg grced mig blind, jeg sukkede mig syg, 
blev bleg som Lillien, mens i Suk jeg spildte 
mit Blod, om blot jeg kunde vcekke ham. 
Hvorledes vil vel Verden domme mig? 
thi Hvermand veed, vort Venskab var kun kjoligt; 
maastee man troer, at jeg har voldt hans Dod. 
Saa vil mit Navn af onde Tunger saares, 

og Fyrstehoffer fyldes med min Skjcendsel. 
Det vandt jeg ved hans Dod. O, Vee mig Arme; 
at jeg er Dronning og med Skjcendsel kromt! 

K o n g  H e n r i k .  

Vee mig for Gloster; den Ulykkelige! 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Vee mig, langt meer ulykkelig end han! 
Hvad? vender du dig bort, og seer mod Jorden? 

Spedalskhed har jeg ikke; see dog paa mig! — 
Hvad? er du bleven dov, som Oglen? — bliv 
da ogsaa gistig; drceb din stakkels Dronning! 
Er al din Glcede gjemt i Glosters Grav? 
Saa har Du aldrig elsket Margaretha. 
Reis du ham Billedstotter, tilbed dem, 
og gjor mit Billed til et Dlhusskilt. 
Var det da derfor, jeg var stedt i Havsnod 
og blev af Modvind tvende Gange dreven 
fra Englands Kyst tilbage til min Hjemstavn? 
Betsd det ei, at Stormen vilde sige 
med venligt Varsel: „Sog ei Oglereden; 
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scet ei din Fod paa denne grumme Strand!" — 

Hvad gjorde jeg da? jeg forbanded Stormen, 

den venlige, og ham, der flap den los 
af Kobberhulen, og jeg bod den blcese 
mod Englands kjoere Kyster eller scette 
vor Stavn ind mod det frygtelige Skjcer. 
Men Morder vilde Aeolus ei vcere; 
den grumme Gjerning overlod han dig. 

Og Havet med sin fljonne Bslgehvcelving, 
det vilde ikke drukne mig; det vidste, 
din grumme Kulde vilde drukne mig 
paa Land, i Taarer saltere end Havet; 
de skarpe Skjcer, de scenked sig i Sandet 
dybt ned og vilde ikke knuse mig 
mod deres haarde Sider; thi de vidste, 
at dit Stenhjerte, mere haardt end de, 
Margretha vilde knuse i dit Slot. 
Saa langt jeg kunde oine dine Klinter, 
mens Stormen drev fra Kysten os tilbage, 
blev jeg i Stormen staaende paa Dcekket, 
og da nu Slud og Taage vilde rove 
mit gridfke Die Synet af dit Land, 
da tog jeg fra min Hals et kostbart Smykke, — 
et Hjerte var det, fattet i Demanter, — 
og kasted det mod Landet. — Havet tog det; — 
jeg onfled, du mit Hjerte vilde tage. — 
Da svandt det fljonne England mig af Syne, 
og jeg bod mine Oine gaae med Hjertet, 
og kaldte dem uklare, matte Glar, 

fordi de flap den kjcere Kyst af Sigte. 
Hvor oste lokked jeg ei Suffolks Tunge, — 
der var et Redflab for din Trolsshed, '— 
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til at forhexe mig, saaledes som 
Ascanius, da han bedaared Dido 
ved at fortcelle Faderens Bedrifter 
ved Trojas Brand. Er ikke jeg forhexet 

som hun? og er du ikke falsk som han? 
Vee mig, jeg kan ei meer! Do, Margaretha! 

thi Henrik grceder, for du er ilive. 
«Bulder udenfor. Salisbury og Warwick komme ind. En Folke

skare trcrnger mod Dsren. 

W a r w i c k .  

Min kongelige Herre, Rygtet siger, 
den gode Hertug Humphrey lumfl er myrdet 
ved Kardinal Beauforts og Suffolks Rcenker; 

Almuen trcenges, som en tirret Bisvcerm, 

der har sin Viser mistet, hid og did 
og bryder sig kun lidt om, hvem den stikker 

til Hccvn for ham. Jeg har beroliget 
den harmoptcendte Svcerm, indtil de hore, 
hvordan det hamger sammen med hans Dod. 

K o n g  H e n r i k .  

At han er dod, er altfor sandt, min Warwick; 

hvorledes, det veed Gud og ikke Henrik. 
Gaa selv ind i hans Kammer, see hans Lig 
og sog Forklaring om hans bratte Dod. 

W a r w i c k .  

Det vil jeg gjore, Herre. — Salisbury, 
bliv hos den vilde Mcengde, til jeg kommer. 

(Warwick gaaer ind i et indre Vcrrelse, og Salisbury trcrkker yg 

tilbage.) 

K o n g  H e n r i k .  
O, du, som dommer Alt, tving du min Tanke, 

min Tanke, som vil faae mig til at troe, 
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at voldsom Haand er lagt paa Glosters Liv! 

Er min Mistanke falsk, tilgiv mig, Gud; 
thi dig alene horer Dommen til. 
Hvor gjerne varmed jeg hans blege Lceber 
med tyve tusind Kys og gjod et Hav 
af salte Taarer paa hans Ansigt ned, 
og talte til hans stumme, dove Lig 
om al min Kjcerlighed, og solte paa 
hans foleslose Haand med mine Fingre; 
men saadan Sergescerd er tom og daarlig; 
at see hans dode Billede af Muld, 
det var jo kun at gjore Sorgen stsrre. 

<Floidsrene til et indre Kammer lukkes op. og man seer Gloster 

dsd i sm Seng. Warwick og Flere staae omkring Liget.) 

W a r w i c k .  
Kom, hoie Konge, see paa dette Lig. 

K o n g  H e n r i k .  
Det er at see, hvor dybt min Grav er gravet; 
thi al min Trost paa Jord er flygtet med 
hans Sjcel, og naar jeg seer paa ham, seer jeg 
mit Liv i Doden kun. 

W a r w i c k .  
Saavist min Sjcel 

attraaer at leve med den Hoiheds Konge, 
der paatog sig vor Skikkelse og blev 
vor Frelser fra hans Faders Vredesdom, 
saavist troer jeg, at voldsom Haand er lagt 
paa denne vidtberomte Hertugs Liv. 

S u f f o l k. 
En rcedsom Ed, hsitideligen svoret! 
Hvad har Jarl Warwick til Bevis derfor? 
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W a r w i  c k .  

See, hvor hans Blod er samlet i hans Ansigt! 

tidt har jeg seet et nys affjcelet Lig; 
men det var astegraat, blegt, magert, blodlost; 
alt Blodet havde trcengt sig ned til Hjertet; 
thi, naar det holder Strid med Doden, kalder 
det Blodet sammen for at modstaae Fjenden; 
det kjoles da med Hjertet, og det kommer 

ei meer til Kinden med sin sijonne Rodme. 
Men see: sort er hans Ansigt, fyldt af Blod; 
hans Dine springe frem meer end ilive, 
og stirre rceddeligt som paa en Kvalt. 
Hans Haar staaer vildt, hans Ncesebor udspcendte 

som En, der stred og brodes for sit Liv 
og blev med Magt betvungen. See paa Lagnet 

see, Haaret klceber fast; hans smukke Skjceg 
er filtret og forpjusket, som naar Stormen 
om Sommeren slaaer Kornet ned. Det er 

umuligt andet: han er myrdet her. 
S  u f  f o l k .  

Hvem skulde myrde Hertugen, Jarl Warwick? 

han var i min og Beauforts Varetcegt; 

jeg haaber, vi er ikke Mordere. 
W a r w i c k .  

Men begge var I Humphreys svorne Fjender, 

og I bevogtede den gode Hertug. 
I vilde neppe vise Venskab mod ham, 

og det er godt at see, han fandt en Fjende. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Saa troer I sagtens, disse cedle Herrer 
er Skyld i Hertug Humphreys bratte Ded? 
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W a r w i ck. 
Hvem finder Kvien dod, frifl i sit Blod, 
og tcet derhos en Slagter med sin Oxe 

og troer ei, det var ham, der flagted den? 
hvem fandt i Hogens Rede Agerhsnen 
og saae ei strar, hvorledes Fuglen omkom, 
om Hogen end floi uden Blod paa Ncebet? 
saa gaaer det og med dette Sorgespil. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Er Suffolk Slagteren? hvor er hans Kmv? 
skal Beaufort kaldes Hog? hvor er hans Klo? 

S u f f o l k .  
Kniv har jeg ikke til at myrde Folk 
isovne; men jeg har et Hcevnens Svcerd, 
af Hvile rustent; det skal stures rent 
i Hjertet paa den ondskabsfulde Niding, 
der pletter mig med Blodets rode Mcerke. 

Sig, stolte Jarl af Warwick, om du tor, 
> at jeg er Skyld i Hertug Humphreys Dod! 

»Kardinalen, Somersct og Fl. gaae.> 

W a r w i c k .  
. Hvad tor ei Warwick, naar den falske Suffolk 
l udcesier ham? 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Han tor ei lcegge Baand paa 

j sit smcedesyge Sind, ei heller tvinge 
s sit dadlelystne Overmod, om Suffolk 
> end tyvetusind Gange cefled ham. 

W a r w i c k .  
Min Frue, ti! — jeg siger det cerbodigst; — 

l hvert Ord, I taler til hans Forsvar, bliver 
) en Plet paa Eders kongelige Wre. 

XI. g 
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S u f f o l k .  
Du plumpe Ridder uden Sced og Skik! 

hvis nogen Hustru sveg saa frcekt sin Herre, 
saa tog din Mover i sin ublu Seng 
en grov, uhovist Trcel og poded paa 
den cedle Stamme en Skovceblekvist; 
d e t  e r  d i n  B y r d ,  e i  N e v i l s  o e d l e  B l o d .  

W a r w i ck. 

Hvis ei din Blodstyld nu bestjcermed dig, — 

thi jeg beroved Bodlen jo sin Lon 
og friede dig fra tusindfoldig Skam, — 
og tcemmed ikke Kongens Hoihed mig, 

saa stulde flux du falste, feige Morder 
paa Knce mig gjore Afbigt for Dit Ord 
og sige, at det var din egen Moder, 
du mente, og du selv var fodt i Skjcrndfel, 

og efter dette feige Kncefald skulde 
du faae din Lon og sendes ned til Helved, 
du Skurk, der suger Blod af Mcend isovne! 

S u f f o l k. 

Dig stal jeg tappe Blodet af lysvaagen, 
hvis du tor gaae med mig fra dette Sted. 

W  a r w i c k .  

Kom flux! hvis ikke, flceber jeg dig bort. 
Bel er du det ei vcerd; men jeg vil kjcempe 

med dig til Bod for Hertug Humphreys Aand. 
(Suffolk og Warwick gaae.) 

K o n g  H e n r i k .  

Det bedste Pandser er et pletfrit Hjerte; 
trefold er rustet, hvo for Retten strider; 
men nogen, om end helt af Staal omgjccroet, 

den, hvis Samvittighed af Uret nages. 
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D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Hor, hvilken Stoi! 

(Suffolk og Warwick komme tilbage med dragne Svard.) 

K o n g  H e n r i k .  
Hvorledes, cedle Herrer! 

I komme her med vrede Klinger dragne 
f o r  v o r e  O i n e !  t o r  I  v o v e  d e t ?  —  

Hvad er dog dette for en Stoi og Bulder? 

S u f f o l k .  
Den falske Warwick overfalder mig 
med Burys Borgerstab min hoie Konge. 

lLarm af Folkeskaren udenfor. Salisbury kommer ind.) 

S a l i s b u r y .  
(til Mcrngden udenfor.) 

Holdt! jeg stal melde Kongen Eders Onste. — 

(til Kongen.) 

Min Konge, Folket sender Jer ved mig 
l det Bud, at hvis ei Suffolk lider Doden, 
» eller forvises fra det stjonne England, 
k vil de med Vold ham rive ud af Slottet 
> og drcebe ham med langsom Marterdod. 

' De siger, at den gode Hertug Humphrey 
» er drcebt af ham; de siger, at de frygter, 
) at han vil volde Eders Hoiheds Dod, 
i og kun af Kjcrrligheds og Trostabs Drift, — 
l men ei af oprors? og ulydig Hu, 
i og Lyst til Trods mod Eders hoie Villie, — 
s forlange de saa heftig hans Forvisning. 
. De siger, Nidkjcerhed for Kongen byder, 
> at dersom Eders Hoihed vilde sove 
i og bod, at Ingen maatte voekke Jer 
l ved Straf af Eders Ugunst eller Doden, 

6" 
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saa var det, uanseet det strcenge Bud, — 

hvis man en Hugorm saae med kloftet Tunge 

sig liste sagt-.'lig mod Eders Hoihed, — 
nodvendigt, at man vakte Jer, at ikke 

Giftsnogen skulde gjore denne Slummer, 

hvis I fik No, til Evighedens Sovn. 
Og derfor vil de nu, trods Eders Forbud, 

om I vil eller ikke, vogte Jer 
mod saadant Giftkryb som den falske suffolk, 
hvis giftige, dodsvangre Bid saa stjcendigt 

har rovet Edeis kjcere Frcende Livet, 
der tyve Gange meer var vcerd end han. 

M c e n g d e n .  l u d e n f o r . )  

Jarl Salisbury! bring os Svar fra Kongen! 
S u f f o l k .  

Det ligner vel den plumpe, grove Pobel, 

at sende til sin Konge fligt et Budskab; 
men I, Herr Jarl, gaaer gjerne deres Wrind 

for Eders sine Talekunst at vise; 
dog vandt ei Salisbury anden ATre, 
end at han gik som Hcederssendebud 

til Kongen fra en Kjedelflikkerhob. 
Moengden. (udenfor.) 

Et Svar fra Kongen! ellers storme vi. 
K o n g  H e n r i k .  

Gaa Salisbury, sig dem i mit Navn, 
jeg takker dem for deres Nidkjcerhed, 
og om jeg end ei var af dem opfordret, 
var det min Agt at gjore det, de onske; 

thi sandelig, jeg aner hver en Stund, 
at Suffolk truer med Fordarv mit Rige. 
Derfor, jeg svcerger ved den Konges Hoihed, 
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for hvem jeg kun er en uvcerdig Tjener: 

hans Aande skal ei her forpeste Luften 
tre Dage lcenger, under Dodsstraf. 

(Salisbury gaaer.) 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Henrik, 
o, lad mig bede for den gode Suffolk! 

K o n g  H e n r i k .  
„Den gode Suffolk!" — du er ikke god. 
Ti, siger jeg; thi taler du hans Sag, 
forsger du kun stcerkere min Vrede. 

Hvis blot jeg havde sagt det, holdt jeg Ord; 
men hvad jeg svor, er uigenkaldeligt. — 

ttil Suffolk.) 

Hvis du om trende Dage findes her, 
paa nogen Plet, som jeg er Hersker over, 
saa skal Alverden ei dit Liv gjenlose. — 
Kom Warwick, brave Warwick, gaa med mig; 
thi jeg har store Ting at sige dig. 

lKong Henrik, Warwik og Folget gaae.) 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Gid Sorg og al Ulykke fslge Jer! 
gid Hjertets Ufred og den bittre Kummer 
maa tjene Jer til Omgang og til Selskab! 
To er I; Djcrvlen vcere Tredjemand, 
og trefold Hcevn ledsage Eders Fjed! 

S u f f o l k .  
Hold op, min cedle Dronning, at forbande; 
lad Suffolk sige dig et tungt Levvel. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Fy, Kryster, Kvinde, hjerteblods Stakkel! 
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har du ei Sjcelskrast nok til at forbande 
din Fjende? 

S u f f o l k .  
Gid alt Ondt maa times dem! 

men hvorfor skulde jeg forbande dem? 
ja, hvis Forbandelser var drcebende 

som Skriget af Alrunen, skulde jeg 

vel finde Ord saa kraftige, faa bittre, 

saa hvasse, hadefulde, gruelige, 
udstedte gjennem sammenbidte Tcender, 

med Prceget af saa dodeligt et Had 

som gusten Avind i sin kvalme Hule. 
Min Tunge skulde snuble i sin Iver, 
mit Die gnistre som af Staal paa Sten, 
mit Haar som paa den Gale stritte vildt, 

Forbandelse staae malet i hvert Lem. 
Ja, mit bespcendte Hjerte maatte briste, 
hvis ikke nu jeg kunde bande dem. 
Gift vcere deres Drik! den bittre Galde 

vcere det bedste Lcckkeri de nyde! 
Cypressen vcere deres bedste Skygge! 

og Basilisker deres Dines Lyst! 
det blodeste, de fole, svide skarpt 
som Oglebid! al den Musik, de hore, 
som Slangers Hvcesen vcere rcrdselsfuld, 

med Uglers hcese Varselskrig til Chor! — 
Gid alle Rcedfler i det sorte Helved — 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h c  

Nok, Suffolk, nok! du martrer kun dig selv 
som Sol paa Speilet, som dcn overfyldte 

Kartove, flaaer Forbandelsen tilbage 
og vender kun sin Kraft imod dig selv. 
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S u f f o l k .  
Du bod mig bande; byder du mig nu 

at holde op? Nu ved den Jord, hvorfra 
jeg er forvist, jeg kunde vel tilbringe 
en Vinternat blot med Forbandelser, — 
om end jeg nogen stod paa Bjergets Top, 

hvor bitter Frost lod aldrig Grcesset groe, — 
og troe, jeg spsged et Minut kun bort. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
O ti, jeg beder dig; giv mig Din Haand; 
lad mig bedugge den med Sorgens Taarer; 
lad Himlens Regn ei vcede denne Plet 
og vadske bort min Smertes Mindesmærke! 

tkysser hans Haand.j 

O kunde dette Kys paa Haanden prceges, 
og Mcerket minde dig om disse Lceber, 
der her for dig ndaanded tusind Sukke! 
Gaa nn, og lad mig kjende ret min Sorg; 
mens du staaer hos, kan jeg kun ane den 
som En, der overmoet kun aner Sulten. 
Vcer vis paa, jeg skal kalde dig tilbage 
hvad eller friste Landsforvisning selv; 
jeg er forvist, naar jeg er skilt fra dig. 
Gaa! tal ei! bort! — nei, gaa dog ei endnu! 
Saaledes favnes to dodsdomte Venner 

og kysses, mens de sige tusind Gange 
Farvel, og hundred Gange tungere 
er det at stilles end at doe, — Men nu 
F a r v e l  d a !  o g  m e d  d i g  F a r v e l  m i t  L i v !  

S u f f o l k .  
Tifold forvist er da den stakkels Suffolk, 
tre Gange tre af dig, een Gang af Kongen. 
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Ei Landet savner jeg, hvis du var borte. 
En Orken er befolket nok for Suffolk, 

naar kun du Himmelske var der hans Selskab; 
thi der hvor du er, der er hele Verden, 
og hver en enkelt Glcede, Verden eier; 
men, hvor du ikke er, der er en Ork. 
Jeg kan ei meer; — lev du, glced dig ved Livet; 
mig glceder Intet uden, at du lever. 

<Vaux kommer ind.) 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Hvorhen saa hurtigt, Vaux? Hvad er der skeet? 
V a u x .  

Jeg har det Hverv at melde til hans Hoihed, 
at Kardinal Beaufort er Dsden ncer. 
En voldsom Sygdom greb ham pludseligt; 

han gisper, stirrer, snapper ester Luft — 
og spotter Gud og bander Mennesker. 
Snart taler han, som Hertug Humphreys Aand 
stod tcet ved ham; snart kalder han paa Kongen 

og hvisker til sin Pude, som ril ham, 
den Londom, der betynger svart hans Hjerte; 

og jeg blev sendt, for at foitcelle Kongen, 

at netop nu han kalder hoit paa ham. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Saa gaa, bring Kongen dette tunge Budskab. 
(Vaux gaaer.) 

Hvad er dog denne Verden! hvilket Budskab! — 
Dog, skal jeg ssrge for en Times Tab 
og glemme Suffolks Tab, mit Hjertes Skat? 
hvi sorger jeg ei blot for dig, min Suffolk, 
og grceder, som den tunge Sondensky? — 
den giver Jorden Ncering, jeg min Sorg. 
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Nu gaa din Vei; du veed, at Kongen kommer, 

og trceffes du hos mig, saa er du Dodsens. 

S u f f o l k .  
Men jeg kan ikke leve, skilt fra dig; 
at doe for dine Dine, det var jo 

kun som en liflig Slummer i dit Skjod. 
her kunde jeg min Sjcel udaande mildt 
og roligt, som det spcede Barn, der doer 

med Moderbrystet mellem sine Lceber; 
men skilt fra dig, jeg vilde rase vildt 
og kalde paa dig, at du skulde trykke 
mit Die til og lukke med din Lcebe 

min Mund. Og enten skulde du da standse 
min Sjcel paa Flugten, eller jeg den aande 
ind i dit Legem, hvor den kunde boe 
saa sodeligt, som i Elysium. 
At dse hos dig er kun at doe for Speg, 
men, skilt fra dig, en vcerre Kval end Doden. 

O, lad mig blive! stee saa, hvad der vil! 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Bort! Afsted brcender vel som Helvedsten, 
men bruges dog imod et farligt Saar. 

Til Frankrig, Suffolk! lad mig hore fra dig; 
thi hvorsomhelst du er paa Verdens Klode, 
en Iris faaer jeg nok, som finder dig. 

S u f f o l k .  
Saa gaaer jeg da. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Og tag mit Hjerte med dig. 

S u f f o l k .  
En Perle i det forgeligeste Skrin, 
der nogentid har gjemt et kostbart Smykke! 
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Vi stilles som et Skib, der brast paa Skjcer; 

her gaaer min Vei til Doden. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Min gaaer der. 
(de gaae.) 

Crrdie Srene. 

London. Kardinal Beauforts Sovekammer. 

(Kong Henrik, Salisbury og Warwick m. Fl. komme ind. Kardi

nalen ligger i sin Seng. Tjenere staae ved Sengen.) 

K o n g  H e n r i k .  

Hvor gaaer det dig, Beaufort? tal til din Konge. 
K a r d i n a l e n .  

Hvis du er Doden, vil jeg give dig 
alt Englands Guld; det er jo meer end nok til 

at kjobe dig en anden O som denne; 
men und mig blot at leve, uden Smerter. 

K o n g  H e n r i k .  

Ak, hvor det tyder paa et syndigt Liv, 
naar Deden kommer med saa megen Gru! 

W a r w i c k .  

Hor .dog, Beaufort, din Konge taler til dig. 
K a r d i n a l e n .  

Bring mig for Dommen, naar I vil. Han dode 

jo i sin Seng; hvor skulde han vel doe? 
kan jeg med Magt da holde Folk ilive? — 
O, pin mig ikke meer! jeg vil bekjende! — 

Jgjen ilive? vis mig, hvor han er! 
jeg giver tusind Pund, hvis jeg maa see ham! — 
Han har ei Dine; dem har Muldet blindet. — 
Kccm Haaret ned! — see, see, hvor stridt det staaer 

ret som en Limpind stillet for at fange 
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min Sjcel, der er paa Flugt. — Giv mig at drikke; 
byd Apothekeren at bringe mig 

den stcerke Gift, som jeg har kjobt af ham. 

K o n g  H e n r i k .  
O, du, som evigt styrer Himlens Rige, 
see med barmhjertigt Blik paa denne Synder! 
driv bort den hadefulde, gridste Djcevel, 
der haardt beleirer denne Synders Sjcel! 

tvcet af hans Bryst den sorte Haabloshed! 

W a r w i c k .  
See, hvor han vrider sig i Dodens Kval! 

S a l i s b u r y .  
Forstyr ham ikke; lad ham doe i Fred. 

K o n g  H e n r i k .  
Fred med hans Sjcel, hvis det er Herrens Villie! — 
Beaufort, hvis du paa Saligheden tcenker, 
saa loft din Haand til Tegn paa Haab. — Han doer 
og giver intet Tegn; — Gud, vcer ham naadig! 

W a r w i c k .  
Saa haard en Dod rober et rcedsomt Liv. 

K o n g  H e n r i k .  
Dom ikke; vi er Alle Syndere. — 

Luk nu hans Dine til; trcek Teppet for 
og lad os gaae herfra til Bon og Andagt. 

(de gaae.) 
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Fjerde Act. 

Miste Sreiie. 

Kent. Kysten ved Dover. 

(Man horer Skud ude paa Soen. En Baad lcrgger til Land; en 

Skibskapitain, en Skipper, en Baadsmand, Walter Brand o, Fl. 

stige iland med Suffolk i Forklcrdning og to andre Adelsmand 

som Fanger.) 

S k i b s k a p i t a i n e n .  

Nu har den brogede, blodsodne Dag, 
den Sladderhank, skjult sig i Havets Skjod, 
og Ulvehyl har vakt de trcette Og, 

der flcebe frem den tragisk morke Nat; 
de siaae med dorske, tunge, flappe Vinger 
de Dodes Grave, fra hvis kvalme Svcelg 

pestsvangert Morke aandes ud i Luften. — 
Bring nu det fangne Mandskab frem; thi her, 
mens Skuden ankrer mellem Grundene, 
stal de paa Stranden give Lofepenge, 
eller med deres Blod bestcenke Sandet. — 
Dig, Skipper, vil jeg skjamke denne Fange, 
du, Baadsmand, skal faae denne her til Eie; 

den tredie, Walter Brand, stal vcere din. 
(peger paa Suffolk.) 

F o r s  t e  A d e l s m a n d .  

Hvad er min Losning, Skipper? lad mig hore. 
S k i p p e r e n .  

Et tusind Kroner eller Eders Hoved. 
B a a d s m a n d e n .  M  anden Adelsmand.) 

Det samme skal I give mig for Eders. 
S k i b s k a p i t a i n e n .  

Hvad? tykkes tusind Kroner Jer for meget? 
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og I vil fore Navn af Adelsmcend? — 
Skjcer Halsen over paa dem! — I skal doe, — 

Kan deres Liv, vi mistede i Striden, 

opveies af en saadan nsel Sum? 
F o r s  t e  A d e l s m a n d .  

Jeg vil betale; derfor skaan mit Liv. 
A n d e n  A d e l s m a n d .  

Jeg med; jeg skriver strax om Losepenge. 
W a l t e r ,  ( t i l  Suffolk.) 

Jeg mistede mit Die, da vi entred; 
det vil jeg have Hcevn for; du skal doe, 
og disse med, hvis jeg kun maatte raade. 

S k i b s k a p i t a i n e n .  
Vcer ei saa haard; tag Losning; lad ham leve. 

S u f f o l k .  
See paa mit Storkors; jeg er Adelsmand; 

ncevn mig en Lofesum; jeg skal betale. 
W a l t  e r .  

Jeg, Walter Brand, er ogsaa Adelsmand. — 
Hvad? gyser du? forscerder Dodeu dig? 

S u f f o l k .  "  
Dit Navn forfcerder mig; dets Klang er Doden. 
En Vismand stillede mit Horoskop; 
han fpaaede mig, jeg skulde doe ved Brand. 
Men lad dog det ei cegge dig til Blodtorst; 
dit Navn er Brandt, naar det udtales rigtigt. 

W a l t e r .  
Brand eller Brandt; mig er det ligemeget; 
endnu har aldrig Skam vort Navn besudlet, 
at jo vort Svcerd har tvcettet af den Plet; 
og, scelger jeg paa Hokervis min Hcevn, 



94 Kong Henrik den Sjette. 2. D. 

saa bryd mit Svcerd og knus mit Vaabenfljold, 
og kald mig Niding for Alverden vide! 

(tager fat paa Suffolk.) 

S u f f o l k .  

Tov, Walter; thi din Fange er en Fyrste, 

Hertug af Suffolk, William de la Poole. 
W a l t e r .  

Hvad? Hertugen af Suffolk, skjult i Pjalter? 
S u f f o l k .  

Men disse Pjalter er ei Hertugen; 
gik Jupiter forklcedt, hvorfor ei jeg? 

S k i  b  s k a  p i  t a i  n  e n .  

Men Jupiter blev ikke drcebt som du. 

S u f f o l k .  
Du uselige Trccl! Kong Henriks Blod, 

det hcederlige Blod af Laneafter 
skal ikke flyde for en faadan Stalddreng. 
Har du ei kysset denne Haand og holdt 
Stigboilen for mig? fulgt med blottet Hoved 
ved Siden af mit teppefmykte Muldyr 
og prist din Lykke for et Nik af mig? 
hvor tidt har du ei tjent mig ved mit Bceger, 

spist mine Levninger, og kncelet ned 
ved Taflet, hvor jeg sad med Dronningen? 
Kom det ihu, og hceng saa med dit Nceb, 

og flip din Hovmods ufuldbaarne Foster. 
Hvor ofte stod du ikke ved min Dm 
og vented underdanigst paa mit Komme? 
min Haand har skrevet Naadens Skrift for dig, 

og derfor lukker den din frcckke Mund. 
W a l  t e r .  

Sig, stal jeg gjennembore ham, Kaptain? 



Fjerde Act. 95 

S k i b s k a p i t a i n e n .  

Forst vil jeg gjennembore ham med Ord, 

som han har gjort ved mig. 
S u f f o l k .  

Du lumpne Trcel, 
dit Ord er flovt, og du er ligesaa. 

S k i b s k a p i t a i n e n .  

Flux for ham bort og hug hans Hoved af 
paa Storbaadsrcelingen. 

S u f f o l k .  
Det tor du ikke! 

det kunde gjcelde dit. 

S k i b s k a p i t a  i n  e n .  
Jo, Poole! 

S u f f o l k .  
Hvad? Poole? 

S k i b s k a p i t a i n e n .  

Ja, Poole, Herr Poole, Herr Marquis de la Poole 
og Pol, og Sump, hvis Dynd og Smuds forplumrer 
den Solverkilde, hvoraf England drikker. 
Nu skal jeg stoppe til dit gridske Gab, 
fordi det flugte hele Rigets Skat. 
Din Lcebe, som har kysset Dronningen, 
stal feie Jorden; du, som smiled ved 
den gode Hertug Humphreys Dod, stal grine 
afmcegtig mod de foleslose Vinde, 
der stal til Gjengjceld hvcese Haan mod dig. 
Til Helveds Hexe stal du vcere viet, 
du, som har koblet srcekt en mcegtig Hersker 
til denne Datter af en Stodderkonge, 
der hverken eier Folk, Skat eller Krone. 
Ved djcevelst Statskunst er du bleven stor, 
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og som den herskesyge Sulla drak du 
i dybe Drag din Moders Hjerteblod. 
Anjou og Maine har du jo solgt til Frankrig, 
og du er Skyld i, at det oprsrslystne, 

trolose Normandi nu lader haant om 

vort Herrebud, at Picardiet har 
drcebt sine Fogder, taget vore Borge 
og hjemsendt vore Folk i Saar og Pjalter. 
Den fyrstelige Warwick, Nevils Slcegt, 
hvis frygtelige Svcerd blev aldrig draget 
forgjceoes, staaer af Had til dig i Vaaben, 
og Huset York, — der blev fra Thronen styrtet 

ved stjcendigt Mord paa en uskyldig Konge, 
ved overmodig, frcek, rovlysten Vold, — 
brcender af Hcrvn; dets stolte Banner bcerer 
vor halvt oprundne Sol, der bryder frem 

med Understrift: 
Almuen her i Kent staaer under Vaaben, 
og endelig har Skam og Tiggerarmod 

nu listet sig ind i vor Konges Slot. 
Og du er Skyld i Alt. — Gaa! — for ham bort! 

S u f f o l k. 

O gid jeg var en Gud og kunde slynge 
et Lyn mod dette lumpne Trcellepak! 
Lidt gjor en Usling stolt; den Niding her, 
en Aareskudes Hovding, truer vcerre 
end Bargulus, Jllyriens store Viking. 
Vandbien kan ei suge Ornens Blod; 
den plyndrer Kuber kun. Det er umuligt, 

at jeg stal drcebes af en Trcel som dig. 
Dit Ord har vakt min Vrede, ei min Anger. — 
Jeg gaaer med Bud fra Dronningen til Frankrig; 
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jeg byder dig, at du mig sikkert forer 
over Kanalen. 

S k i b s  k a p i t a i n e n .  
Walter Brand! — 

W a l t e r .  

Kom Suffolk, 
saa fkal jeg sikkert fore dig til Doden. 

S u f f o l k .  
timor nceuj>kit »rtus! — det er dig, jeg frygter. 

W a l t e r .  
Og det stal du faae Grund til, for vi skilles. 
Hvad? er du stcekket? vil du boie dig? 

F o r f t e  A d e l s m a n d .  
Min adle Hertug, tal ham venligt til. 

S u f f o l k .  
Nei, barsk og strceng er Suffolks Herskertunge, 
vant til at byde; trygle kan den ikke. 

Det vcere langt fra, at vi skulde hcedre 

sligt Pak med ydmyg Bon. For lad mit Hoved 
paa Blokken lcrgges, for mit Knce jeg boier 
for Andre end for Gud og for min Konge; 
for maa det dandse paa en blodig Stang, 
for det stal blottes for en ufel Stalddreng. 
Sandt Adelstab er hcevet over Frygt; — 
jeg kan vel taale meer, end du tor gjore. 

S k i b s k a p i t a i n e n .  
Nu, stceb ham bort; lad ham ei tale meer. 

S u f f o l k .  
Kom, Krigsmamd, viis, hvad Grumhed I formaaer, 
for at mit Drab stal aldrig mere glemmes! 
Tidt faldt jo store Mcend for Stodderhaand; 
en kjobt Bandit, en Gladiator, myrded 

XI. 7 
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V 

den ccdle Tullius; Bastarden Brutus 
traf Ccesars Bryst; Barbarer myrdede 
Pompeius; Susiolk doer for Roverhaand. 

(gaaer med Walter og Flere.) 

S k i b s k a p i t a i n e n .  

Nu tykkes det os bedst, at en af disse, 

hvis Losesum er aftalt, drager bort; — 
I bliver her hos os, og I kan reise. 

(Alle gaae undtagen fsrste Adelsmand.) 

(Walter kommer tilbage med Suffolks Lig.) 

W a l t e r .  

Der ligger nu hans Hoved og hans Krop, 
til Dronningen, hans Hjertenskjcer, dem jorder. 

(gaaer.) 

F s r s t e  A d e l s m a n d .  

O, hvilket grusomt, blodigt Skuespil! 
Nu vil jeg bringe Kongen dette Lig; 
vil han ei havne ham, saa vil hans Venner 

og Dronningen, der elsked ham ilive. . 
^ lgaaer med Liget.) 

AMn Srevr. 

Blackheath. 

(Georg og Johan komme ind.) 

G e o r g .  

Naa, staf dig nu et Svcerd, om det saa er gjort af 

Lagte; de har allerede varet paa Benene hele to Dage. 
J o h a n .  

Saa kan de trange desto mere til at sove nu. 
G e o r g .  

Jeg siger dig, Jack Cade, Kladevaveren, har isinde 

pudse det almene Bedste op og vende det og scette ny 

paa det. 

en 

at 
Lu 
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J o h a n .  
Det kunde ogsaa behoves; for det er luflidt. Ja, 

min Mening er, at det har aldrig vceret godt her i Eng
land, siden der har vceret Adel til. 

G e o r g .  
Jammerlige Tider! Man agter ikke Dyden hos Haand-

vcerksfolk. 

J o h a n .  
Adelen lader haant om at gaae i Skjodfkind. 

G e o r g .  
Ja, hvad mere er: Kongens Raad er ikke gode Ar

bejdere. 

J o h a n .  
Det har du Ret i; og dog staaer der skrevet: „Arbeid 

i dit Kald"; det betyder saa meget som, at Ovrighedsperso-
nerne skal vcere Arbeidere, og derfor burde vi vcere Ovrighed. 

G e o r g .  
Der traf du Sommet paa Hovedet; for der er ikke 

noget bedre Kjendemcerke paa et cerligt Hjerte end en haard 
Nceve. 

J o h a n .  
Der seer jeg dem, der seer jeg dem! der er Bests Son, 

Garveren fra Wingham; — 
G e o r g .  

Han skal faae vore Fjenders Skind til at gjere Hnnde-
lceder af. 

J o h a n .  
Og Richard Slagter, — 

G e o r g .  
Han slaaer Synden for Panden som en Stud og fljce-

rer Halsen over paa Uretfærdigheden som paa en Kalv. 
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J o h a n .  
Og Smith, Linnedvceveren, — 

G e o r g .  

Argo er deres Livstraad udspunden. 

J o h a n .  
Kom, lad os flaae os sammen med dem. 

(Trommer. Cade, Richard Slagter, Smith Linnedvcever oz en 

stor Flok Pobel kommer ind. j 

C a d e .  
Vi, Johan Cade, saaledes kaldet efter vor formentlige 

Fader; — 
R i c h a r d ,  (afsides.) 

Det var nok snarere efter den Halskjcede, han stjal. 
C a d e .  

Thi vore Fjender stal falde for os, — af Aandens 

Indskydelse kaldet til at styrte Konger og Fyrster, — krceve 

Taushed! 
R i c h a r d .  

Stille! 
C a d e .  

Min Fader var en Mortimer; — 
Richard, (afsides.) 

Han var en skikkelig Mand og en brav Murer. 
C a d e .  

Min Moder var en Plantagenet; — 

Richard, (afsides.) 

Jeg kjendte hende nok; hun var Jordemoder. 
'  C a d e .  

Min Kone var af Huset Lacy; — 
R i c h a r d ,  (afsides.) 

Ja vist; hun var en Datter af en Bissekræmmer, og 

Laser var der nok af i Huset. 
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S m i t h ,  c  a f s i d e s . )  
Og nu, da hun ikke mere duer til at lobe med Rand

selen paa Nakken, er hun bleven Vadskerkvne. 
C a d e .  

Altsaa er jeg fodt af celdgammel Byrd. 

Richard, (afsides.) 
Ja, det er sandt; for Marken er celdgammel, og der 

er han fodt bag et Hegn; for hans Fader har aldrig havt 
andet Hus over Hovedet end Tyvehullet. 

C a d e .  
Tapper er jeg. 

Smith, (afsides.) 
Det troer jeg nok; en Tigger maa ikke vcere forknyt. 

C a d e .  
Og jeg kan udholde, hvad det skal vcere. 

Richard, (afsides.) 
Det er der ingen Tvivl om; for jeg har seet ham blive 

pidflet tre Torvedage itrcek. 
C a d e .  

Naar det gjcelder om at vove sin Trsie, flyer jeg hver
ken Ild eller Svcerd. 

S m i t h .  l a f s i d e s . )  
Sin Trsie kan han jo nok vove; for den er faa pjal

tet, som den kan blive. 

Richard, (afsides.) 
Ild, synes mig dog nok, han maatte skye, siden han 

blev brcendemcerket i Haanden, fordi han havde stjaalet Faar. 
C a d e .  

Derfor vcer tappre Mcend; thi Eders Anfsrer er tapper, 
og jeg lover store Forbedringer. Herefter flal syv Halvflil-
lingstvebakker scelges her i England for en Skilling; et tre-
pcegle Krus flal rumme ti Pcegle, og det flal agtes for en 
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Misgjerning at drikke Tyndtol. Al Eiendom i Riget stal 

vcere fcelles, og min Livhest stal gaae paa Grces i Cheapside. 
Og naar jeg bliver Konge, — for Konge vil jeg vcere, — 

A l l e .  

Gud bevare Eders Hoihed! 
C a d e. 

Jeg takker Jer, mit gode Folk! — saa stal der ingen 

Penge vcere meer; men Alle stal spise og drikke paa min 
Regning, og jeg vil klcede dem Alle i eet Liberi, for at de 

stal enes som Brodre og cere mig som deres Herre. 
R i c h a r d .  

Det forste, vi gjor, stal vcere at slaae alle de Lov

kyndige ihjel. 
C a d e .  

Ja, det er min Agt at gjore. Er det ikke en be-

drovelig Ting, at Skindet af et uskyldigt Lam stal bruges til 
at gjore Pergament af? og at Pergament, naar det er klattet 
over, kan gjore det af med en Mand? Folk siger, at Bien 
stikker; men jeg siger, det er Biens Vox, der stikker; for jeg 
har kun en eneste Gang sat mit Segl under Noget, og siden 

den Tid har jeg aldrig vceret min egen Mand. — Hvad nu? 

hvem kommer der? 
(En Flok kommer ind med Skriveren i Chatham.) 

S m i t h .  
Det er Skriveren i Chatham; han kan lcese og skrive 

og scette Regnskaber op. 
C a d e .  

Det er jo stjcendigt! 
S m i t h .  

Vi greb ham just, som han var ifcerd med at strive For

strifter for Drenge. 
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C a d e .  

Nei, see mig til den Skurk! 
S m i t h .  

Han har en Bog i Lommen med rode Bogstaver i. 

C a d e .  

Saa er han jo en Hexemester. 
R i c h a r d .  

Han kan scette Gjoeldsbreve op og flrive Kancellistil. 
C a d e .  

Det gjsr mig ondt; Manden er en net Mand paa min 

Wre; han stal ikke doe, med mindre jeg finder ham skyldig. 
Kom hid, min gode Ven; jeg maa forhore dig. Hvad hed

der du. 
S k r i v e r e n .  

Jmanuel. 

R i c h a r d .  
Det pleier der at staae skrevet ovenover Forordninger; — 

det gaaer dig vist ilde. 
C a d e .  

Lad mig tale! — Bruger du at flrive dit Navn? eller 
har du et Bomcerke, som andre brave og cerlige Mcend? 

S k r i v e r e n .  

Jeg takker min Gud, Herre, at jeg har faaet saa god 
en Opdragelse, at jeg kan flrive mit Navn. 

A l l e .  
Han har bekjendt! afsted med ham! han er en Skurk 

og Forrceder. 
C a d e .  

Afsted med ham, siger jeg! hceng ham med sin Pen og 
sit Blcekhus om Halsen. (Skriveren fores ud.) 

Michel, (kommer.) 

Hvor er vor Hovedsmand? 
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C a d e .  

Her er jeg, du menige Karl. 

M ich el. 
Fly, fly, fly! Herr Humphrey Stafford og hans Bro

der er tcet herved med Kongens Tropper. 
C a d e .  

Staa, Skurk, staa, eller jeg hugger dig ned! Han skal 

finde Mand for sig, der er ligesaa god som han selv. Han 
er jo ikke mere end Ridder, hvad? 

Michel. 
Nei. 

C a d e .  
For at vcere hans Ligemand, vil jeg strax flaae mig 

selv til Ridder. Staa op, Herr Johan Mortimer! — Nu 

lad os gaae los paa ham. 

(Herr Humphrey Stafford og hans Broder kommer ind med 

Krigsfolk under Trommeslag.) 

S t a f f o r d .  
Oprorfle Pak! Kents Moddingpol og Bcerme 
med Galgens Stempel! ned med Eders Vaaben! 
gaa hver til Sit og lad den Skurk istikken; 

Kongen er naadig, hvis I falder fra. 
W i l l i a m  S t a f f o r d .  

Men vred og strceng og blodig er hans Dom, 
hvis I gaae videre; lyd eller do! 

C a d e .  

De silkeklædte Trcelle bryder jeg 
mig lidet om; det er til Jer, jeg taler, 
I gode Folk, hvis Konge jeg stal blive 

engang, — det er mit Haab; tbi jeg er Arving 

til Kronen efter Lov og Ret. 
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S t a f f o r d .  
Du Skurk, 

din Fader var en Murer, og du selv 
er Kloedevcever! ikke sandt? 

C a d  e .  
Og Adam 

var Urtegaardsmand. 

S t a f f o r d .  

Hvad stal dette sige? 
C a d e .  

Jo vist; Jarl Edmund Mortimer af March 
var gift med Clarences' Datter; var han ikke? 

S t a f f o r d .  
J o !  

C a d e .  
Og han havde Tvillinger med hende. 

W i l l i a m .  
Det er jo Logn. 

C a d e .  
Ja, det er netop Knuden; 

jeg siger, det er sandt; den celdste var 
i Ammens Hcender og blev stjaalen af 
en Tiggerkvind; og da han voxed op 
ukjendt med Slcegt og Byrd, faa blev han Murer. 
Hans Son er jeg; bencegt det, om I kan. 

R i c h a r d .  
Det er saa sandt, som Noget i Verden; derfor stal han 

vcere Konge. 

S m i t h .  
Herre, han har muret en Skorsten op i min Faders 

Hus, og Stenene er til den Dag idag og kan bevidne den 
Sag; derfor ncegt aldrig det. 
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S t a f f o r d .  

Og I vi! troe den Usling paa hans Ord, 

der ikke selv engang veed, hvad han siger? 
A l l e .  

Ja, for en Ulykke, det vil vi; derfor pak Jer bort! 

W i l l i a m  S t a f f o r d .  

Jack Cade, det har du lcrrt af Hertug Aork. 
Cade. (afsides.) 

Han lyver, for jeg har selv opfundet det. — (hsit.) Gaa 
nu, min gode Mand, og hils Kongen fra mig, at for hans 
Fader, Henrik den Femtes Skyld, — i hvis Tid Drengene 

spillede ncermeft til Vceg om franske Kroner, — vil jeg finde 
mig i, at han er Konge; men jeg vil vcere Rigsforstander 

over ham. 
R i c h a r d .  

Og faa vil vi have Says Hoved, fordi han har solgt 

Hertugdommet Maine. 
C a d e .  

Og det med Rette; for derved har England faaet Meen 

og Skade, faa det maatte gaae med Krykke, hvis min Magt 
ikke holdt det oppe. Jeg siger Jer, mine Medkonger, at 
Say har kastreret det almene Bedste og gjort det til Eunuch; 
og hvad vcerre er, han taler Fransk, og derfor er han en Lands

forråder. 
S t a f f o r d .  

O, hvilken usel grov Vankundighed! 
C a d e .  

Ja, svar mig, om I kan. Franskmandene er vore 

Fjender: naa da, nu vil jeg sporge: kan den, der taler med 
en Fjendes Tunge, vcere en god Raadgiver? Ja eller nei! 

A l l e .  
Nei, nei! og derfor vil vi have hans Hoved! 
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W i l l i a m  S t a f f o r d .  
Godt, da vi seer, at gode Ord ei hjcelper, 

saa gaae vi los paa dem med Kongens Krigsmagt. 

S t a f f o r d .  
Gaa nu, Herold; raab ud i alle Byer, 

at hver, som folger Cade, er en Forrceder; 
at hver som flyer, for Slaget er forbi, 
stal Andre til Advarsel hamges op 

for Borns og Hustrus Dine, ved sin Der. — 
Og folg nu mig, hvem der er Kongens Ven! 

iBrsdrene Stafford gaae med deres Folk.) 

C a d e .  
Folg mig, hvem der er Ven af Menigmand. —» 
viis Jer som Mcend; det gjcelder Eders Frihed! 
lad ingen Adelsmcend og Herrer leve; 

flaan Ingen uden dem, det gaaer i Trcesko; 
det er sparsommelige, brave Folk, 
der gjerne holdt med os, om blot de turde. 

R i c h a r d .  
De er i Orden og gaaer frem imod os. 

C a d e .  
Men vi er bedst i Orden, naar vi er 
i storst Uorden. Kom nu, fremad, frem! 

(de gaae.) 

Tredie Arene. 
En anden Del af Blackheath. 

(Kamptummel. Begge Partier komme ind og kjcempe; begge 

Stafforderne falde.) 

C a d e .  
Hvor er Richard, Slagteren fra Ashford? 
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R i c h a r d .  

Her. 
C a d e .  

De faldt for dig som Faar og Stude, og du opforte 

dig, som om du havde vceret i dit eget Slagterhus; derfor 
skal du have den Len: Fasten skal vcere dobbelt saa lang som 
den nu er, og du skal have Rettighed til at slagte for Hun

drede mindre end een. 
R i c k a r d .  

Mere forlanger jeg ikke. 
C a d e .  

Og sandt at sige, mindre har du ikke fortjent. — Dette 
Seierstegn vil jeg bcere, <han tager Staffords Rustning op.) og 

jeg vil lade de dode Kroppe flabe efter min Hest, til jeg kom
mer til London; der vil vi lade Lordmayorens Svcerd bcere 

foran os. 
Dick. 

Hvis vi stal have Held og Fremgang, saa lad os bryde 

Fcengslerne og slippe Fangerne ud. 
C a d e .  

Vcer du kun rolig; det kan du lide paa. Kom nu, 

fremad mod London! 
(de gaae.) 

Fjerde Zreiie. 
London. Et Vcrrelse i Slottet. 

(Kong Henrik kommer ind med et Bsnflrist i Haanden; Buckingham 

og Say med bam; i Baggrunden sidder Dronning Margaretha, ssr-

gende over Suffolks Hovcd.) 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Tidt har jeg hort, at Sorgen mildner Sindet, 

og rover det sin Kraft og gjor det frygtsomt; 
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saa tcenk da nu paa Hcevn og grced ei mere! 
Dog, hvem kan see paa det og ikke groede? 
Her ved min Barm kan nu hans Hoved hvile; 
men hvor er Kroppen, som jeg skulde favne? 

B u c k i n g h a m .  
Hvad Svar vil Cders hoie Naade give 
paa Oprorshcerens Bonskrift? 

K o n g  H e n r i k .  
Jeg vil sende 

en hellig Biskop for at tale med dem; 
thi Gud forbyde, at saamange Stakler 
for Svcerdet skulde doe. For vil dog selv 
med deres Hovding, Cade, jeg underhandle, 
end de sial rives bort af blodig Krig. — 
Men bi, til jeg faaer lcest det end engang. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
O, de Barbarer! dette skjonne Aasyn 

har som en Himlens Stjerne mig behersket, 
og kunde ikke boie dem til Medynk, 
der ei var vcerdige til blot at see det? 

K o n g  H e n r i k .  
Jack Cade har svoret paa, at han vil have 
dit Hoved, Say. 

S  a y .  
Jeg haaber, Eders Hoihed 

skal forst saae hans. 
K o n g  H e n r i k .  

Hvordan, min Dronning? altid 
i Sorg og Jammer over Susfolks Ded? 
jeg frygter, Elskede, hvis jeg var dod, 
du havde ikke sorget saa for mig. 
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D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
For dig, min V e n ,  j e g  v i l d e  i k k e  s s r g e ,  
men doe. 

iEt Bud kommer ind.) 

Hvad nu? hvad Nyt? hvorfor saa hastigt 
B u d e t .  

Fly, Herre! Oprorshceren er i Southwark; 

Jack Cade udgiver sig for Mortimer, 
der stammer ned fra Hertugen af Clarence; 

han kalder Eders Naade hoit Voldsherfler 

og fvcerger, at han selv vil krone sig 
i Westminster. En pjaltet Hob af Pak 
og vilde, grumme Bonder er hans Hcer. 
Herr Humphrey Staffords og hans Broders Dod 

har gjort dem dristige til at gaae frem. 
Lovkyndige og Lcrrde, Hofmamd, Adel 

vil de, som giftigt Ukrud, flaae for Fode. 
K o n g  H e n r i k .  

Fortabte Folk! de veed ei, hvad de gjor! 
B u c k i n g h a m .  

Min hoie Konge, drag til Kenilworth, 
til vi kan samle Tropper for at flaae dem. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Ak, hvis kun Suffolk leved nu! han vilde 
snart gjort en Ende paa det Kenter Opror. 

K o n g  H e n r i k .  

Du, Say, er Oprorsmcendene forhadt; 

kom derfor du med os til Kenilworth. 
S a y .  

Derved kom Eders Hoihed selv i Fare; 
det blotte Syn af mig er dem forhadt, 
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og derfor vil jeg blive her i Staden 
og holde mig i Skjul, faagodt jeg kan. 

(Et andet Bud kommer ind.) 

B u d e t .  
Jack Cade har nylig taget Londonbro; 

og Borgerskabet flyer fra Hus og Hjem; 
det slette Pak, der torfter efter Bytte, 

flaaer sig til Oprmshoben; de har svoret, 
at plyndre baade By og Kongens Hof. 

B u  c k i n g h a m .  
Saa tov ei lcenger, Herre; bort, til Hest! 

K o n g  H e n r i k ,  (til Dronningen.) 

Saa kom; Gud er vort Haab, han staaer os bi. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Mit Haab er ude, siden Suffolk dsde. 
K o n g  H e n r i k .  

Farvel da, Say; lid ei paa Oprorshoben. 

B u  c k i n g h a m .  
Lid ei paa Nogen; I kan blive svegen. 

S a y .  
Jeg flaaer min Lid til min Uskyldighed, 
og derfor er jeg uforsagt og fattet. 

(de gaae.) 

Femte Arene. 
Tower. 

(Scales og Flere paa Muren. Nogle Borgere udenfor.) 

S c a l e s. 
Hvad er der? er Jack Cade drcebt? 

E n  B o r g e r .  
Nei, Eders Naade, og det bliver han nok ikke saa let 

for de har taget Broen og drceber Alt, hvad der gjor Mod 
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stand. Lordmayoren begjcerer Hjcelp af Eders Naade fra 
Tower for at forsvare den gamle Stad imod Oprsrerne. 

S c a l e s .  

Hvad Hjcelp jeg kan undvcere, skal I faae; 
men jeg er selv betrcengt af Oprsrspakket; 

de har alt provet paa at storme Tower. 

Men gaa til Smithsteld for at samle Folk; 
der vil jeg sende Matthew Gongh til Jer. 
Slaa nu for Konge, Fcedreland og Liv; 

og nu Farvel; jeg maa afsted igjen. 
ide gaae.) 

Sjett? Sreiie. 

Cannonstreet. 

(Jack Cade kommer ind med sine Tilhcengere. Han slaaer med 

sin Stav paa Londons Sten.) 

C a d e .  
Nu er Mortimer Herre i London. Og her, hvor jeg 

sidder paa Londons Sten, byder og befaler jeg, at der stal 
ikke lobe andet end Rodvin ud af Vandtuden i dette vor Re-

gjerings sorste Aar paa Byens Bekostning. Og fra nu af 
stal det gjcelde for Hoiforrcederi, hvis Nogen kalder mig andet 

end Jarl Mortimer. 
(En Soldat kommer lobende.) 

S o l d a t e n .  

Jack Cade, Jack Cade! 
C a d e .  

Hug ham ned der! 
(de drcrbe ham.) 

S m i t h .  
Hvis den Karl er klog, saa kalder han Jer aldrig Jack 

Cade meer; jeg skulde troe, han har saaet en god Sandsekage. 
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R i c h a r d .  
Eders Naade, der er samlet en Hcer i Smithfield. 

C a d  e .  

Saa kom, og lad os flaaes med dem; men gaa forst 
hen og stik Ild paa Londonbro, og hvis I kan, saa brcend 
ogsaa Tower af. Naa, lad os saa komme afsted. 

lde gaae.) 

Synende Seene. 

Smithfield. 

(Kamptummel. Fra den ene Side kommrr Cade med sine Tilhæn

gere, fra den anden Borgere og kongelige Tropper, anfsrte 

af Matthew Gough. De fcrgte. Borgerne flygte og Mat

thew Gough falder.) 

C a d e .  
Det var godt! — Gaa nu Nogle af Jer og riv det 

Savoyifke Kvarter ned; Andre til Kollegierne; ned med dem 
allesammen! 

R i c h a r d .  
Jeg har en Begjcering til Eders Herlighed. 

C a d e .  
Hvad det saa er for en Herlighed, du begjcerer, du stal 

faae den for det Ord. 

R i c h a r d .  
Det er blot, at Englands Love maa udgaae af Eders 

Mund. 

Johan, (afsides.) 
Hillemænd! det bliver blodige Love; for han fik et 

Stik i Munden af en Landse, og det er ikke lcegt endnu. 

Smith, (assides.) 
Nei, du; det bliver stinkende Love; for hans Aande 

stinker af ristet Ost. 

XI. 8 
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C a d e .  
Jeg har overvejet den Sag; det stal vcere saaledes. 

Gaa nu hen og brcend Rigsarkivet op; min Mund stal vcere 

Englands Parlament. 
J o h a n ,  i afsides.) 

Saa faaer vi nok bidende Love, hvis ikke Teenderne 

blive trukne ud paa ham. 
C a d e .  

Og for Fremtiden stal Alting vcere fcelles. 

tM Bud kommer.) 

B u d e t .  

Eders Naade, en Fangst, en Fangst! Her er Lord 
Say, som solgte Stcederne i Frankrig, han, der lod os be
tale en og tyve Femtendedele og en Shilling af hvert Pund 

sidst i Krigsstat. 
(Georg kommer med Say.) 

C a d e .  

Godt, han stal blive ti Gange halshugget for sin 
Umage. — Ha, du Say, du Scek, du Pjaltepose! Nu 

staaer du for vor kongelige Domstol som Prikken i Ski
ven. Hvorledes kan du forsvare for min Hoihed, at du har 
overgivet Normandiet til Mosjo Baisemoncu, Danphin af 
Frankrig? Herved gjsres vitterlig i denne vor Ncervcerelse, nem
lig i den hoibaarne Mortimers Ncervcerelse, at jeg er den 

Kost, der stal feie Englands Hof rent for saadant Skarn som 
du er. Du har som en Erkeforrceder fordcervet Rigets Ung
dom ved at oprette en Latinstole; og uagtet vore Forfcedre al

drig havde andre Boger end Karvestokken, saa har du faaet 
Trykkerier indforte; iligemaade har du, Kongens Krone og 
Hoihed til Skade og Afbrcek, oprettet en Papirmolle. Det 
kan bevises dig i dine Dine, at du har havt Omgang med 
Folk, der pleie at tale om Nomen og Verbum og desligeste 
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vederstyggelige Ord, som ingen christelige Oren kan taale at 

l hore. Du har udncevnt Fredsdommere, der stcevne Fattigfolk 
for sig og forhore dem om Ting, som de ikke kan svare paa. 
End ydermere har du sat dem i Fcengsel og ladet dem hcenge, 
fordi de ikke kunde lcese, ihvorvel de just for den Sags Skyld 
fortjente at leve. Du rider med et langt Skaberak, gjor 

! du ikke? 

S a y .  
Hvad Ondt er der i det? 

C a d e .  

For en Ulykke! du burde ikke give din Hest Kappe paa, 
c naar bravere Folk, end du er, gaaer i Trsie og Buxer. 

R i c h a r d .  
Ja, og arbeider i bar Skjorte ovenikjobet, som for Cx-

> empel jeg, der er Slagter. 

S a y .  
I Mccnd af Kent, — 

R i c h a r d .  
Hvad siger I om Kent? 

S a y .  
Ikke andet end, at det er: „bons teri-g, malajens". 

C a d e .  

Afsted med ham, afsted med ham; han taler Latin! 
S a y .  

!. Hor mig, og bring mig faa, hvorhen I vil. 
' I Ccesars Kommentarer kaldes Kent 
i det hyggeligste Sted paa hele Oen, 
z et yndigt Land fordi det er faa frugtbart, 
^ dets Folk hoimodigt, tappert, flittigt, rigt; 
a og derfor haaber jeg, I fattes ei 
? Barmhjertighed. Solgt Maine, det har jeg ikke; 
j jeg har ei mistet Normandi; men gjerne 

8* 
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gav jeg mit Liv for at gjenvinde dem. 

Med Mildhed har jeg altid skiftet Ret; 
mig rsrte Ben og Graad, men aldrig Gaver. 

Naar har jeg krcevet Noget ind af Jer 
for Kents, for Kongens eller Landets Skyld? 

Til Lcerde har jeg givet rige Gaver, 

fordi min Bog mig staffed Kongens Gunst; 
jeg veed, Vankundighed mishager Gud, 
og Kundskab er den Vinge, som vi flyve 
til Himlen paa. Hvis I er ei besatte 

af Helveds Aander, kan I ikke andet 
end flaane mig. Til fjerne Landes Konger 
har denne Tunge talt for Eders Tarv. 

C a  d e .  
Stop lidt! naar har du flaaet et eneste Slag paa Val

pladsen? 
S a y .  

Langt rcekker Stormands Haand; tidt har jeg ramt 
den, som jeg aldrig saae, og det til Doden. 

Geo.rg. 

Nei, hor, hvilken afstylig Kryster! hvad? at komme bag 

paa Folk? 
S a y .  

For Jer jeg vaaged, til min Kind blev bleg. 
C a d e .  

Giv ham en Kindhest, saa bliver den rod igjen. 
S a y .  

Min lange Stillesidden for at drofte 
Fattigmands Ret har gjort mig syg og svag. 

C a d e .  
Saa trccnger I til en Hamperebs-Suppe og en Oxe-

Melgrod. 
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R i c h a r d .  
Hvad ryster du saadan for, Menneske? 

S a y .  
Det er ei Frygt, men Alderdommens Svaghed. 

C a d e .  

Nei, han nikker ad os, som om han vilde sige: „Jeg 
flal nok gjengjcelde Jer det." Jeg har Lyst til at see, om 
hans Hoved ikke vil sidde mere roligt paa en Stang; afsted 
med ham og hug Hovedet af ham. 

S a y .  
Sig mig, hvad var min storste Brede da? 
Har jeg begjceret Rigdom eller Hader? 

tal! har jeg fyldt mit Skrin med plyndret Guld? 
fremtræder jeg i overdaadig Pragt? 
Hvem har jeg da gjort Uret, at I soger 

min Dod? Min Haand var aldrig plettet med 
uskyldigt Blod; mit Bryst har aldrig huset 
Forraden og Svig. — O, lad mig leve! 

C a d e .  
Jeg foler Medlidenhed i mig ved hans Ord; men jeg 

vil betvinge den; han skal dse, om ikke for Andet, faa fordi 
han taler saa godt for sit Liv. Afsted med ham. Han har 
en Nisse under sin Tunge; han taler ikke i Guds Navn. 

Afsted mev ham, siger jeg, og hug strax Hovedet af ham; og 
bryd saa ind hos hans Svigerson, Herr James Cromer, og 
hug Hovedet af ham, og bring begges Hoveder herhen, hver 
paa sin Stang. 

A l l e .  '  
Det skal skee! 

S a y .  
Ak, Landsmand, dersom Gud mod Eders Bsnner 
saa haard og ubarmhjertig var, som I, 
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hvor skulde det da gaae med Eders Sjcele? 

Derfor lad Jer formilde, spar mit Liv! 

C a d e .  

Afsted med ham og gjor som jeg siger Jer. 
(Say ssres ud.) 

Den stolteste Adelsmand i Riget flal ikke bcere et Hoved paa 
sine Skuldre, uden at han betaler mig Skat, og ingen Pige 

flal blive gift, uden at hun betaler mig sin Jomfrudom. Alle 
Mcend flal staae under mig in capite, og vi byde og be
fale, at deres Hustruer flal vcere saa frie, som noget Hjerte 

kan onfle eller nogen Tunge udsige. 

R i c h a r d .  
Eders Naade, naar stal vi gaae til Cheapside og reise 

Penge paa vore Dxer? 

C a d e .  

Lige paa Timen. 

A l l e .  

Prcegtigt! 
(En Flok Oprsrere komme tilbage med Says og hans Svogers 

Hoved.) 

C a d e .  
Ja, men er dette ikke endnu prcegtigere? Lad dem kys

ses; de holdt jo saameget af hinanden i levende Live. — 
Skil dem nu ad igjen; ellers lcrgge de Raad op om at ud
levere flere Stceder i Frankrig. Hor, Karle, vent med at plyn
dre Byen til iaften; vi vil ride gjennem Gaderne med disse 
Stcenger baarne foran os istedenfor Sceptere, og paa alle 

G a d e h j o r n e r  f l a l  d e  k y s s e s .  —  A f s t e d !  
(de gaae.) 
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Mende Zreiie. 

Southwark. 

(Vaabenlarm. Cadc kommer ind med fin Skare.) 

C a d  e .  
Opad Fiskergaden! Om ad Sankt Magnushjornet! Slaa 

ned for Fode! kast dem i Themsen! — (Der blases til Under

handling og derpaa til Tilbagetog.) Hvad er det for en Stoi, 

jeg horer? Hvem tor understaae sig at blcese til Underhand
ling og Tilbagetog, naar jeg har befalet dem at siaae ned? 

(Vuckingham og den gamle Clifford kommer ind med Krigsfolk.) 

B u c k i n g  h a m .  
Ja, her er de, som baade tor og vil 
forstyrre dig; thi du stal vide, Cade, 

' vi komme her som Kongens Sendebud 
til Menigmand, som du har ledet vild, 
og byde fuld Benaadning her til Alle, 
der falde fra dig og gaae hjem i Fred. 

Cl i ff o rd. 
Hvad vil I, Landsmand? falder I tilfsie, 
og boier Jer for Naaden, mens den bydes? 
hvad eller vil I fores af en Usling 
til Eders Dod? Hver, som er Kongen huld, 
og som vil nyde hans Benaadning, svinge 

! sin Hat og raabe: „Gud bevare Kongen!" 
> Hver, som foragter Kongen og hans Fader, 
> Henrik den femte, som har rystet Frankrig, 
l han svinge Svcerd mod os og gaae forbi. 

A l l e .  
Gud bevare Kongen! Gud bevare Kongen! 

C a d e .  
Hvad? Buckingham og Clifford, er I saa tappre? Og 

!> I elendige Bonder, troer I ham? vil I endelig hamges med 
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Eders Benaadning om Halsen? Har mit Svcerd brudt Bei 
gjennem Londons Porte, for at I skulde lade mig istillen her 
ved „den hvide Hjort" i Southwark? Jeg troede, at I aldrig 
vilde have lagt Eders Vaaben ned, forend I havde vundet 
Eders gamle Frihed igjen; men I ere Krystere og Uslinger 
Alle tilhobe, og sinder Fornoielse i at vcere Adelens Trcelle. 
Lad dem da kncekke Eders Ryg med Byrder, tage Eders 
Huse bort over Hovederne paa Jer, voldtage Eders Koner og 

Dottre for Eders Dine! Jeg for min Del vil sorge for een 
Mand, og Gud forbande Jer alle tilsammen! 

A l l e .  

Vi vil solge Cade, vi vil folge Cade! 
C l i f f  o r d .  

Hvad? er da Cade Henrik den Femtes Son, 
som I nu raabe paa, at I vil folge? 
kan han Jer fore gjennem Frankrigs Hjerte 
og gjore til en Hertug eller Jarl 

den Ringeste blandt Jer? — Ak, han har selv 
jo intet Hjem og intet Tilflugtssted 
og intet andet Livsophold end Plyndring 
og Ran fra Eders Venner og fra os. 
Tank, hvilken Skam, om nu, mens her I kives, 

de feige Franskmand, som I nylig slog, 
foer over Soen og slog Jer igjen! 
Jeg troer, jeg seer dem alt i Londons Gader, 

i denne Borgertvist, at spille Herrer 
og raabe „Villsgeois" til hvem de mode. 
For maa titusind usle Cader falde, 
for I skal bukke for en Franskmands Naade. — 
Til Frankrig! vind igjen, hvad I har tabt! 
staan England; det er Eders Fodeland. 



Fjerde Act. 121 

Henrik har Penge; I har Mod og Manddom; 
Gud er med os; hvem tvivler vel om Seiren? 

A l l e .  

Leve Clifford! Leve Clifford! Vi vil folge Kongen og 
Clifford! 

C a d e .  

Kan nogen Fjer vcere lettere at blcrse hid og did end 
denne ^vKrrn? Henrik den Femtes Navn trcekker dem i hun
drede Ulykker og faaer dem til at lade mig istikken. Jeg 
seer, at de stikke Hovederne sammen for at overfalde mig. 
Mit Svcerd stal bane mig Vei; for her duer det ikke at 
tove. Til Trods for Helvede og alle Djcevle gaaer jeg 
lige midt igjennem Jer! og Himlen og SEren skal vcere mit 
Vidne, at det er ikke Mangel paa Mandsmod hos mig, men 
kun mine Folgesvendes lumpne og fljcendige Forrceberi, der 
noder mig til at bruge mine Ben! 

(han lober bort.) 
B u c k i n g h a m .  

Hvad? er han flygtet? gaa, forfslg ham flux, 
og den, som drceber ham og bringer Kongen 
hans Hoved, skal til Lon faae tusind Kroner. 

(Nogle af Hoben gaae.) 
Nu kom med mig; jeg sinder vel paa Raad 
til at forsone Jer igjen med Kongen. 

(de gaae.) 

Niende mene. 
Slotter Kenilworth. 

»Kong Henrik, Dronning Margaretha og Somerset komme frem paa 

Slotsterrassen.) 

K o n g  H e n r i k .  
Mon nogen Konge bar en jordisk Krone, 
der har saaliden Glcede nydt som jeg? 



122 Kong Henrik den Sjette. 2. D. 

Ni Maaneder kun var jeg, mppe kroben 
af Vuggen ud, da jeg blev gjort til Konge. 

End aldrig har en Undersaat vel onffet, 
at han var Konge, som jeg lcenges efter 
og onsker, at jeg var en Undersaat. 

(Buckingham og Clifford komme ind.) 

B u c k i n g h a m .  
Held Eders Hoihed! gode Tidender! 

K o n g  H e n r i k .  
Er Oprsrsmanden Cade nu greben eller 

kun flygtet for at samle sig Forstærkning? 

(Nedenfor Terrassen kommer en stor Hob af Cades Tilhoengere ind 

med Reb om Halsen.) 

C l i f  f  o  r d .  

Han flyede; men hans Hccr har givet sig 
og venter ydmygt her med Reb om Halsen 
paa Eders Hoiheds Dom om Liv og Dsd. 

K o n g  H e n r i k .  
Oplad da, Himmel, dine evige Porte 
og tag imod min Lov og Pris! — Soldater, 
idag har I kjobt Eders Livs Benaadning 

og vist, hvor hoit I elste Land og Konge. 
Bliv ved i dette gode Sindelag, 

og Henrik, om han ei er lykkelig, 
flal aldrig blive haard; lid kun paa det. 
Og dermed hjemforlover jeg Jer alle 
med Tak og med Benaadning, hver til Sit. 

A l l e .  

Gud bevare Kongen! Gud bevare Kongen! 
(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  

Jeg skulde melde Eders hoie Naade, 
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at Hertug Aork er kommen nys fra Irland, 
og drager hid med stcerk og vceldig Hcermagt 
af irske Oxemcend og djcerve Kerner 
i stolt Krigsrustning, og forkynder hoit, 
ihvor han kommer, at hans Feides Maal 
er kun at stille Jer ved Somerset, 
hvem han erklcerer for en Hoisorrceder. 

K o n g  H e n r i k .  
Her staaer jeg mellem Cade og Dork i Trcengsel, 
retfom et Skib, der, nylig frelst fra Stormen, 
i Havblik bliver entret af en Rover. 

Knap Cade er flagen og hans Krigshcer splittet, 
saa kommer Aork i Vaaben ham til Hjcelp. — 
Min kjcere Buckingham, gaa ham imode, 
sporg ham om Grunden til hans Tog, og sig, 
jeg sender Hertug Edmund nu til Tower, — 
der vi! jeg, Somerset, forvare dig, 

indtil han har afskediget sin Hcer. 
S o m e r s e t .  

Min Konge, jeg vil gjerne gaae i Fcengsel, 
ja selv i Doden, for mit Fcedreland. 

K o n g  H e n r i k .  
For Alting, tal ei altfor barsk; thi han 
er stolt; han taaler ikke haarde Ord. 

B u c k i n g h a m .  
Jeg lyder, Herre; og jeg troer forvist, 
at Alt stal ende sig til Eders Bedste. 

K o n g  H e n r i k .  
Kom, lad os gaa min Hustru; vi maa lcere 
at styre bedre; hidiudtil maa England 
forbande min usalige Regjering. 

(de gaae.) 
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Tiende Arene. 

Kent. Jdens Have. 

(Cade kommer ind.) 

C a d e .  

Gid Wrgjerrigheden faa en Ulykke! og jeg selv med, 
der har et Svcerd og endda er ncerved at doe af Sult! I 

fem Dage har jeg nu holdt mig skjult i disse Skove og ikke 
vovet at kige ud, fordi hele Landet er fuldt af Baghold for 
mig; men nu er jeg saa sulten, at om jeg saa kunde faae 
Brev paa at leve i tusinde Aar, saa kunde jeg ikke vente lcenger. 
Derfor er jeg klattret over Muren ind i denne Have for at 
see, om jeg kan cede Groes eller plukke mig min Hjelm fuld 
af Roer; det er ikke saa ilde at forfriske Maven med i dette 
varme Veir; den Hjelm har vceret mig til Gavn paa mange 

Maader; mangen en Gang har den frelst min Pandebrask fra 
at blive klovet af en Hellebard; og mangen Gang, naar jeg 

var torstig paa en strceng Marsch, har den tjent mig istedenfor 
et Krus til at drikke af, og nu skal den vcere min Madskaal. 

(Iden kommer ind med Tjenere.) 

Id en. 
O, Gud, hvem vilde dog tilbringe Livet 

i Hoffets Tummel, naar han kunde gaae 
som her i Fred og Ro. Den lille Jordlod, 
min Fader efterlod mig, er mig nok 
og er saa god som noget Kongerige. 
Jeg vil ei blive stor ved Andres Fald, 
ei samle Rigdom under Avinds Skulen; 
jeg takker Gud for mine gode Kaar, 
og Fattigmand taknemlig fra mig gaaer. 

C a d e .  
Der kommer Ejermanden og vil gribe mig som Land

stryger, fordi jeg kommer ind paa hans Enemcerker uden For
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lov. — Ha, du Skurk, Ku vil forraade mig, og fortjene tu
sinde Kroner af Kongen for at bringe ham mit Hoved! Men 
for vi stilles ad, stal jeg lcere dig at cede Jern som en Struds 
og sluge mit Svcerd som en stor Knappenaal. 

J d e n .  
Du grove Svend, jeg veed ei, hvem du er; 
hvorledes kan jeg da sorraade dig? 
er det ei nok, du bryder som en Tyv 
ind i min Have for at plyndre der 
og klattrer over Muren mig til Trods? 
vil du og trodse mig ved Ukvemsord? 

Ca de. 

Trodse dig? Ja, ved det bedste Blod, der nogensinde er 
blevet aftappet, og rykke dig i Skjcegget ovenikjobet! See rig
tig paa mig; jeg har ikke smagt Mad i hele fem Dage; — 
men kom du kun med dine fem Karle, og hvis jeg ikke lader 
Jer ligge faa dsde som Sild, saa Gud give, jeg aldrig maa 
finde Grces at cede meer! 

J d e n .  
Saalcenge England staaer, stal det ei siges, 
at Alexander Jden, kentist Jorddrot, 
med Overmagt slog en forsulten Stakkel. 
Stir mig i Oinene, hvor stivt du vil; 
see, om dit Blik kan tvinge mit til Jorden. 
Scet Lem mod Lem; og du staaer langt tilbage; 
din Haand er mod min Nceve som en Finger; 
dit Ben er som en Pind mod denne Stolpe; 
min Fod er nok imod din hele Styrke, 
og naar min Arm kun lofter sig iveiret, 
saa er din Grav alt gravet dybt i Jorden. 
Men store Ord gjor kun i Ordstrid Gavn; 
mit Svcerd stal melde, hvad min Mund fortier. 
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C a d e .  
Ved min Manddom, det er den drabeligste Kjcempe, jeg 

nogentid har hort om! — Staal, hvis din Egg nu lcegger 
sig, og hvis du ikke hugger den grovknoklede Lommel ud til 
Karbonadestykker, inden du sover igjen i din Skede, saa vil 
jeg bede Gud paa mine Knce, at du maa blive forvandlet til 

Hestestosom. — (De fcrgte. Cade falder.) O, det er forbi 
med mig! det er Sult og ikke Andet, der har drcebt mig! 
Lad titusind Djcevle komme imod mig og giv mig blot de 
ti Maaltider, som jeg har undvceret, saa byder jeg dem alle 
Trods. — Visne, Have, og bliv herefter en Begravelse for 
alle dem, der boe i dette Hus, fordi Cades ubetvingelige 

Sjcel er flygtet bort her. 
J d e n .  

Hvad? var det Cade, jeg slog, den Udaadsmand? 

Mil Svcerd, for dette stal du vcere'helligt 
og hcenge paa min Grav, naar jeg er dod; 

det Blod stal aldrig tvcettes af din Od, 
men som Heroldens Kaabe smykke dig 
for at forkynde hoit din Herres Wre. 

C a d e .  

Farvel, Jden, og vcer stolt af din Seir. Hils Kent 

fra mig og sig, at det har mistet sin dygtigste Mand, og for
man Alverden til at vcere Krystere; thi jeg, som aldrig har 
vceret bange for Nogen, er overvunden af Sult og ikke af 

Tapperhed. 
(dser.) 

J d e n .  
Gud er mit Vidne, at du gjor mig Uret! 
Ds, du fordomte Skurk, som blev din Moders 

Forbandelse! og som mit Svcerd jeg stoder 

ind i dit Legem, onsted jeg at stode 
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din Sjcel dybt ned i Helved. — Jeg vil trcekke 
ved Fodderne dig hovedkulds herfra 

hen til den Msdding, hvor din Grav skal vcere, 
og der afhugge dit fordomte Hoved; 
det vil jeg bcere seierstolt til Kongen 
og give Ravnene din Krop til Fode. 

lgaaer og slcrber Cades Lig efter sig.) 

Femte Act. 

Fsrstr Srenr, 
En Slette mellem Dartford og Blackhcatb. 

(Kongens Leir paa dcn ene Side. Fra den anden kommer Uork med 

Fslge med Faner og Trommer; hans Hcer sees i Afstand.) 

N v r  k .  
Saa kommer York da nu fra Irland hjem 
for at tilkjcempe sig sin Ret og rive 
Guldkronen af den svage Henriks Hoved. 

Ring hoit, I Klokker! Glcedesblus, brcend klart 
og hyld det store Englands rette Konge! 

mi^Lstas, hvem vil ikke kjobe 
dig dyrt? — Lad lyde den, som ei kan herske! 
min Haand blev skabt kun til at rore Guld; 
jeg kan ei gjore mine Ord til Handling, 
hvis Scepter eller Svcerd ei tynger Haanden; 
Et Scepter stal den faae, faafandt jeg har 
en Sjcel! og det stal ryste Frankrigs Lillier! 

(Buckingham kommer ind.) 
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Hvem der? vil Buckingham forstyrre mig? 
Han kommer vist fra Kongen; jeg maa hykle. 

B u c k i n g h a m .  

Velkommen, Aork, hvis du har Godt isinde. 
Y o r k .  

Jeg tager mod din Hilsen, Buckingham. 
Sig, hvem har sendt dig? eller er du kommen 

a f  e g e n  D r i f t ?  
B u c k i n g h a m .  

Vor hoie Konge, Henrik, 
har sendt mig sor at sporge dig om Grunden 
til denne Orlogsfcerd i Fredens Tid, 

og hvorfor du, — en Underfaat som jeg, — 
imod din Eb og svorne Lydighed, 

har egenraadigt reist saa stor en Styrke 
o g  v o v e r  d i g  m e d  H c e r m a g t  n c e r  h a n s  H o f ?  

A o r k .  tassides.) 

Knap kan jeg tale; saa forbittret er jeg; 
jeg kunde klove Fjelde, sprcenge Flint, 
saaledes harme mig de lumpne Ord; 
som Ajaz Telamonius jeg kunde 
stille min vilde Harm paa Faar og Oxne! 
Jeg er af bedre Byrd end Kongen; mere 
en Konge lig; meer kongelig i Sind; — 
en Stund maa jeg dog holde gode Miner, 

til Henrik svcekkes, og min Styrke voxer. — 

(hsit.) 
Tilgiv mig, Buckingham, jeg beder dig, 
at jeg saalcenge tover med at svare! 
min Sjcel var af Tungsindighed forvirret. 
Den Grund, hvorfor jeg har fort Hceren hid 
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er for at fjerne Somerset fra Kongen; 
hans Rcenker true Kongens Land og Krone. 

B u c k i n g h a  m .  
Det er for stor en Dristighed af dig; 
men har din Orlogsfcerd ei andet Maal, 
faa har Kong Henrik alt gjort dig til Villie; 
i Tower sidder Hertug Somerset. 

Y o r k .  
Ha, sig mig paa din Mre: er han fcengstet? 

B u c k i n g h a m .  
Ja, paa min 3Ere, han er sat i Fcengsel. 

B o r k .  
Saa, Buckingham, oploser jeg min Hcer. — 
Krigsmcend, jeg takker Jer; gaa hver til sit; 
mod mig imorgen paa Sankt Georgs Mark; 

I stal faae Sold og Alt, hvad I kan onste. — 
Og hvis min cedle Konge, Henrik, krcrver 
min celdste Son, — ja alle mine Sonner, — 
til Gidsler for min Lydighed og Troskab, 
jeg sender dem saa gjerne, som jeg lever; 
Land, Heste, Vaaben, Gods, Alt hvad jeg eier, 
sial vcere hans, naar Somerset kun doer. 

B u c k i n g h a m .  
Den Lydighed og Huldskab maa jeg prise; 
nu lad os begge gaae til Kongens Telt. 

<Kong Henrik kommer ind med Folge.) 

K o n g  H e n r i k .  
Nu, Buckingham, har Bork ei Ondt isinde, 
at her jeg seer ham Arm i Arm med dig? 

B o r k .  
I dybest ZEresrygt og Mmyghed 

fremstiller Bork sig her for Eders Hoihed. 

XI. 9 
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K o n g  H e n r i k .  

Hvad vilde du da med den Hcer, du samled? 
A o r k .  

Kun fjerne den Forrceder Somerset 
og flaaes med Cade, den fule Oprsrsmanv, 

hvis Nederlag jeg siden har erfaret. 
(Jden kommer ind med Cades Hoved.) 

Id en. 

Ifald en Mand af ringe Stand som jeg 
tor ncerme sig en Konge, — see, her bringer 
jeg Eders Hoihed en Forrceders Hoved, 
Cades Hoved; jeg har faldet ham i Kamp. 

K o n g  H e n r i k .  
Cades Hoved? — Store Gud, du er retfcerdig! — 

O, lad mig see hans Aasyn efter Doden, 
der voldte mig ilive saadan Uro! 
Sig, Ven, var du den Mand, der drcebte ham? 

Id en. 

Ja, Eders hoie Naade, det var mig. 
K o n g  H e n r i k .  

Hvad hedder du? hvad er din Rang og Stand? 
J d e n .  

Mit ringe Navn er Alexander Jden, 
en Herremand fra Kent, sin Konge tro. 

B u c k i n g h a m .  

Hvis Eders Hoihed tykkes, var det velgjort, 

at gjore ham til Ridder for sin Daad. 
K o n g  H e n r i k .  

Kncel, Jden! 
lZden kncrler.> 

Staa nu op som Riddersmand! 
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? vi fljcenke dig til Lon et tusind Mark, 

z og vil, at du skal hore til vort Folge. 

I d e  n .  
) Gid Jden blive denne Naade vcerdig, 

z og doe, hvis ei han er sin Konge tro! 

K o n g  H e n r i k .  
S See, Buckingham! der kommer Somerset 
i med Dronningen; gaa dog, byd hende hurtigt 
5 at skjule ham for Uork. 

(Dronning Margaretha og Somerset komme ind.) 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

For tusind Borker 
ls skal Somerset sit Hoved ikke skjule, 
? men dristig staae og see ham i hans Ansigt. 

B o r k .  
Hvorledes? Somerset er fri? Nu Bork, 

^ scia flip din lcenge fangne Tanke los 
a og lad din Tunge svare til dit Hjerte! 
L At see paa Somerset, det stal jeg taale? 
LTrolose Konge, bryder du dit Ord, 

lsstjondt vel du veed, jeg taaler ikke Haan? 
> j j e g  s a g d e  K o n g e ?  n e i ,  d u  e r  e i  K o n g e ;  
6 du kan ei styre Folk og Rige, du, 

som tor og kan ei styre een Forrceder; 
6 dit Hoved passer ikke til en Krone; 
6din Haand kan bedre fatte Pilgrimsstaven 
izend fore Kongevceldens stolte Spir. 

?Nei, Kronens Guld skal krandse denne Pande, 
Wis Lys og Morke, som Achilles' Spyd, 
^kan volde Dod og bringe Lcegedom. 

AHer er en Haand, som hoit kan lofte Spiret 
Mil Vcern og til Fuldbyrdelse af Loven. 

9* 
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V i g !  t h i  v e d  G u d ,  d u  s k a l  e i  m e e r  b e h e r s k e  
den Mand, som Gud har skabt til din Behersker. 

S o in e r s e t. 

Ha frcekke Niding! — York, jeg famgsler dig 

som Hoiforrceder imod Kongens Krone; 
Adlyd, Forvovne! kncel og bed om Naade. 

N  o r k .  

Jeg kncele! Lad mig sporge forst, om disse 

vil see mig boie Knce for Mennesker. — 
Kald mine Sonner hid til Borgen for mig. 

(En af hans Fslge gaaer.) 

Jeg veed, for de vil see mig fcengflet, scetter 

de for min Frihed deres Svcerd i Pant. 
D r o n n i n g e n .  

Kald Clifford hid ihast, at han kan sige, 
om Uorks de slegfredfsdte Drenges Borgen 

skal frelse deres Fader, den Forrceder. 
Y o r k .  

Blodstcenkte neapolitanske Kvinde, 
Neapels Udskud, Englands grumme Svobe! 
Korks Sonner, cedlere i Byrd end du, 
sial vcere deres Faders Borgeu; Dodsens 
er den, som vrager deres Borgen for mig. 
Der er de; tro mig, de vil klare Sagen. 

(Edvard og Richard Plantagenet komme ind med Krigsfolk fra 

den ene Side; Clifford og hans Ssn ligeledes med 

folk fra den anden.) 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Og Clifford her vil vrage deres Borgen. 
C l i f f  o r d .  ( k n c r l e r . )  

Held og Velsignelse, min hoie Konge! 
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Y o r k .  

Vi takker, Clifford; sig, hvad bringer du? 
Nei, skrcem os ikke med det bistre Blik; 
vi er din Konge, Clifford; kncel igjen; 

vi vil tilgive dig, at du tog feil. 
C l i f f o r d .  

Der staaer min Konge, Uork; jeg tog ei feil; 
d u tager hoilig feil, der troer, j e g gjor det. — 

Til Dciarekisten med ham! — raser han? 
K o n g  H e n r i k .  

Ja, Clifford, i sin Herskesyges Vanvid 
formaster han sig trodsig mod sin Konge. 

C l i  f f o r d .  
Han er en Oprorsmand! for ham til Tower, 
og lad hans rcenkefulde Hoved springe. 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Han er alt fcen g s l e t ,  m e n  v i l  i k k e  l y d e ;  
hans Sonner er hans Borgen, siger han. 

Y o r k .  
Sig, mine Senner, vil I vcere det? 

E d v a r d .  
Ja, cedle Fader, hvis vort Ord maa gjcelde. 

R i c h a r d .  
Maa det ei gjcelde, skal vort Svcerd vel gjcelde. 

C l i f f o r d .  
Ha, hvad er det for en Forrcederyngel! 

N o r k. 
See dig i Speil, og kald dit Billed det. 
Jeg er din Konge, du en falsk Forrceder. 
Kald begge mine stcerke Bjorne hid, 
de skal, naar blot de ryste deres Lcenke, 
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forfcerde disse grumme, lumske Hunde. 
Kald Salisbury og Warwick hib til mig. 

(Trommer. Warwick og Salisbury komme ind med Tropper,) 

C l i f f o r d .  
Saa det er dine Bjorne? vi stal jage 
til Doden dine Bjorne, ja, og binde 
med deres Lcenker Bjornetrcekkeren, 
hvis du tor vove dig i Skranken med dem. 

R i c h a r d .  
Tidt har jeg seet en arrig, indbildsk Kjoter, 

der sncerred, for man ikke flap den los, 
men, naar den kom for Bjornens tunge Lab, 

stak Halen mellem sine Ben og tnded; 
ben samme Tjeneste vil I nok gjore, 
hvis I vil prove Styrke med Jarl Warwick. 

C l i f f o r d .  
Bort, Vredens Kar, bort, hceslige Misfoster! 
dit Sind er pukkelrygget som din Skabning. 

Y o r k .  
Godt; vi skal gjore Jer det hedt ret strax. 

C l i f f  o r d .  
Pas paa, at ikke selv I brcender Jer. 

K o n g  H e n r i k .  
Har Warwicks Knce nu glemt at bsie sig? — 
Skam saa dit Solvhaar, gamle Salisbury, 
din galne Sons vanvittige Forforer! — 
vil du paa Sottesengen lege Rover 
og lede Sorger op med dine Briller? — 

O, hvor er Trostab, hvor er Huldstab nu? 
naar den er banlyst fra det isgraa Hoved, 
hvor finder den da Tilflugtssted paa Jord? 
Vil du af Graven hente Krigen op 
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og plette selv med Blod din Oldingcere? 

Cr Du saa gammel og har ei Erfaring? 
og har du den, hvi bruger du den ilde? 
Skam dig! og boi i Lydighed dit Knce, 

der boier sig af Alderdom mod Graven. 
S a l i s b u r y .  

Min cedle Herre, jeg har overvejet 
de Krav, den vidtberomte Hertug har, 
og troer paa min Samvittighed, han er 
til Englands Kongestol retmcessig Arving. 

K o n g  H e n r i k .  
Har du ei svo r e t  m i g  d i n  T r o ?  

S a l i s b u r y .  
Det har jeg. 

K o n g  H e n r i k .  
Kan du for Gud dig lose fra den Ed? 

S a l i s b u r y .  
Stor Synd det er at fvcerge paa en Synd, 
men storre Synd at holde syndig Ed. 
Hvem kan vel bindes ved et helligt Lofte 
til at begaae et Mord, at plyndre Folk, 
at krcenke en uplettet Jomfrus AZre, 
at rane Arven fra den Faderlose, 
at gjore Brud paa Enkens gode Ret, 
med ingen anden Grund til saadan Uret 
e n d ,  a t  h a n  b i n d e s  a f  e n  h e l l i g  E d ?  

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  
Den snedige Forrceder fattes aldrig 
Ordkloven. 

K o n g  H e n r i k .  
Kald Buckingham herhid 

og byd ham vcebne sig. 
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N o rk. 
Kald Buckingham 

og alle dine Venner; det skal gjcelve 

Dod eller Hoihed nu. 

C l i f f o r d .  
Det forste vil 

jeg indestaae dig for, hvis der er Sandhed 
i mine Dromme. 

W  a r w i  c k .  
Det var bedst for dig 

at gaae tilsengs og dromme om igjen; 
saa var du tryg i Ly for Valens Storm. 

C l i f f o r d .  
Cn vcerre Storm tor jeg vel byde Trods 
end nogen, du kan mane frem idag: 

det flat min Klinge skrive paa din Hjelm, 
hvis du kan kjendes paa dit Vaabenmcerke. 

W  a r w i c k .  
Ha, ved min Faders Vaaben! Nevils Mcerke, 
en opreist Bjorn ved Knortestaven lcenket, 
vil jeg idag hoit bcere paa min Hjelm, — 
retsom paa Bjergets Top en vceldig Ceder, 
der bcerer Stormene tiltrods sin Krone. 

C l i f f o r d .  
Og jeg vil hugge Bjsrnen af din Hjelm 
og trcrde med Foragt den under Fod 
trods Bjornetrcekkeren, der vogter Bjornen. 

D e n  u n g e  C l i f f o r d .  
Og nu til Vaaben, feierfcelle Fader! 
doe skal Oprorerne med deres Slceng! 
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R i c h a r d .  
Ih, vccr barmhjertig ' vcer os ei saa haard! 
din Aftensmad i Himlen fcerdig staaer. 

D e n  u n g e  C l i f f o r d .  
Det veed du ikke, du vanskabte Kryster! 

R i c h a r d .  
Saa spis den da i Helved, om du lyster. 

<de gaae ud til modsatte Sider.) 

Zuden Srenr. 
Sanct Albans. 

(Vciabengny. Angreb. Warwick kommer ind.) 

W a r w i c k .  
Clifford af Cumberland! hor, Warwick kalder! 
og hvis du ikke skjuler dig for Bjornen, 

nu, — mens til Strid Trompeten harmfuldt skingrer, 
og Slagnes Skrig den tomme Luft opfylde, — 
kom, Clifford, vov dig frem og kjcemp med mig! 
Clifford af Cumberland, nordlandske Praler, 
Warwick er hces af at udceske dig. 

(Uork kommer ind.) 

Hvorledes, cedle Herre? her tilfods? 

B o r k .  
Cliffords fordomte Haand har drcebt min Ganger; 
men jeg har gjengjceldt ham med lige Maal; 
det cedle Dyr, han elskede saa hoit, 
har jeg til Maaltid gjort for Ravn og Glente. 

i Clifford kommer ind.) 

W a r w i c k .  
Cn af os eller begge skal nu doe! 
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Y o r k .  
Nei, Warwick, stands! sog dig et andet Vildt; 

thi denne Kronhjort vil jeg bede selv. 
W a r w i c k .  

Nu, tappert, Dork! du kjcemper for en Krone, — 

Clifford, saasandt jeg onsker Held idag, 
det gjor mig ondt, vi skilles uden Kamp! 

(gaaer.) 

C l i f s o  r d .  

Hvad seer du hos mig, York? hvi noler du? 
N  o r k .  

Jeg blev forelsket i din tappre Holdning, 
hvis ei du var min dodelige Fjende. 

C l i f f o r d .  
Din Manddom skulde ikke savne Pris, 
hvis ei du viste deu i skjcendigt Opror. 

Y o r k .  
Saa hjcelpe den mig mod dit Svcerd, saasandt 

som nu for en retfcerdig Sag den strider. 
C  l i  f f o r d .  

Jeg fcetter Liv og Sjcel paa denne Kamp. 
Y o r k .  

Et hoit og farligt Spil! — Nu hold dig fcerdig! 
(de scegte; Clifford falder.) 

C l i f f o r d .  
Ki, couroniie lc.8 oeiivres! 

(dser.) 

Y o r k .  
Krig gav dig Fred; nu ligger du saa stille. --
Fred med hans Sjcel, o, Gud, om du saa vilde! 

(gaaer.) 

(Den unge Clifford kommer ind.) 
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D e n  u n g e  C l i f f o r d .  
Skam og Fordærvelse! Alt er paa Flugt. 
Frygt flaber kun Forvirring, og Forvirring 
forvolder Saar istedenfor at hjcelpe. 

0 Krig, du Helveds Son, som Himlens Vrede 
gjor til sit Redflab, kast du Hcevnens Glsd 
1 vore Rcekkers frosne Hjerter ned! 

Lad ingen Stridsmand flye; den som i Sandhed 
er Krigen viet, elsker ei sig selv; 

hvo selv sig elfler, bcerer ei med Rette 
men kun tilfældigt Tapperhedens Navn. — 

lhan seer sin Faders Lig.) 

O, saa forgaa, du jammerfulde Verden! 
lad Dommedagens Flammer sammensmelte 
for Tiden Jord og Himmel! Domsbasun, 
blces hoit, og ti, hver svag og enkelt Tone! — 
Var det din Skjcebne, dyrebare Fader, 
at leve hen din Ungdomstid i Fred, 

at naae den modne Alders Solverfmykke, 
og i din Hceders og din Hviles Dage 
at doe saaledes i et Morderflag? — 
Til Sten gjor dette Syn mit Hjerte; Sten 
s k a l  d e t  f o r b l i v e ,  m e d e n s  d e t  e r  m i t !  
Nork flaaner ikke vore Gubber; jeg 
vil ikke flaane deres speede Born; 
jomfruelige Taarer er for mig 

som Dugg paa Ild; og Skjonhed, som saa tidt 
har gjort en grusom Voldsmand tam, skal vcere 
som Blaar og Olie for min Vredes Flamme. 
Herester vil jeg ikke kjende Medynk, 
og moder jeg et Barn af Huset York, 
i?3 hugger det i flere Stykker, end 
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den rasende Medea star Absyrtus. 
I Grumhed vil jeg scette nu min Wre. — 

Kom, nye Vrag af Cliffords gamle Hus! 
(lofter Liget op.) 

Og som engang Aeneas bar sin Fader, 
jeg bcerer dig paa mine stcerke Skuldre; 
men levende var dog Aeneas' Byrde; 
saa tungt er Intet som den Sorg, jeg bcerer. 

(gaaer.) 

(Richard Plantagenet og Somerset komme fcegtende ind; 

Somerset falder.) 

R i c h a r d .  
Saa, lig du der! — Ved dette usle Krostilt, 
„Sanet Albans Borg", har Somerset nu gjort 

den Hez beromt, der spaaede om hans Dod. — 
Mit Svcerd, bevar din Egg, min Sjcel, vcer haard! 

En Munk for Fjenden beder; Fyrsten flaaer. 
(gaaer.) 

(Vaabenlarm, Angreb. Kong Henrik. Dronning Margaretha og 

Flere komme flygtende ind.) 

D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Saa kom dog, Herre, bort! hvor sen I er! 
K o n g  H e n r i s .  

Kan vi da flye fra Gud? bliv heller her. 
D r o n n i n g  M a r g a r e t h a .  

Hvorledes er I skabt? I vil ei scegte 
og vil ei flye! Nu er det Mod og Klogt 

og Selvforsvar at flye og sikkre os, 
som bedst vi kan, og det er kun ved Fiugt. 

(Kamptummel i Afstand,) 

Hvis Ar I fanges, fee vi Bunden ftrax 
paa al vor Lykke; flippe vi kun bort, — 
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som let vi kan, naar I kun ikke noler, — 
saa kan vi London naae, hvor I er elsket, 
og hvor den Rift, vor Lykke nu har faaet, 
kan heles let og snart. 

(Den unge Clifford kommer ind). 

D e n  u n g e  C l i f f  o r d .  
Hvis ei mit Hjerte 

var fuldt af Anelser om Fremtids Vanheld, 
jeg vilde heller spotte Gud end byde 

Jer flye. Men flygte maa I; haabloft Mismod 
har faaet Magt i vore Stridsmcends Hjerter. 
Bort, frels Jer nu, der kommer vel den Dag, 
da vi gjengjcelder dem vort Nederlag. 

Bort, Herre Konge, fly! 
(de gaae.) 

Errdir Sreiir. 
En Slette ved Sancr Albans. 

(Vaabengny, Tilbagetog, Fanfarer; derpaa komme Uork. Richard Plan 

tågenet, Warwick og Krigsfolk med Trommer og Faner.) 

N o rk. 
Veed Ingen her Besked om Salisbury, 
den Vinterlove, som i Harmen glemmer 

sin Alders Brost og Tidens hvasse Tand 
og lig en flink og lystig Ungersvend 
faaer Krcefter, naar det gjcelder. Denne Seirsdag 
er ikke lig sig selv, vi har ei vundet 
en Fodbred, om vi misted Salisbury. 

R i c h a r d .  
Min cedle Fader, jeg har hjulpet ham 
tre Gange paa sin Hest; tre Gange har jeg 
holdt Skjold for ham, tre Gange fort ham bort 
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og bedet ham at holde sig fra Striden; 
men altid traf jeg ham, hvor Faren var; 
hans Sind var i hans gamle, svage Krop 
som prcegtige Tapeter i en Hytte. 

Men, see, der kommer han, den gjceve Helt. 

(Salisbury kommer.) 

S a l i s b u r y .  

Ha! ved mit Svoerd, godt har idag du fcegtet; 
det har vi Alle gjort, min Tro! Tak, Richard; 
Gud veed, hvor lang Tid end jeg har at leve; 
men Gud har fsiet det, at du tre Gange 

idag har frelst mig fra den ncere Dod. — 
I Herrer, hvad vi vandt, er end ei vort; 

det er ei nok, at Fjenden nu er flygtet; 
han kommer altfor snart igjen til Krccfter. 

N o rk. 
Ja, sikkrest er det at forfolge dem; 
thi Kongen, horer jeg, er flyet til London 
for strax at kalde Parlamentet sammen. 
Lad os forfolge ham, for Bud kan udgaae. 
Hvad siger Warwick? skal vi efter dem? 

W a r w i c k .  

Hvad, efter dem? foran dem, om vi kan. 
Ved Gud, det var en Hcedersdag, I Herrer! 
Sanet Albans Slag, som Aork med LEre vandt, 

skal mindes end i fjerne Fremtids Dage. — 
Til London Alle! — Kling, Trompet og Tromme! — 
Og gid end mangen faadan Dag maa komme! 

(de gaae.) 



143 

Anmærkninger. 

5. „At cegte paa Eders Vegne". — Det var sædvan
ligt i Middelalderen ved kongelige Giftermaal, at Bru

den afhentedes ved Afsendinger, hvis Formand forst 
hoitideligt blev formcelet med hende. 

7. „Reignier, Konge af Neapel, Sicilien og Jerusalem". 
— Af alle disse Kongeriger eiede han kun Titelen, der 
tilkjendegav de Fordringer, han mente at have paa disse 
Lande. 

— „Omgjorde dig med Svcerdet". — Tegnet paa det 

Lensforhold til Kongen, som hans Vcerdigheo medforte. 
14. „Den skjcebnesvangre Brand, Althea tcendte". — 

Ved Meleagers Fodsel rakte Pareerne hans Moder Al
thea en flammende Brand fra Arnen med det Varsel, 
at hans Liv skulde vare, indtil dette Stykke Trce var 
fortceret af Ilden. Moderen slukkede den og gjemte den 
omhyggelig; men da Meleager siden paa den beromte 
Jagt i Kalydon havde sceldet Vildsvinet, blev han tir
ret af sine overmodige Morbrodre og drcebte dem i Kam
pen. Henreven af den forste Harme over sine Brodres 
Drab, kastede Althea den gjemte Brand paa Baalet, 
og med den sorteredes hendes Sons Liv. 

30. „Asmath" o. s. v. — Om Aandebesvcergernes Fcerd 
smnl. Anm. t. Kong Lear. S. 87. 

32. „Den Hertug lever end, som Henrik styrter". — 
Udtrykket er med Flid tvetydigt, hvorfor Uork sammen
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ligner det med Oraklets Ord til den macedoniske Konge: 
„Hiv, te Heglntia" o. s. v. der baade kan betyde: „Jeg 
siger, at du, Aeacide, kan overvinde Romerne", og: 

„Jeg siger, at Romerne kan overvinde dig". — 
S. 32. „ved Brand". — Originalen har "ved Vand", men 

den uoversættelige Tvetydighed i Lyden af „nster" og 
Navnet Walter, maatte gjengives ved en Forandring. 

— 33. „Min gamle Hans". — Falkejagten blev dreven 

med stor Lidenstab; yndede Falke gav man Navne. 
— 50. „En Stok med en Sandpose bunden til den ene 

Ende". — Naar en retslig Tvekamp fandt Sted mel

lem Folk af uadelig Byrd, brugtes det her omtalte 

Vaaben. 
— 51. „Charnico". — En sod spansk Vin. 
— 72. „En morisk Dandser". — En af de Figurer, der 

horte med til Mailystighederne. 
— 78. „Ascanius". -> Da Venus vilde vcekke Didos Kjcer-

lighed til Aeneas, sendte hun Amor i Skikkelse af Ae-

neas' Son Ascanius. 
— 86. „Skriget af Alrnnen". — Planten Alrune eller 

Mandragora, i hvis kloftede Rod man vilde sinde en 
Slags Lighed med et menneskeligt Legeme, ansaaes for 

et kraftigt Middel til Trolddomskunster; men den, der 
plukkede den, horte et Skrig, saa sorfcerdeligt, at det kunde 

volde Vanvid eller oieblikkelig Dod. 
— 94. „Mit teppesmykte Muldyr". — Ved pragtfulde Op

tog brugte de Fornemme lange Ridedcekkener af kostbart 

Stof, der naaede nceften til Jorden. 
— 96. „Vor halvtoprundne Sol" o. s. v. — Det var det 

Moerke, Kong Edvard den Tredie forte i sit Vaaben. 
„Bargulus". — En illyrisk Ssroverhovding, der 

ncevnes i den romerste Oldtid. 
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S. 97. „Keliclus timor nceupkit srtus". — S^nes at 

vcere et unsiagtigt Citat af Virg. Acn. 11 B. 

— 102. „Al Eiendom i Landet stal vcere fcelles". — Den 
kommunistiske Lcere kom allerede paa Richard den Tredies 
Tid til Udtalelse i England. Smnl. Anm. t. „Stor
men", S. 209. 

— 112. „Londons Sten". — Formodentlig et gammelt 
Mindesmærke. 

— 113. „Londonbro". — Den var paa den Tid af Trce. 

— — „Ristet Ost". — Cn yndet Spise paa den Tid, 
iscer blandt Walliserne. 

— 115. „Give din Hest Kappe paa" o. s. v. — Kappe 
herte med til fuldstændig Stadsdragt; Fattigfolk bar den 
naturligvis ikke. 

— 133. „Begge mine Bjorne". — Bjornekamp, hvorved 
Hunden hidsedes paa en Bjorn, der var lcenket til en 

Pcel, var en yndet Forlystelse. Huset Nevils Vaaben 
var en Bjorn lcenket til en Knortestav eller Pcel. 

N e t t  e l s e ,  

^ Personlisten siaacr: By skriveren i Chatham lces: Skriveren i Chatham. 
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XI. 10 



Personer. 

Don Pedro, Prinds af Aragonien. 

Ton Juan, hans Halvbroder. 

Clandio, en ung Greve fra Florens. 

Veneoict, en Adelsmand fra Padua. 

Leonato, Statholder i Messina. 

Antonio, hans Broder. 

Balthasar, Don Pedros Tjener. 

En Skriver. 

En Munk. 

En Dreng. 

Hero, Leonatos Datter. 

Beatrice, Leonatos Broderdatter. 

Borachio, j 
Conrad, > 
Slaaenblrr, 
Most, 

Don Juans Ledsagere. 

Retsbetjente. 

Ursula, » 
Bud. Vcegtere m. m. 

Handlingen foregaaer i Messina. 



Forste Act. 

Mste Sreiie. 

Udenfor Leonatos Hns. 

(Leonato, Hero, Beatrice og et Bud komme ind.) 

L e o n a t o .  

^eg seer af dette Brev, at Don Pedro af Aragonien 
kommer til Messina iaften. 

B u d e t .  
Han maa snart vcere her; han var ikke tre Mil herfra, 

da jeg forlod ham. 

L e o n a t o .  
Hvor mange Adelsmcend har I mistet i denne Fægt

ning? 

B u d e t .  
Kun faa i det Hele, og ingen af Anseelse. 

L e o n a t o .  
Cn Seier er dobbelt, naar Seierherren kommer hjem 

med hele sin Styrke. Jeg seer her, at Don Pedro har vist 
megen Udmærkelse mod en ung Florentiner, som hedder 
Claudio. 

B u d e t .  
Det har han vel fortjent, og Don Pedro har vel paa-

fljennet hans Fortjenester. Hans Tapperhed har langt over-
gaaet, hvad man kunde vente sig af hans Alder, og i et Lams 

10' 
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Skikkelse har han udsort en Loves Bedrister. Han har vir
kelig overtruffet al Forventning i hoiere Grad, end I kan 

vente, at jeg skulde kunne beskrive det. 
L e o n a t o. 

Han har en Farbroder her i Messina, som vil glcede 

sig meget derover. 
B u d e t .  

Jeg har allerede bragt ham et Brev, og han viste stor 
Glcede, ja saa stor, at Glceden ikke kunde vise sig beskeden nok 

uden et Tegn paa Smerte. 
L e o n a t o .  

Brast han i Graad? 
B u d e t .  

Ja i Overslodighed. 
L e o n a t o. 

En kjcerlig Overstrommen af Kærligheden. Ingen An
sigter ere renere end de, der ere vaskede paa den Maade. 
Hvor meget bedre er det dog ikke at grcede af Glcede end at 

glcede sig ved Andres Graad? 
B e a t r i c e .  

Sig mig, er Herr Dyrendat kommen tilbage fra Krigen 

eller ikke? 
B u d e t .  

Jeg kjender Ingen af det Navn, min Froken. Der 

var ingen saadan af nogen Rang i Hceren. 
L e o  n a t  o .  

Hvem er det, du sporger om, mit Barn? 
H e r o .  

Min Kusine mener Herr Benedict fra Padua. 
B u d e t .  

. O, han er kommen tilbage, og er saa munter som 

nogensinde. 
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B e a t r i c e .  

Han slog Plakater op her i Messina og udfordrede 
Cupido paa skarpe Skud; og min Farbroders Nar, som fik 
Udfordringen at lcese, strev under paa Cupidos Vegne og ud

fordrede ham paa stumpe Pile. — Sig mig, hvor mange har 
han drcebt og spist i denne Krig? ja, sig mig blot, hvor--
mange har han drcebt? for jeg har lovet at spise alle dem, 
han drcebte. 

L e o n a t o. 
Nei, Broderdatter, du er virkelig for slem imod Herr 

Benedict; men han vil nok give dig Lige for Lige; det kan 
du stole paa. 

B u d e t .  
Hau har gjort meget god Tjeneste i denne Krig, min 

Froken. 
B e a t r i c e .  

I havde vel fordcervet Proviant, og han hjalp Jer 
med at fortcere den. Han er en dygtig Karl ved sit Sulefad, 
og han har en udmcerket Appetit. 

B u d e t .  
Og en dygtig Krigsmand tillige, min Froken. 

B e a t r i c e .  
En dygtig Krigsmand mod en Froken; men hvad er 

ban mod en Herre? 

B u d e t .  
Herre mod Herre, Mand mod Mand; han har alle 

hcederlige Dyder i fuldt Maal. 

B e a t r i c e .  
Fuldt Maal, ja det har han; men hvad Maalet er 

fuldt af, — naa, vi ere jo alle Mennesker. 
L e o n a t o. 

I maa ikke misforstaae min Broderdatter, gode Ven. 



152 Stort Besvcer for Ingenting. 

Herr Benediet og hun forer altid en skjemtsom Krig med 
hinanden; de kommer aldrig sammen uden at levere en Skær

mydsel af vittige Indfald. 
B e a t r i c e .  

A k !  h a n  k o m m e r  k u n  d a a r l i g t  f r a  d e t ;  s i d s t e  G a n g  f l a p  
han ikke fra Bataillen med sine fulde Fem, for de fire blev 
lamme, og nu maa hele Karlen hjcelpe sig med een. Hvis 

han har Vittighed nok til at holde sig varm med, saa lad 
ham beholde den, for at der kan vcere Forstjel paa ham og 
hans Hest; for det er Alt, hvad han har for at kunne gjcelde 
for en fornuftig Skabning. Hvem omgaaes han nu med? 
han har jo en ny Hjertensven hver Maaned. 

B u d e t .  

Er det muligt? 
B e a t r i c e .  

Det er meget let muligt; hans Huldskab og Troflab er 

ligesom Snittet paa hans Hat; den stifter med hver ny Mode. 
B u d e t .  

Jeg seer, at Herren ikke staaer synderlig hoit anskreven 

i Eders Boger. 
B e a t r i c e .  

Nei, hvis han gjorde det, vilde jeg brcende mit Biblio

tek. — Men hvem omgaaes han nu med? er der ikke en 
ung Galfrands, der vil gaae Pokker ivold i hans Selskab? 

B u d e t .  
Han er for det meste i Selskab med den cedle Grev 

Claudio. 
B e a t r i c e .  

O Himmel! Ham vil han hcengc fast ved som en Syg
dom. Man faaer ham lettere end Pesten, og den, der er 
befcengt med ham, bliver gal paa Stedet. Gud hjoelpe den 
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cedle Grev Claudio! Har han faact Benedicten, saa vil det 

koste ham tusinde Pund, inden han bliver kureret. 
B u d e t .  

Jeg vil gjore mig Umage for at staae paa en venska
belig Fod med Jer, Froken. 

B e a t r i c e .  
Ja, gjor det, min Ven. 

L e o n a t o .  
Du bliver aldrig gal, Broderdatter. 

B e a t r i c e .  

Nei, ikke for vi faaer en hed Januar. 
B u d c t. 

Her kommer Don Pedro. 

(Don Pedro, Balthasar, Don Juan, Claudio og Bencdict 
komme ind.) 

D o n  P e d r o .  
Kjcere Herr Leonato, I gaacr selv Eders Besvcer imode. 

Ellers er det Verdens Skik at undgaae Bekostninger; men I 
foger dem op. 

L e o n a t o. 
Aldrig har Besvcer vceret i mit Huus i Eders Naades 

Skikkelse; naar Besvcer er borte, stuloe Behagelighed blive til
bage; men naar I stilles fra mig, bliver Sorgen tilbage, 
og Glceden tager Afsked. 

D o n  P e d r o .  
I er altfor villig til at tage Eders Byrde paa Jer. — 

Jeg formoder, det er Eders Datter? 
L e o n a t o. 

Det har hendes Moder ofte sagt mig. 
B e n  e d  i  c  t .  

Tvivlede I om den Ting, Herre, siden I spurgte 
hende? 
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Le o n a t o. 
Nei, Herr Benedict; dengang var I jo endnu et Barn. 

D o n  P e d r o .  
Der fik du den, Benedict; deraf kan man slutte, hvad 

du nu er, som Mand. — Sandelig, Frokenen forer selv Be

vis for, hvem der er hendes Fader. — Jeg snsker Jer til 
Lykke, Froken, med den Lighed, I har med en cedel Fader. 

B e n e d i c t .  
Om Herr Leonato ogfaa er hendes Fader, faa vilde 

hun ikke for hele Messina have hans Hoved paa sine Skul

dre, hvormeget hun saa ligner ham. 
B e a t r i c e .  

Det undrer mig, at I altid bliver ved at sladdre, Herr 

Benedict. Ingen bryder sig om, hvad I sigcr. 
B e n e d i c t .  

Hvad, min kjcere Froken Spot! lever I endnu? 
B e a t r i c e .  

Hvor var det muligt, at Spot kunde doe, naar den 

har saa god Fode at leve af som Herr Benedict? — Artig
heden selv forvandles jo til Spot, naar I kommer den ncer. 

B e n e d i c t .  
Saa er Artigheden jo en Vendekaabe. — Men vist er 

det, at alle Damer elske mig, undtagen I alene, og jeg vilde 

onske, mit Hjerte kunde overtyde mig om, at jeg ikke havde 

et haardt Hjerte; thi, sandt at sige, jeg elsker Ingen. 
B e a t r i c e .  

Det er en stor Lykke for Damerne; ellers vilde de vcere 

blevne plagede med en frygtelig Frier. Jeg takker Gud og 
mit kolde Blod for, at jeg har samme Sind som I, hvad 
den Sag angaaer. Jeg vilde hellere hore min Hund gjoe 
ad en Krage, end hore en Mand svcerge paa, at han elskede 

mig. 
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B e n e d i c t .  
Himlen bevare altid det Sind hos Eders Naade! saa 

vil en eller anden brav Kavaler nndgaae den Skjcebne at 

blive kradset i Ansigtet. 
B e a t r i c e .  

Hvis det var et Ansigt som Eders, knnde det ikke blive 
vcrrre ved at kradses. 

B e n e d i c t .  
Godt; I kunde voere udmcerket skikket ti! at lcere Pop-

pegoier at tale. 

B e a t r i c e .  
En Fugl, der taler som jeg, er bedre end et Dyr, der 

taler som I. 
B e n e d i c t .  

Jeg vilde snske, min Hest var ligesaa rap som Eders 
Tunge og kunde holde ligesaa godt ud. Men bliv kun ved 
i Eders Fart i Guds Navn; jeg er scerdig. 

B e a t r i c e .  
I ender altid, ligesom et gammelt Krik stopper; jeg 

kjender Jer fra gammel Tid. 

D o n  P e d r o .  
Og dermed Basta. — Herr Claudio og Herr Bene

dict, — min kjcere Ven Leonato har indbudet Jer til sig. 
Jeg har sagt ham, at vi bliver her ivetmindste en Maaned, 
og han snfler hjertelig, at et Tilscelde maatte holde os her 
endnu lcenger. Jeg tor svcerge paa, at han ikke er en Hyk
ler, men onsker det af Hjertens Grund. 

L e o n a t o .  
Hvis I svcerger derpaa, naadige Herre, saa bliver I 

ikke mensvoren. — (til Don Juan) Tillad mig at byde Eders 
Naade velkommen; da I nu er forsonet med Prindsen, Eders 
Broder, skylder jeg Jer al AZrbodighed. 
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D o n  J u a n .  
Jeg takker Jer. Jeg er ikke en Mand af mange Ord; 

men jeg takker Jer. 
L e o n a t o .  

Behager Eders Naade at gaae foran? 

D o n  P e d r o .  
Eders Haand Leonato; vi vil folges ad. 

(Alle gaae undtagen Benedict og Claudio.) 

C l a u d i o .  
Benedict, lagde du Mcerke til Herr Leonatos Datter? 

B e n e d i c t .  
Mcerke satte jeg ikke paa hende; men jeg saae paa 

hende. 
C l a u d i o .  

Er hun ikke en vakker og cerbar ung Dame? 
B e n e d i c t .  

Sporger du mig om min ligefremme, oprigtige Mening 
som cerlig Mand? eller vil du have, at jeg stal tale efter min 

Vane, som en erklceret Fjende af hendes Kjon? 
C l a u d i o .  

Nei, jeg beder dig, tal oprigtigt og fornuftigt. 
B e n e d i c t .  

Naa, ja da! jeg mener, at hun er for kort til en 
lang Lovtale og for mork til en glimrende Lovtale og for lille 
til en stor Lovtale. Den eneste Anfaling, jeg kan give hende, 
er den, at var hun anderledes end hun er, faa var hun ikke 
smuk, og da hun ikke er anderledes end hun er, saa synes jeg 

ikke om hende. 
C l a u d i o .  

Du troer, jeg speger. Nei, sig mig oprigtigt, hvad du 

synes om hende. 
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B e n  e d i  c t .  
Har du isinde at kjobe hende, siden du sporger dig saa 

i r o i e  f o r ?  
C l a u d i o .  

Kan man kjobe en saadan Wdelsten for hele Verden? 
B e n e d i c t .  

Ja, og Wske til at gjemme den i ovenikjobet. Men 
siger du dette for ramme Alvor? eller spiller du blot Narrifas 
for at fortcelle os, at Cupido er en dygtig Harejceger, og Vul
kan en udmcerket Tommermand? Naa da, hvilken Tone skal 

man flaae an for at synge sammen med dig? 
C l a u d i  o .  

I mine Dine er hun den yndigste Kvinde, jeg nogen
sinde har seet. 

B  e n  e d i  c  t .  
Jeg kan nok endnu see uden Briller; men det kan jeg 

ikke see noget til; nei, saa er hendes Kusine meget smukkere, — 
hvis hun ikke var besat af en ond Aand, — ja saameget 
smukkere som den forste Mai er smukkere end den sidste De
cember. Men du tcenker dog vel ikke paa at blive 3Egte-
mand, hvad behager? 

C l a u d i o .  
Om jeg saa havde svoret paa det Modsatte, saa vilde 

jeg ncppe troe mig selv, hvis Hero vilde vcere min Hustru. 
B en ed i c t. 

Ja saa, er det virkelig kommet saa vidt? er der da 
ingen Mand i Verden, uden han vil bcere sin Hue med 
Mistanke? skal jeg aldrig meer see en tresindstyve Aars 
Ungkarl? Naa ja, vcer saa god! vil du endelig putte din 
Hals i Aaget, saa bcer Mcerket af det og suk Sondagen bort. 
See, der kommer Don Pedro for at lede efter dig. 

(Don Pedro kommer.) 
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D o n  P e d r o .  

Hvad har I for Hemmeligheder, at I ikke fulgte med 

til Leonato? 
B e n e d i c t .  

Jeg vilde onske, at Eders Naade vilde tvinge mig til 

at sige det. 
D o n  P e d r o .  

Jeg byder dig ved din Lenspligt. 

B e n e d i c t .  
Horcr du det, Grev Clandio? jeg kan vcere saa taus 

som en Stum; det haaber jeg, du troer; men ved min 
Lenspligt; — tcenk, — ved min Lenspligt! — Han er 

forelsket. — „I hvem?" sporger Eders Naade; — mcerk, 
hvor kort Svaret er: I Hero, Leonatos korte Datter. 

C l a n d i o .  

Hvis det var saa, saa var det nu sagt. 

B e n e d i c t .  
Ligesom det gamle Eventyr, naadige Herre: Det er 

ikke saa, og det var ikke saa, og Gud forbyde, at det skulde 

blive saa. 
Cl au d i o. 

Hvis min Lidenskab ikke pludselig forandrer sig, saa 
siger jeg: Gud forbyde, at det skulde blive anderledes. 

D o n  P e d r o .  
Amen, hvis du elsker hende; thi Frokenen er det 

vel vccrd. 
C l a n d i o .  

Det siger I for at lokke mig i Fcelden, naadige Herre. 

D o n  P e d r o .  
Paa min Tro, jeg sagde min Mening. -
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C l a u d i  o .  
Og paa min LEre, naadige Herre, jeg sagde min. 

B e n  e d  i  c l .  
Og paa min dobbelte Tro og Wre, naadige Herre, 

jeg sagde min. 
C l a u d i  o .  

At jeg elsker hende, det foler jeg. 
D o n  P e d r o .  

At hun er det vcerd, det veed jeg. 
B e n e  d i  c t .  

At jeg hverken foler, hvorledes man kan elske hende, 
eller veed, hvorledes hun kan vcere det vcerd, det er en Me
ning, som ingen Ild kan smelte ud af mig; det vil jeg dee 
paa Baalet for. 

D o n  P e d r o .  
Du har altid vceret en forstokket Kjcetter i at foragte 

Skjonhed. 
C l a u d i o .  

Og han har aldrig kunnet fore sin Rolle igjennem uden 
ved at gjore Vold paa sin Villie. 

B e n e d i c t .  
At en Kvinde har sodt mig til Verden, det takker jeg 

hende for; at hun har opfostret mig, det takker jeg ligeledes 
allercerbodigst for; men at jeg flulde lade Signaler blcefe paa 
min Pande eller have mit Jagthorn hcengende i et usynligt 
Gehceng, det maa jeg bede alle Kvinder have mig undskyldt 
for. Fordi jeg ikke vil gjore dem den Uret at mistroe No
gen af dem, vil jeg vise mig selv den Retscerdighed ikke at 
troe Nogen; og Enden paa Visen er den, — hvori jeg hand
ler saa meget visere, — at jeg vil blive Ungkarl. 

D o n  P e d r o .  
Jeg oplever nok endnu at see dig bleg af Kjcerlighed. 
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B e n e d i c t .  

Af ZErgrelse eller af Sygdom eller af Sult, naadige 
Herre, men ikke af Kjcerlighed. Hvis jeg nogensinde mister 
mere Blod af Kjcerlighed, end jeg kan faae igjen ved Drik, 
faa maa I stikke Oinene ud paa mig med en Visemagers 

Pen og hcenge mig op som Skilt paa et Jomfruhus med 
den Underskrift: „Den blinde Cupido". 

D o n  P e d r o .  

Godt! hvis du nogensinde svigter den Tro, saa skal vi 

statuere et Exempel paa dig. 
B e n e d i c t. 

Gjor jeg det, saa maa I hcenge mig op som en Kat i 
en Tonde og skyde tilmaals efter mig, og den, der trceffer 
mig, skal klappes paa Skulderen og kaldes Adam. 

D o n  P e d r o .  

Naa, det stal Tiden vise: 
„Den vilde Tyr med Tiden bcerer Aaget". 

B e n e d i c t. 
Ja lad den vilde Tyr det; men hvis den forstandige 

Benedict boerer det, saa brcck Hornene af Tyren og fcet dem 
i min Pande, og lad en Fuster male mig af, og med ligefaa 
store Bogstaver, som man skriver: „Her er en god Hest tilleie", 
maa I scette under mit Billede: „Her er Wgtemanden Bene

dict at see". 
C l a u d i  o .  

Hvis Noget saadant skulde skee, blev du rent gal med 

samt dine Horn. 
D o n  P e d r o .  

Ja, ja! hvis Cupido ikke har skudt sit hele Kogger 
bort i Venedig, saa stal du snart komme til at skjcelve for det. 

B e n e d i c t .  

Saa maatte det blive et Jordstjcelv. 
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D o n  P e d r o .  
Naa, du vil nok foie dig efter Tiderne. Men nu, 

min kjcere Herr Benediet, gaa ind til Leonato, bring ham 

min Hilsen og sig, at jeg skal ikke undlade at indfinde mig 
ved Aftengildet; han har virkelig gjort store Anstalter. 

B e n e d i e t .  
En saadan Sendelse er jeg nogenlunde Mand for at 

paatage mig, og dermed befaler jeg Jer — 
C l a u d i o .  

„Gud den Almccgtige. Givet i mit Hus," — hvis jeg 
havde noget, — 

D o n  P e d r o .  
„Den sjette Juli. Eders hengivne Ven 

Benediet." 
B e n e d i e t .  

Naa, spot ikke, spot ikke! Indholdet af Eders Sam
tale er sommetider garneret med Pjalter, og Garneringen noget 
loseligt riet paa; for I kommer med flere faadanne pjaltede 
Loier, saa ransag forst Eders Samvittighed, og dermed anbe
faler jeg mig. 

(gaaer.) 

C l a u d i o .  
Min Prinds, nu kan I vise mig en Godhed. 

D o n  P e d r o .  
Mit Venskab lytter til dit Ord; belccr det, 
og du stal see, hvor let oet nemmer selv 
den vanskeligste Lcere til dit Gavn. 

C l a u d i o .  
Har Leonato nogen Son, min Prinds? 

D o n  P e d r o .  
Nei, intet Barn og Arving uden Hero. 
Du elsker hende, Claudio? 
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C l a u d i  o .  
O Herre, 

da I drog ud paa dette sidste Krigstog, 
da saae jeg hende med en Krigsmands Die. 
Hun hned mig; men ved min barske Syssel 
blev mit Behag end ei til Elskov modnet. 
Nu er jeg her igjen, og Krigens Tanker 

har rommet Pladsen; men i deres Sted 
fremtrcrnge Hjertets stille, sode Lcengsier, 

der hviske mig, hvor skjsn ung Hero er, 
og minde om, at for jeg drog til Krigen, 

var hun mig kjcer. 
D o n  P e d r o .  
Du bliver ganske som 

en Elsker strax, og trcetter Oret med 
en boglang Tale. Elsker du skjon Hero, — 
frist Mod! saa taler jeg med hendes Fader 
og hende, og saa skal hun blive din. 
Var det ei derfor du begyndte paa 

din Tales sine Spind? 
C l a u d i  o .  

Hvor mildt og venligt 

I lceger Elskovs Saar; dens Sorg I kjender 
paa Kindens Farve. Men jeg frygted for, 

min Elskov skulde synes altfor brat, 
og derfor vilde jeg saa langsomt lceges. 

D o n  P e d r o .  

Hvortil en Bro langt bredere end Floden? 
den bedste Hjcelp er den, som Noden krcever. 
See, her er, hvad du tramger til: du elsker, 

og jeg forsyner dig med Hjælpemidler. 
J e g  v e e d ,  h e r  b l i v e r  M a s k e b a l  i  A f t e n ;  
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der vil forklcedt jeg forestille dig 
og sige tit skjon Hero: jeg er Claudio, 
og gyde ud i hendes Barm mit Hjerte 
og tage hendes Dre brat til Fange 

med Clstovstalers Magt og stccrke Stormlob. 
Derefter taler jeg med hendes Fader, 
og kort og godt, stjsn Hero bliver din. 
Nu lad os scette Sagen strax i Gang. 

<de gaae.) 

Alldrii Sreiie. 
(Et Voerelse i Leonatos Hus.) 

(Leonato og Antonio komme ind.) 

L e o n a t o .  

Naa, min Broder, hvor er din Son? har han sorget 
for Mnsiken? 

A n t o n i o .  

Han har meget travlt dermed. Men hor, Broder, jeg 
kan sortcrlle dig mcerkelige Nyheder, som du aldrig har dromt om. 

L e o n a t o .  
Cr de gode? 

A n t o n i o .  
Som Udfaldet stempler dem; men de har et godt Ådre; 

de seer godt nok ud. Mens Prindsen og Grev Claudio spad
serede i en tcetlukket Allee i min Have, kom en af mine Tje
nere til at hore Noget af deres. Samtale; Prindsen aabenba-
rede for Claudio, at han elskede din Datter, og at han havde 
isinde at erklcere hende sin Kjcerlighed i Aften ved Dandsen. 
Hvis han fandt Gjenkjcerlighed, faa tcenkte han at gribe Oie-
blikket og strax tale med dig derom. 

L e o n a t o. 
Er det en forstandig Karl, der fortalte dig det? 
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A n t o n i o .  
En meget kloglig Karl. Jeg vil sende Bud efter ham, 

saa kan du selv sporge ham ud. 
L e o n a t o .  

Nei, nei! vi vil betragte det som en Drom, indtil det 

kommer for Dagen; men jeg vil underrette min Datter derom, 

for at hun kan vccre bedre forberedt paa et Svar, hvis det 
muligvis skulde vcere sandt. Gaa du hen og fortal hende 

(Flere Personer gaae over Skuepladsen.) —- Gode Ven

ner, I veed, hvad I har at gjore. - O, jeg beder om For
ladelse, min Ven; kom I med mig, saa vil jeg benytte Eders 
Dygtighed. — Kjcere Fatter, staa mig bi i denne travle Tid. 

(de gaae.) 

Crrd ie S mir. 

Et andet Vcrrelse i Leonatos Hus. 

(Don Juan og Conrad komme ind.) 

C o n r a d .  
Hvad Pokker, naadige Herre! hvorfor er I dog saa 

overmaade tungsindig? 
D o n  J u a n .  

Aarsagen dertil er saa overmaade stor; derfor er ogfaa 

min Tungsindighed uden Grcendfer. 
C o n r a d .  

I maa hore paa Fornuft. 
D o n  J u a n .  

Og naar jeg har hort paa den, hvad Lykke stal det saa 

bringe mig? 
C o n r a d .  

Om ikke oieblittelig Lcrgedom, saa dog Taalmodighed 

til at lide. 
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D o n  J u a n .  
D e t  f o r u n d r e r  m i g ,  a t  d u ,  d e r ,  s o m  d u  s e l v  s i g e r ,  e r  

fodt under Saturn, giver dig af med at anvende et moralsk 
Legemiddel mod et ulcegeligt Onde. Jeg kan ikke fordolge, 
hvad jeg er; jeg maa vcere tungsindig, naar jeg har Grund 
dertil, og ikke lee ad Andres Vittigheder, — spise, naar jeg 
er sulten, og ikke vente, til det behager Andre, — sove, naar 
jeg er ssvnig, og ikke gjore mig Ulejlighed med Andres Sa

ger, — lee, naar jeg er lystig, og ikke bryde mig om An
dres Lune. 

C o n r a d .  
Ja vist; men I skulde kun ikke bcere det aabenlyst til 

Skue, forend I kan gjore det ustraffet. I har fornylig vce-
ret i Klammeri med Eders Broder, og han har nylig taget 
Jer til Naade igjen; men I kan ikke rigtigt slaae Rod i 
denne Naade, hvis I ikke selv staffer Jer godt Veir; det er 
nodvendigt, at I selv sorger for, at Eders Host kan blive 
moden. 

D o n  J u a n .  
Jeg vilde heller vcere en Tjorn i en Hoek end en Rose 

i hans Naade; det stemmer mere med mit Sind at vcere for-
smaaet af Alle end at tage mig en behagelig Mine paa for 
at liste mig Nogens Venskab til. Om man ikke kan sige, at 
jeg er en indsmigrende cerlig Mand, saa kan man da ialtsald 
ikke ncegte, at jeg er en oprigtig Skurk. Man viser mig Til
lid med Mundkurv paa, og man giver mig min Frihed med 
en Klods om Benet; derfor har jeg besluttet, at jeg ikke vil 
synge i mit Bur; havde jeg Munden fri, saa vilde jeg bide; 
havde jeg min Frihed, saa vilde jeg gjore, hvad jeg lystede, 
imidlertid lad mig vcere den, jeg er; sog ikke at forandre mig. 

C o n r a d .  
Kan I ikke gjore nogen Brug af Eders Misfornoielse? 

11' 
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D o n  J u a n .  
Jeg bruger den alt, hvad jeg kan; thi jeg bruger ikke 

noget Andet. — Hvem kommer der? — Hvad Nyt, Boracbio? 
(Borachio kommer ind.) 

B  o r a c h i o .  
Jeg kommer fra det store Gilde deroppe. Eders Bro

der, Prindsen, bliver kongeligt bevcertet af Leonato, og jeg 
kan fortcelle Jer den Nyhed, at der er et Giftermaal paa 

Tapetet. 
D o n  J u a n .  

Kan det bruges som Grundvold til at bygge nogen For

tråd paa? Hvad er det for en Nar, der har trolovet sig med 

sin Plage? 
B o r a c h i o .  

Ih, det er Eders Broders hoire Haand. 
D o n  J u a n .  

Hvad? den magelose Claudio? 
B o r a ch i o. 

Netop. 
D o n  J u a n .  

En vakker Kavaler! — Og hvem? hvem? hvorhen har 

han vendt sit Blik? 
B  o r a c h i o .  

Det er saamcend Hero, Leonatos Datter og Arving. 

D o n  J u a n .  
Den Gjcrsling! — hvor har du faaet det at vide? 

B  o r a c h i o .  
Jeg havde den Bestilling at rege Vcerelserne, og imens 

jeg tcendte Rogelse i et Kammer, hvor der var muggen Luft, 
kommer Prindsen og Claudio Arm i Arm i en alvorlig Sam
t a l e ;  j e g  s m u t t e d e  b a g  T a p e t e t ,  o g  d e r  h e r t e  j e g ,  a t  d e  a f 
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talte, at Prindsen skulde beile til Hero i sit eget Navn og, 
naar han havde faaet hende, give hende til Grev Claudio. 

D o n  J u a n .  
Kom, kom! lad os gaae derhen; det kunde vcere Noget, 

der kunde skaffe min ZErgrelse Luft. Den unge Paddehat! han 
har vundet hele Wren ved mit Fald; hvis jeg paa nogen 
Maade kan gjore ham en Streg i Regningen, vil jeg prise 
mig lykkelig. I er vel begge paalidelige og vil staae mig bi? 

C o n r a d .  
Til Doden, naadige Herre. 

D o n  J u a n .  
Lad os gaae til det store Aftengilde; de kan gjore sig 

tilgode, fordi jeg er undertvungen. Gid blot Kokken tcenkte 
fom jeg! — Skal vi gaae og fee, hvad der er at gjore? 

B o r a c h i o .  
Vi ere til Eders Tjeneste, naadige Herre. 

(de gaae.) 

Anden Act. 

Fsrste Zreiie. 
En Sal i Leonatos Hus. 

(.Leonato, Antonio, Hero, Beatrice og Flere komme ind.) 

L e  o  n a t  o .  
Var Don Juan ikke her ved Aftentaflet? 

A n t o n i o .  
Jeg saae ham ikke. 
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B e a t r i c e .  

Hvor den Herre seer sur ud! Jeg seer ham aldrig uden 

at jeg har Halsbrynde en hel Time derefter. 
H  e r o .  

Han er af en meget tungsindig Natur. 
B e a t r i c e .  

D e t vilde vcere en prccgtig Mand, der var skabt netop 

midtveis imellem ham og Benedict; den Ene ligner altfor 
meget en Billedstotte og siger flet Ingenting; den anden ligner 
altformeget hendes Naades celdste Son, der pludrer altid. 

L e o n a t o .  
Altsaa Halvdelen af Herr Benedicts Tunge i Don 

Juans Mund og Halvdelen af Don Juans Tungsindighed i 

Herr Benedicts Ansigt, — 
B e a t r i c e .  

Og et velskabt Ben og en net Fod, Farbroder, og Penge 
nok i Lommen, saadan en Mand vilde erobre enhver Pige i 

Verden, — hvis han kunde vinde hendes Hjerte. 
L e o n a t o .  

Tro du mig, Broderdatter, du faaer dig aldrig en 

Mand, naar du har saa hvas en Tunge. 
A n t o n i o .  

Ja, hun er virkelig altfor ondskabsfuld. 
B e a t r i c e .  

Altfor ondskabsfuld er meer end ondskabsfuld; paa den 
M a a d e  g a a e r  j e g  g l i p  a f  e n  G u d s  G a v e ;  d e t  h e d d e r  j o :  

„Vorherre skjcenker en ondskabsfuld Ko korte Horn"; men en 

altfor ondskabsfuld Ko skjcenker han ingen Horn. 
L e o n a t o .  

Altsaa, naar du er altfor ondskabsfuld, skjcenker Vorherre 

dig ingen Horn. 
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B e a t r i c e .  
Netop, hvis han ikke skjcrnker mig en Mand; og det 

beder jeg ham om paa mine Knce hver Morgen og Aften, at 

han vil frie mig for. — O, Himmel! Jeg kunde ikke taale 
en Mand med Skjceg i Ansigtet. Heller vil jeg lccgge mit 
Hoved til en Uldscek. 

L e o  n a i o .  
Du kunde jo trceffe en Mand, der ikke havde Skjceg. 

B e a t r i c e .  

Hvad siulde jeg gjore med ham? pynte ham i mine 
Klceder og gjore ham til min Kammerjomfru? Den, der har 
Skjceg, er meer end en ung Knos, og den, der ikke har Skjceg, 
er mindre end en Mand; og den, der er mere end en ung 
Knos, passer ikke for mig, og den, der er mindre end en 
Mand, passer jeg ikke for. Saa vil jeg ligefaa gjerne tage 
sex Skilling i Haandpenge af en Bjornetrcekker og fore hans 
Aber til Helvede. 

L e o  n a t  o .  
Naa, vil du gaae til Helvede? 

B e a t r i c e .  
Nei, kuu til Porten; der kommer Djcevelen mig imode 

i Skikkelse af en gammel Hanrei mev Horn paa Hovedet og ^ 
siger: „Gaa du til Himlen, Beatrice, gaa du til Himlen; 
her er ingen Plads for Jer Piger!" og saa afleverer jeg mine 
Abekatte og giver mig -strax paa Vei til Himlen, til Sanct 
Peder; han viser mig, hvor Ungkarlene sidde, og der lever vi 
saa lystig, som Dagen er lang. 

A n t o n i o ,  l t i l  H e r o . )  

Naa, Broderdatter, jeg haaber, at du lader dig raade 
af din Fader. 

B e a t r i c e .  
Ja, naturligvis; det er min Kusines Pligt at neie 
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og sige: „Som I vil, min Fader"; — men alligevel maa 
det vccre en net Fyr, Beatrice; ellers maa du neie nok engang 

og sige: „Som jeg vil, min Fader". 
L e o n a t o .  

Ja, ja, Beatrice, jeg haaber nok, jeg oplever at see 

dig forsynet med en Mand. 
B e a t r i c e .  

Nei, ikke for Vorherre staber Mandfolkene af andet Stof 
end Jord. Maa det ikke cergre en Kvinde at lade sig hov

mesterere af et mandhaftigt Stykke Stov? at gjore Regnstab 
for Alt, hvad hun foretager sig, for en treven Lerklump? Nei, 
Farbroder, jeg vil Ingen have. Adams Sonner er mine 
Brodre, og jeg holder det virkelig for en Synd at gifte mig 

ind i min egen Slcegt. 
L e o n a t o .  ( t i l  Hero.) 

Tcenk paa, hvad jeg har sagt dig, min Datter; hvis 

Prindsen beiler til dig paa den Maade, faa veed du, hvad du 

har at svare. 
B e a t r i c e .  

Det er Musikens Feil, Kusine, hvis han ikke beiler til 
dig med den rette Takt. Hvis Prindsen bliver for ncergaaende, 

saa sig ham, at der er Takt og Maal i Alting, og dands 
saa Svaret bort. Thi, jeg stal sige dig, Hero, at Frieri, 
Gistermaal og Fortrydelse, det er en Galop, en Menuet og 
en Hopsa; Frieriet, det er hidsigt og hurtigt ligesom Galop
pen; Giftermaalet er cerbart og adstadigt ligesom en hoitide-
lig, gammeldags Menuet; saa kommer Fortrydelsen med sine 
daarlige Ben og falder ind i en Hopsa, hurtigere og hurti

gere, ril den hopper i sin Grav. 
L  e o  n a  t o .  

Du seer med stemme Dine, Broderdatter. 
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B e a t r i c e .  
Nei, jeg har gode Dine, Farbroder; jeg kan see en 

Kirke ved hsilys Dag. 
L e o n a t o .  

Der kommer Masteradegjcesterne; sorg for at skaffe dem 
Plads, min Broder. 

(Don Pedro, Claudio, Benedict, Balthasar, Don Juan, Bora-

chio. Margaretha, Ursula og Flere, maskerede.) 

D o n  P e d r o .  
Min Froken, vil I gaae Salen rundt med Eders Ven? 

H e r o .  
Hvis I gaaer sagte og seer mildt og siger Ingenting, 

saa vil jeg gjerne gaae med Jer, iscer naar jeg gaaer min 
Vei. 

D o n  P e d r o .  
Med mig i Cders Selskab? 

H e r o .  
Det siger jeg maastee, naar det behager mig. 

D o n  P e d r o .  
Og naar behager det Jer, at sige det? 

H e r o .  
Naar jeg synes godt om Eders Ansigt; for Gud for

byde, at Luthen skulde ligne Foderalet. 
D o n  P e d r o .  

Min Maske er som Philemons Tag; inde i Huset er 
Jupiter. 

H  e r o .  
Saa skulde Eders Maste vcere bedcekket med Straa. 

(de gaae videre.) 
Margaretha. <til Balthasar.) 

Tal sagte, naar I taler om Kjcerlighed. 

> 
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B  a l t h a s a r .  
Godt, jeg vilde onste, at I holot af mig. 

M a r g a r e t h a .  
Det vilde jeg ikke onske for Eders egen Skyld; for jeg 

har mange slette Egenskaber. 
B a l t h a f a r .  

Lad mig hore en af dem. 
M a r g a r e t h a .  

Jeg siger mine Bonner hoit. 
B a l t h a f a r .  

Det kan jeg just saamegct bedre lide Jer for; saa kan 

Tilhorerne sige Amen. 
M a r g a r e t h a .  

Himlen give mig en Kavaler, der dandser godt! 

B a l t h a s a r .  

Amen! 
M a r g a r e t h a .  

Og Himlen skaffe ham bort fra mine Oine, naar Dand-

sen er forbi! — Svar nu, Degn! 
B a l t h a f a r .  

Det er nok; Degnen har faaet Svar. 
(de gaae videre.) 

U r s u l a  (til Antonio.) 

Jeg kjender Jer meget godt; I er Herr Antonio. 
A n t o n i o .  

Nei, min Tro, er jeg ikke. 
U r s u l a .  

Jeg kjender Jer paa Eders Rokken med Hovedet. 
A n t o n i o .  

Sandt at sige, jeg efteraber ham. 
U r s u l a .  

I kunde ikke give ham saa asskhlig godt, naar I ikke 
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var ham selv; her er hans torre Haand; I er ham selv fra 
Top til Taa, I er ham selv. 

A n t o n i o .  
Paa mit Ord, jeg er ikke Antonio. 

U r s u l a .  
Jo vist, jo vist! troer I ikke, jeg kjendte Jer paa 

C d e r s  u d m c e r k e d e  V i t t i g h e d ?  K a n  D y d e n  f l j u l e  s i g ?  A a S n a k !  
I er Herr Antonio. Undigheden vil for Dagen, og der-

nok. videre.) 
B e a t r i c e ,  ( t i l  B e n e d i c t . )  

Vil I ikke sige mig, hvem der har sagt Jer det? 
B  e n e d i  c t .  

Nei, undskyld mig. 
B e a t r i c e .  

Og I vil heller ikke sige mig, hvem I er? 
B e n e d i c t. 

Ikke nu. 

B e a t r i c e .  

At jeg var spodsk, og at jeg havde min Vittighed fra 
de „Hundrede lystige Fortcellinger", — Godt, det har Herr 
Benedict sagt. 

B  e n  e d i c t .  
Hvem er han? 

B e a t r i c e .  
Ham kjender I vist meget godt. 

B e n e d i c t .  
Nei, I kan troe mig, jeg kjender ham ikke. 

B e a t r i c e .  
Har han aldrig saaet Jer til at lee? 

B e n e d i c t .  
Men jeg beder Jer, sig mig, hvad det er for et 

Menneske! 
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B e a t r i c e .  

Det er jo Prindfens Hofnar, en kjedelig Nar; han har 
ikke anden Gave end at finde paa urimelige Sladderhistorier; der 
er ingen Andre end Dogenigter, der more sig over ham; og 

Morskaben bestaaer ikke i hans Vittighed, men i hans Ond
skab; for han kan baade more Folk og cergre dem, og saa 

leer de ad ham og prygler ham. Han er vistnok her i Far

vandet; jeg vilde onste, han havde praiet mig. 
B e n e d i  c t .  

Naar jeg gjor Bekjendtfkab med den Herre, skal jeg 

fortcelle ham, hvad I siger. 
B e a t r i c e .  

Gjor det, gjor det; han vil kun flippe en Lignelse eller 
to los paa mig, og hvis Ingen lcegger MceM dertil eller 

leer ad dem, saa bliver han tungsindig, og det sparer en Vinge 
af en Agerhone; for saa spiser han ingen Aftensmad dengang. 

(Musik udenfor.) Lad os folge vore Forere. 
B e n e d i c t. 

I Alt, hvad Godt er. 
B e a t r i c e .  

Ja, hvis de vil fore til noget Ondt, saa vil jeg for

lade dem ved nceste Vending. 
(de gaae videre.) 

(DandS indenfor. Alle gaae undtagen Don Juan, Borachio og 

Claudio.) 

D o n  J u a n .  
Vist er det, at min Broder er forelsket i Hero og er 

gaaet i Enrum med hendes Fader, for at tale med ham 
derom. Damerne folge hende, og her er kun een Maste 

tilbage. 
B o r a c h i o .  

Og det er Claudio; jeg kjender ham paa hans Holdning. 
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D o n  J u a n .  <til Claudio.) 

Er I ikke Herr Benedict? 
C l a u d i o .  

I traf det rigtigt nok; det er mig. 
D o n  J u a n .  

I har en hoi Plads i min Broders Venflab. Han 
er f o r e lsket i Hero; jeg beder Jer, raad ham fra det; hun er 
ikke jevnbyrdig med ham; I vilde handle som en Hæders
mand, naar I raadede ham derfra. 

C l a u d i o .  

Hvoraf veed I, at han elsker hende? 
D o n  J u a n .  

Jeg har hort ham tilsvcerge hende Kjcerlighed. 
B o r a c h i o .  

Det har jeg ogsaa hsrt; han svor paa, at han vilde 
cegte hende i Aften. 

D o n  J u a n .  
Kom nu, lad os gaae til Taffelet. 

(Don Juan og Borachio gaae.) 

C l a u d i o .  
Jeg svareve fom Benedict, men horte 
med Claudios Dren dog det onde Budflab. — 

Ja, det er vist; han beiler for sig selv. 
I alle andre Ting er Venflab trofast, 

kun ei i Elskovs Hverv. Lad da hvert Hjerte 
i Elskov bruge kun sin egen Tnnge, 
og lad hvert Die fore selv sin Sag; 
og ikke scette Liv til nogen Talsmand; 

thi Skjonhed er en Hex, hvis Trolddomskunster 
kan smelte Troflab hen til syndig Attraa; 
det kan man see hver Time; — men jeg havde 
dog ikke troet det. Saa Farvel da, Hero! 
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(Benedict kommer tilbage.) 

B e n e d i c t .  

Grev Claudio? 
C  l a u d  i  o .  

Han er her. 
B e n e d i c t .  

Kom, vil du folge med mig? 
C l a u d i o .  

Hvorhen? 
B e n e d i c t .  

Til det ncermeste Piletrce, i dine egne Anliggender, min 
kjcere Greve. Paa hvilken Maner har du isinde at bcere din 
Krands? Om Halsen som en Aagerkarls Guldkjcede, eller un
der Armen som en Lieutenants Skjcerf? paa en eller anden 

Maade kommer du til at bcere den; for Prindsen har faaet 

din Hero. 
C l a u d i o .  

Jeg onsker ham til Lykke med hende. 
B e n e d i c t .  

Ih, nu taler du jo som en årlig Studepranger; det 

siger man, naar man scelger en Ko. Men havde du troet, 

at Prindsen vilde spille dig en saadan Streg? 
C  l a  u d i  o .  

Jeg beder dig, lad mig vcere alene. 
B e n e d i c t .  

H a  h a !  n u  f l a a e r  d u  o m  d i g  s o m  d e n  b l i n d e  M a n d ;  
det var Drengen, der stjal din Mad, og du siaaer Dorstolpen. 

C l a  u d i  o .  

Hvis du ikke vil gaae, saa vil jeg. 
(gaaer.) 

B e n e d i c t .  

Ak, den stakkels vingestudte Fugl; nu vil den krybe i 
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Ly i Sivene. — — Men min Froken Beatrice! — at huw 
baade fluide kjende mig og ikke kjende mig! — Prindsens 
Nar! — Ha! det er muligt, at jeg gaaer under den Titel, 

fordi jeg er lystig. — Ja, men det er ogsaa muligt, jeg 
gjor mig selv Uret; jeg har ikke det Rygte; det er Beatrices 

ondskabsfulde, bittre Lune, der paatager sig at gjcelde for hele 
Verden og bringer mig saaledes i Orde. Godt; jeg skal 
hcevne mig, saa godt jeg kan. 

iDon Pedro, Hcro og Leonato kommc ind.) 

D o n  P e d r o .  
Naa, min Herre, hvor er Greven? har du seet ham? 

B  e n e d i c t .  

Oprigtig talt, naadige Herre, jeg har spillet Fru Famas 
Rolle. Jeg fandt ham her saa tungsindig som en Vogter
hytte paa den ode Mark; jeg fortalte ham, — og jeg troer, 
jeg sagde Sandhed, — at Eders Naade havde vundet denne 
unge Frokens Samtykke, og jeg tilbod ham mit Selskab til 

et Piletrce for enten at snoe ham en Krands, som en forskudt 
Elsker, eller binde ham et Ris, som han har fortjent. 

D o n  P e d r o .  

E t  R i s ?  h v a d  h a r  h a n  d a  g j o r t ?  
B e n  e d i c t .  

En dum Streg som en Skoledreng, der finder en Fugle
rede og i sin overvcettes Glcede viser den til en Kammerat, 
der stjceler den. 

D o n  P e d r o .  
Vil du kalde Tillid en Brode? Broden er Tyvens. 

B  e n e d i  e t .  
Saa havde det dog ikke vceret saa galt, om Riset var 

blevet bundet og Krandsen med; Krandsen kunde han selv 
have baaret, og Riset kunde han have brugt til Jer, der har 
stjaalet hans Fuglerede, saavidt jeg kan forstaae. 
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D o n  P e d r o .  
Jeg vil kun lcere hans Fugle at synge og give dem til

bage til Eieren. 
B e n e d i  c  t .  

Hvis deres Sang svarer til Eders Tale, saa taler I, 

min Tro, som en Hcedersmand. 
D o n  P e d r o .  

Froken Beatrice har noget Udestaaende med dig; den 

Herre, der dandsede med hende, fortalte mig, at du havde 

vceret meget uartig imod hende. 
B e n e d i  c t .  

O, hun mishandlede mig, saa ingen Klods kunde have 

taalt det. Et Egetrce, der blot havde et eneste gront Blad 

paa sig, vilde have svaret hende; ja selv min Maste begyndte 
at faae Liv og stjcendes med hende; hun tog mig for en An
den og sagde til mig, at jeg var Prindsens Hofnar, og jeg var 
mere kjedelig end et langvarigt Toveir; hun overdyngede mig 
med Spottegloser med saa urimelig en Fart, at jeg stod som 
en Mand foran en Skive med en hel Armee til at styde paa 
sig. Hun taler Dolke, og hvert Ord gjennemborer; hvis hen
des Aande var saa skrækkelig som hendes Udtryk, saa var der 
ikke til at leve i hendes Ncerhed, og hun vilde forpeste Alt lige 

til Nordstjernen. Jeg vilde ikke gifte mig med hende, om hun 
havde til Medgift Alt, hvad Avam eiede for sit Fald; hun 
vilde have tvunget Hercules til at vende Stegespiddet og splin

tret hans Kolle til Pindebrænde for at gjore Ild paa. Nei, 
tal ikke til mig om hende; I stal see, at hun er Ate selv fra 
Helvede smukt pyntet. Jeg vilde bede til Gud, at en viis 
Mand maatte mane hende ned; for sandelig, saa lcenge hun 
er her, kan man leve saa rolig i Helvede som i et Kloster, 
og Folk synder med Forscet for at komme derhen; thi al Ufred, 

Skrcek og Forstyrrelse folger med hende. 



Anden Act. 179 

(Claudio vg Beatrice komme ind.) 

D o n  P e d r o .  
See, der kommer hun. 

B e n e d i c t. 

Kan Eders Hoihed ikke sende mig med et eller andet 
Bud til Verdens Ende? jeg vil gjerne gaae til Antipoderne 
i det ubetydeligste ZErinde, I kunde finde paa; jeg vil hente 

Jer en Tandstikker fra Asiens yderste Grcendser, bringe Jer 
Maalet af Prcest Johans Fod, hente Jer et Haar af Stor
khanens Skjceg, eller gaae som Eders Sendebud til Pygmæ
erne heller, end jeg vil tale tre Ord med denne Harpy. Har 
I ikke Noget at befale mig? 

D o n  P e d r o .  
Ikke Andet end, at jeg onsker dit behagelige Selskab. 

B e n e d i c t. 

Ak Gud, Herre, her er en Ret, jeg ikke holder af; jeg 
kan ikke doie den Froken Hvastunge. 

D o n  P e d r o .  

Ja, min Froken, I har tabt Herr Benedicts Hjerte. 
B e a t r i c e .  

Ja, naadige Herre, han laante mig det rigtignok for 
en Tid, og jeg gav ham Renter af det, et dobbelt Hjerte for 
hans enkelte; men han har engang for vundet det fra mig 
med falske Terninger; derfor kan Eders Naade nok sige, at 
jeg har tabt det. 

D o n  P e d r o .  
I har vundet Seir over ham, Froken, I har vundet Seir. 

B e a t r i c e .  
Det vilde jeg nodig have, han skulde gjore ved mig, 

naadige Herre; saa er jeg bange for, jeg bragte Narre til 
Verden. — Her bringer jeg Grev Claudio, som I bad mig 
foge op. 

XI. 1-, 
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D o n  P e d r o .  
Naa, hvorledes er det, Greve? hvorfor saa tungsindig? 

C l a u d i o .  

Ikke tungsindig, naadige Herre. 

D o n  P e d r o .  

Syg da? 
C l a u d i  o .  

Heller ikke det, Eders Naade. 

B e a t r i c e .  
Greven er hverken tungsindig eller syg eller munter el

ler rast, men hoslig, hoslig som en Citron, og han har lidt 

as dens skinsyge Kulor. 

D o n  P e d r o .  
' Paa min Wre, Froken, jeg troer, Eders Udtydning er 

rigtig; men jeg kan svcerge paa, at om han har det paa den 
Maade, saa er hans Mistanke falsk. — See her, Claudio, 
jeg har beilet i dit Navn, og stjon Hero er vunden. Jeg 
har talt med hendes Fader og har faaet hans Minde; bestem 

Bryllupsdagen, og Gud give dig Glcede! 

L e o n a t o .  
Min Greve, jeg giver Jer min Datter og med hende 

min Formue. Hans Naade har bragt Partiet istand, og Guds 

Naade sige Amen dertil! 
B e a t r i c e .  

Tal nu, Greve; nu er det Jer. 
C l a u d i o .  

Taushed er Glccdens bedste Herold; min Lykke var kun 

lille, h»i» jeg kunde sige, h«°r stor den var. Min Frolcn, 
som I er min, s°a er jcg EderS; jeg giver mig selv sor 

Jer og er henrykt ved Byttet. 
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B e a t r i c e .  

Tal, Kusine; eller, hvis du ikke kan, saa forsegl hans 
Mund med et Kys, saa han heller ikke kan tale. 

D o n  P e d r o .  
Sandelig, Frsken, I har et muntert Hjerte. 

B e a t r i c e .  

Ak ja, min Prinds; mit lille Hjerte holder sig altid 
paa Luvsiden af Sorgen. — Min Kusine hvifler Claudio i 
Oret, at han er i hendes Hjerte. 

C l  a u d i o .  
Ja, det gjor hun, Kusine. 

B e a t r i c e .  

Herre Gud, for alt det Giftermaal! Allesammen komme 
de i Hus undtagen jeg, og jeg er solbrcendt og maa sidde i 
en Krog og raabe Ak og Vee efter en Mand. 

D o n  P e d r o .  
Jeg flal besorge Jer En, Froken Beatrice. 

B e a t r i c e .  
Saa vilde jeg hellere have En, som Eders Fader havde 

besorget. Har Eders Naade ingen Broder, der ligner Jer? 
Eders Fader leverede fortræffelige Wgtemcend, hvis blot en 
Pige kunde faae dem fat. 

D o n  P e d r o .  
Vil I have mig, min Froken? 

B e a t r i c e .  
Nei, naadige Herre, saa maatte jeg da have en anden 

til Sognedage; Eders Naade er for kostbar til Hverdags
brug. Men jeg beder, min Prinds, undskyld mig; jeg er 
foot til at staddre lutter Loier og ikke noget Fornuftigt. 

D o n  P e d r o .  
Eders Tavshed kan jeg mindst lide, og at vcere lystig 

klceder Jer bedst. I er uden Tvivl fodt i en lystig Time. 

12' 
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B e a t r i c e .  
Nei tvertimod, min Moder jamrede sig; men der var 

rigtignok en Stjerne, der dandsede, og under den er jeg fodt. 

— Til Lykke, kjcere Frcender! 
L e o n a t o. 

Broderdatter, vil du ssrge for det, som jeg bad dig om? 

B e a t r i c e .  
O, jeg beder om Forladelse, Farbroder! Undsiyld 

mig, naadige Herre. 
(gaaer.) 

D o n  P e d r o .  
Det er virkelig en livlig og munter ung Dame. 

L e  o  n a t  o .  
Af Tungsindighed er der ikke meget i hende, naadige 

Herre. Hun er aldrig alvorlig undtagen, naar hun sover, 

og ikke engang da; thi jeg har hort min Datter sige, at hun 
ofte drommer om gale Streger og vaagner af Latter. 

D o n  P e d r o .  
Hun vil aldrig hore tale om at giftes. 

L e  o  n a t  o .  
Nei, ikke for Alt i Verden; hun gjor Nar ad alle sine 

Friere, saa de gaae fra Texten. 
D o n  P e d r o .  

Hun var en Ypperlig Hustru til Benedikt! 
L e o  n a t  o .  

O, Himmel, naadige Herre, hvis de blot var gifte en 

Uge, vilde de sladdre hinanden fra Sands og Samling. 
D o n  P e d r o .  

Claudio, naar vil du fore din Brud til Alteret? 

C l a u d i o .  
Jmorgen, naadige Herre; Tiden gaaer paa Krykker, 

indtil Kjcerligheden faaer hele sin Ret. 
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L e o n a t o .  
Nei, min kjcere Son, ikke fsr Mandag; der er lige en 

Uge til; den Tid er endda for kort til at faae Alting i Or
den efter mit Onste. 

D o n  P e d r o .  
Ja, du ryster paa Hovedet over saa lang en Opsæt

telse ; men jeg lover dig, Claudio, at Tiden ikke skal blive os 
lang. Jeg vil imidlertid paatage mig et af Hercules' Arbej
der, nemlig at gjore Herr Benediet og Froken Beatrice dodelig 
forelskede i hinanden. Jeg vilde gjerne have et Par af dem, 
og jeg tvivler ikke paa, at jeg skal scette det igjennem, hvis 
I Tre vil give mig en Haandsrcekning, saaledes som jeg giver 

Jer Anvisning. 

L e o n a t o. 

Jeg er til Tjeneste, Eders Naade, om det saa skulde 
koste mig ti sovnlose Ncetter. 

C  l a u d  i  o .  
Jeg ligesaa, naadige Herre. 

D o n  P e d r o .  
Og I ogsaa, stjonne Hero? 

H e r o .  
Jeg vil gjore Alt, hvad jeg med Sommelighed kan, for 

at hjcelpe min Kusine til en god Mand. 

D o n  P e d r o .  
Og Benedict er ikke den mindst haabefnlde LEgtemand, 

jeg kjender. Den Roes kan jcg give ham, at han er af 
cedel Byrd, af velbekjendt Tapperhed og provet Retsindighed. 
Jeg vil lcere Jer, min Froken, hvorledes I stal bringe Eders 
kusine i Stemning til at blive forelsket i Benedict, og jeg 
selv vil, — med Bistand af Jer To, — bearbejde Benedict 
saaledes, at han med alt sit spydige Lune og sin krcesne Smag 
stal blive forelsket i Beatrice. Kan vi gjore det, saa er Cu-
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pido ingen Bueskytte meer; hans Wre stal hore os til; thi 
vi er de rette Elskovsguder. — Kom ind med mig, saa stal 

jeg forklare Jer min Plan. 
(de gaae.) 

Men Srriie. 
Et andet Voerelse i Leonatos Hus. 

(Don Juan og Borachio komme ind.) 

D o n  J u a n .  
Det er, som jeg siger; Grev Claudio stal giftes med 

Leonatos Datter. 
B o r a c h i o .  

Ja, naadige Herre; men jeg kan scette en Bom derfor. 

D o n  J u a n .  
Hver en Bom, hver en Skranke, hver en Forhindring 

er som en Lcegedom for mig. Jeg er syg af Wrgrelse over 
ham, og Alt, hvad der kan vcere i Veien for hans Attraa, 
det stemmer overens med min. — Hvorledes kan du hindre 

dette Giftermaal? 
B  o r a  c h i o .  

Ikke paa en cerlig Maade, Eders Naade, men saadan 

i Smug, saa man ikke stal gribe mig i nogen Ucerlighed. 
D o n  J u a n .  

Forklar mig kortelig, hvorledes. 
B o r a c h i o .  

Jeg har vist fortalt Eders Hoihed for et Aarstid siden, 

hvor hoit jeg staaer i Gunst hos Margaretha, Heros Kam

merjomfru. 
D o n  J u a n .  

Det husker jeg nok. 
B o r a c h i o .  

Jeg kan overtale hende til, hvor sent paa Natten det 

stal vcere, at see ud igjennem Frokenens Kammervindue. 
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D o n  J u a n .  

Hvad Liv er der i den Sag, som kunde blive dette 
Giftermaals Dod? 

B o r a c h i o .  
Den Gift, som indeholdes deri, staaer det til Jer at 

blande. Gaa til Eders Broder, Prindsen; undlad ikke at 

sige ham, at han har lidt Skade paa sin LEre ved at gifte 
den heitagtede Claudio, — ham maa I prise i hoie Toner, — 
med en berygtet Skjoge som Hero. 

D o n  J u a n .  
Hvorledes skal jeg skaffe Beviser for det? 

B o r a c h i o .  
Beviser nok til at skuffe Prindsen, pine Claudio, ode-

lcegge Hero og tage Livet af Leonato. Forlanger I mere? 
D o n  J u a n .  

Jeg vil gjore, hvad det stal vcere, for at cergre dem. 
B o r a c h i o .  

Saa see til at finde en bekvem Tid til at faae Don 
Pedro og Grev Claudio i Enrum. Sig dem, at I veed, 

at Hero elsker mig; vis Nidkjccrhed baade for Prindsen og 
for Claudio, og lad, som om I har gjort denne Opdagelse blot 

af Omhu for Eders Broders Wre, der har stiftet dette Parti, 
og for hans Vens Rygte, der er udsat for at blive bedragen 
med en Pige, der kun er Jomfru af Navn. De vil neppe troe 
Jer uden at underfoge Sagen; derfor tilbyd dem at skaffe 
Bevis, som ikke skal bestaae i noget ringere, end at de seer 
mig udenfor hendes Kammervindue, og horer mig kalde Mar
garetha Hero, og Margaretha kalde mig Borachio; lad dem 
see Alt dette Natten for Brylluppet; jeg skal faae Sagen saa-
ledes indrettet, at Hero er fraværende, og der skal blive saa 
ioinesaldende Bevis for Heros Utroskab, at Mistanken vil 
gjcelde for Vished og hele Bryllupsanstalten gaae overstyr. 
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D o n  J u a n .  
Lad der komme saa store Ulykker deraf, som der vil; jeg 

vil scette det ivcerk. Gjor dine Sager klsgtigt, og du faaer 

tusinde Dukater til Lon. 
B o r a ch i o. 

Vcer I blot fast i Eders Anklage; min Klogt skal ikke 

blive tilstamme. 
D o n  J u a n .  

Jeg vil strax gaae og faae at vide, hvilken Dag Bryl

luppet stal staae. 
(de gaae.) 

Tredir Zrene. 
Leonatos Have. 

(Benedict og cn Dreng komme ind.) 

B e n e d i c t. 

Hor, Dreng. 
D r e n g e n .  

Herre! 
B e n e d i c t .  

Der ligger en Bog i mit Kammervindue; bring mig 

den herned i Haven. 
D r e n g e n .  

Jeg er her allerede, Herre. 
B e n e d i c t .  

Det veed jeg nok; men jeg vilde have dig bort herfra 

og saa herhen igjen. — (Drengen gaaer.) Jeg undrer mig over, 
at en Mand, der seer, hvor naragtigt en anden Mand bce-
rer sig ad, naar han giver sig Kjcerligheden ivold, kan forst 
lee over saadanne tossede Galskaber hos Andre, og derpaa 
gjore sig til Spot for sig selv ved at blive forelsket. Saadan 
en Karl er Claudio. Jeg huster nok den Tid, da han ikke 
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kjendte anden Musik end Trommen og Piben; nu vil han 

heller hore Tamburin og Floite. Jeg kan huske den Tid, da 
han kunde gaae ti Mil tilfods for at see en god Rustning; 
nu kan han ligge vaagen ti Natter, for at grunde paa Snit

tet af en ny Vams. For talte han frisk og ligefrem som 
en cerlig Karl og en brav Soldat; nu belcegger han sine Ord 
som en Skolemester. Hans Tale er som et overdaadigt 
Bord, besat med utallige sjeldne Retter. Mon jeg skulde 
blive saaledes forvandlet, mens jeg har disse to Dine at see 
med? — Hvem kan vide det? — jeg troer det ikke. Jeg 
vil ikke svcerge paa, at jo Kjcerligheden maaskee kan forvandle 
mig til en Osters; men det vil jeg gjore min Ed paa, at den 
forst skal forvandle mig til en Osters, forend den gjor mig til 
saadan en Nar. En Pige cr smuk; derfor er jeg lige glad; — 
en anden er klog; derfor er jeg lige glad; — en tredie er dy
dig; jeg er lige glad. Forend alle Fortrin ere forenede i een 
Kvinde, for vil jeg aldrig give en Kvinde Fortrinet. Rig 
stal hun vcere; det er en afgjort Sag; — klog, ellers vil jeg 
ikke have hende; — dydig, ellers giver jeg ikke en Doit for 
hende; — smuk, ellers vil jeg aldrig see paa hende; — mild, 
ellers maa hun ikke komme mig ncer; — cedel, ellers vil jeg 
ikke have hende, om hun var en Engel; — fornoielig at tale med, 
flink i Musik; — og hendes Haar maa i Guds Navn have 
hvilken Farve det stal vcere. Ah! der er Prindsen og Herr 
Cupido! jeg vil skjule mig i Buskene. 

(gaaer tilside.) 

(Don Pedro, Leonato og Claudio komme ind.) 

(Musik udenfor.) 

D o n  P e d r o .  
Skal vi saa hore paa Musiken her? 
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C l a u d i  o .  

Ja, kjcere Prinds. — Hvor Aftenen er stille; 

den hylder tavs de sode Toners Magt. 
D o n  P e d r o .  

Seer du, hvor Benediet har stjult sig der? 
C l a u d i  o .  

Jeg seer det godt; men naar Musiken tier, 

saa stal vi holde Regnstab med den Rcev. 
(Balthasar kommer med Musikanter.) 

D o n  P e d r o .  

Nu, Balthasar, syng os den Sang igjen. 
B a l t h a s a r .  

Ak, Herre, lao dog ei saa stet en Rost 
sordcerve end engang Musikens Velklang. 

D o n  P e d r o .  

Det var jo altid Mesterskabets Mcerke, 

at lade fremmed for sin egen Storhed. 
Syng nu og lad mig ikke beile lcenger. 

B a l t h a s a r .  

I siger: beile; vel saa vil jeg synge; 
thi mangen Beiler beiler jo til En, 
der ikke huer ham, men beiler dog 

og svcerger, at han elster. 

D o n  P e d r o .  
Saa begynd dog, 

og dersom du vil gjore flere Omsvob, 
saa gjor det efter Noder og i Takt. 

B a l t h a s a r .  

Saa tag til Takke da, hvis mine Takter 

ei tcekkes Jer. 
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D o n  P e d r o .  
Hei, hvor han spiller op! 

Tak, takker, Takter, Tik Tak og Snik Snak. 

(Musik.) 

B e n e d i c t .  (afsides.) 

Ah, himmelske Melodi! Nu er hans Sjcel i en Hen
rykkelse. — Er det dog ikke scert, at Faaretarme skal kunne 
trcekke Sjcelen ud af Livet paa Folk. — Nei maa jeg bede 
om et Valdhorn, naar det er forbi. 

B a l t h a s a r .  ( s y n g e r . )  
Grced ikke meer, du lille Mo! 
Hvem vil paa Manden lide? 
en Fod paa Land, en Fod i So; 
hans Hjerte flagrer vide. 
O, grced ei saa, 
men lad ham gaae 

vcer frist og glad isinde, 
og lad din Sorg og Klage gaae 
med Sang for alle Vinde. 

Syng ikke meer med Suk ilon 
den Sang saa fuld af Smerte; 
fra den Tid Vaaren forst var gron, 
boer Svig i Mandens Hjerte. 
O, grced ei saa, 
men lad ham gaae; 

vcer frist og glad isinde, 
og lad din Sorg og Klage gaae 
med Sang for alle Vinde. 
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D o n  P e d r o .  

Det var, min Tro, en god Sang. 

B a l t h a s a r .  
Og en daarlig Sanger, Eders Naade. 

D o n  P e d r o .  
Saa? O nei! du synger govt nok til Husbehov. 

B e n e d i e t .  ( a f s i d e s . )  
Havde han vceret en Hund, der havde tudet saaledes, 

saa havde de hcengt ham; Gud give, hans stygge Rost ikke 
maatte varsle en Ulykke! Jeg vilde ligesaa gjerne hore Nat
ravnen synge, hvad for en Ulykke der saa skulde folge efter. 

D o n  P e d r o ,  (til Claudio.) 

Ja vist! — Hor, Balthasar, staf os endelig en fortræf

felig Musik; imorgenaften skulde vi give en Serenade uden

for Froken Heros Kammervindue. 
B a l t h a s a r .  

Jeg stal skaffe den bedste, jeg kan faae, naadige Herre. 
D o n  P e d r o .  

Gjor det; Farvel! — l Valtbasar og Musikanterne gaae.) 

Men hor engang, Leonato, hvad var det, I fortalte mig 
idag? at Eders Broderdatter Beatrice var forelsket i Herr 

Benedicht? 
C l a u d i o .  (assidcs til Pedro.) 

Ah, bliv ved, bliv ved; Fuglen har sat sig. lboit.) 
Jeg havde aldrig troet, at den Dame kunde elste nogen 

Mand. 
L e o n a t o. 

Jeg ikke heller; men det allerforunderligste er, at hun 

skulde blive saa forelsket i Herr Benediet, som det efter hele 

hendes Opforsel lod til, at hun afskyede. 
B e n e d i e t .  ( a f s i d e s . )  

Er det muligt? blcrfer Vinden fra den Kant? 
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L e o n a t o .  
Jeg veed sandelig ikke, hvad jeg skal tcenke om den Sag, 

naadige Herre; men at hun elsker ham indtil Raseri, — ja 
det gaaer ud over al Forestilling. 

D o n  P e d r o .  
Maaflee det kun er Forstillelse. 

C l  a u d i o .  
Ja, det kunde vcere rimeligt nok. 

L e o n a t o .  

Forstillelse! Nei, aldrig har en forstilt Lidenskab vceret 
den lyslevende virkelige Lidenskab saa lig som den, hun viser. 

D o n  P e d r o .  
Men hvilke Tegn paa Kjoerlighed viser hun da? 

C l a u d i o .  ( a f s i d e s . )  
Scet en Mading paa Krogen; Fiflen stal nok bide paa. 

L e o n a t o .  

Hvilke Tegn, naadige Herre? Ih, hun sidder jo der, — 
(til Claudio) I horte jo min Datter fortcelle, hvorledes. 

D o n  P e d r o .  
Hvorledes, hvorledes? lad hore; I forbavser mig; jeg 

havde troet, at hendes Sind var uovervindeligt mod ethvert 
Anfald af Kjcerlighed. 

L e o n a t o .  
Det vilde jeg ogfaa have svoret paa, iscer imod Be-

nedict. 

B e n e d i c t .  ( a f s i d e s . )  
Jeg vilde troe, at det hele var et Skjelmstykke, hvis 

det ikke var den Graafljceg, der sagde det; jeg kan dog ikke 
troe, at Skjelmeri kan skjule sig under saadan en Wrvoer-
dighed. 

C l a u d i o .  ( a f s i d e s . )  
Han har faaet Smitten; bliv ved, bliv ved. 
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D o n  P e d r o .  

Har hun aabenbaret sin Kjcerlighed for Benedict? 
L e o n a t o .  

Nei, og hun svcerger paa, at hun aldrig vil gjore det; 

det er det, der piner hende. 
C l a u d i o .  

Ja saaledes er det; det siger Eders Datter; hun siger: 

„Skulde jeg, der saa tidt har modt ham med Spot, skrive 

til ham, at jeg elsker ham?" 
L e o n a t o .  

Ja, det siger hun netop, som hun er ifcerd med at 

skrive til ham; thi hun staaer op tyve Gange om Natten, 
og saa sidder hun der i sit Linned og skriver et Ark Papir 
fuldt; min Datter har fortalt os det altsammen. 

.  C l a u d i o .  

Jeg husker en morsom Historie, som Eders Datter for

talte. 
L e o n a t o. 

O, — dengang hun havde skrevet det, og lceste det 

igjennem og fandt „Benedict" og „Beatrice" saa tcet ved 

hinanden? 
C l a u d i o .  

Ja, netop. 
L e o n a t o. 

Ja, hun rev Brevet i tusinde Stykker og haanede sig 

selv, at hun kunde vcere saa paatrccngende at skrive til En, 

som hun vidste vilde gjore Nar ad hende. „Jeg dommer 
ham efter mit eget Sind," sig^ ^un; „thi jeg vilde gjore 
Nar ad ham, hvis han skrev til mig; ja det vilde jeg, om-

endskjondt jeg elsker ham." 
C l a  u d i o .  

Og saa falder hun paa sine Kncc, grceder, sukker, slaaer 
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sig for Brystet, river sig i Haaret, beder, bander. — „O, 
Benedict! — Gud give mig Taalmodighed!" 

L e o n a t o .  

Ja, det gjor hun; det siger min Datter; og hun er 
saa helt ude af sig selv, at min Datter undertiden er bange 
for, at hun vil gjore en Ulykke paa sig selv; det er ganske sandt. 

D o n  P e d r o .  
Det var godt, om Benedict fik det at vide af en An

den, hvis hun ikke vil aabenbare det. 

C l a u d i o .  

Hvortil skulde det nytte? han vilde kun gjore Loier der
med og pine den stakkels Pige endnu vcerre. 

D o n  P e d r o .  
Hvis han gjorde det, saa var det en god Gjerning at 

hcrnge ham; hun er en sortrcesfelig Dame og dydig; derom 
er der ikke den ringeste Tvivl. 

C l  a u d i  o .  
Og hun er overordentlig forstandig. 

D o n  P e d r o .  
I alle Henseender, undtagen i sin Kjcerlighed til Be^ 

nedict. 

L e o n a t o .  
Ak, Herre Gud, naar Forstand og Lidenskab kjccmpe i 

saa sint og spced et Vcesen, saa er der ti Exempler mod eet 
paa, at Lidenskaben gaaer af med Seiren. Det gjor mig 
ondt for hende, som naturligt er, da jeg er hendes Farbroder 
og Formynder. 

D o n  P e d r o .  
Jeg vilde onske, hun havde kastet sin Kjcerlighed paa 

mig; jeg vilde have sat alle andre Hensyn tilside og gjort 
hende til min Halvdel; jeg beder Jer, tal til Benedict derom 
og hor, hvad han vil sige. 
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L e o n a t o .  

Troer I, del vil vcere godt? 
C l a u d i o .  

Hero troer ganske vist, at hun doer; thi hun siger, at 
hun maa doe, hvis han ikke elsker hende; og hun vil heller 
doe, end aabenbare sin Kjcerlighed; og hvis han beiler til hende, 

vil hun heller doe, end hnn vil siaae en Toddel af paa sin 

scedvanlige Egensindighed. 
D o n  P e d r o .  

Det gjor hun Ret i; hvis hun gav sin Kjcerlighed til 
Pris, saa var det meget muligt, at han vilde drive Gjcek der
med ; thi det veed I Alle, at han har et overmodigt Sind. 

C l a u d i o .  

Han er en meget vakker Mand. 
D o n  P e d r o .  

Han har virkeligt et meget behageligt Mre. 
C l a u d i o .  

Det har han sandelig, og jeg troer, han har megen 

Forstand. 
D o n  P e d r o .  

Imellemstunder giver han virkelig nogle Gnister, der 

seer ud som Vittighed. 
L e o n a t o. 

Og jeg troer, han er tapper. 
D o n  P e v r o .  

Som Hektor, det kan jeg forsikkre; og naar det gjcelder 

en Trcette, kan man sige, han er klog nok; for enten und-
gaaer han den med stor Forsigtighed, eller ogsaa paatager han 

sig den med sand christelig Frygtsomhed. 
L e o n a t o. 

Ja, hvis han frygter Gud, maa han nodvendigvis 
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holde Fred; og bryder han Freden, maa han vel indlade sig 
i Striden med Frygt og Bcrven. 

D o n  P e d r o .  

Ja, det gjor han ogfaa; for han frygter Gud, om end-
skjondt man ikke mcerker det paa ham, efter hans grove Spog 

at domme. — Naa, det gjor mig ondt for Eders Broderdatter; 
stal vi opsoge Benediet og fortcelle ham hendes Kjcerlighed? 

C l a u d i o. 

Lad os aldrig fortcelle ham det; lad hende hore paa 
forstandige Raad og rive den Kjcerlighed ud af sit Hjerte. 

L e o n a t o .  

Det er umuligt; for kunde hun rive sit Hjerte ud. 
D o n  P e d r o .  

Naa, lad os hore mere af Cders Datter derom; saa 
kan det faae Tid til at kjoles. Jeg holder meget af Bene
diet, og jeg kunde snske, at han vilde prove sig selv med Be

skedenhed og see, hvor lidt vcerdig han er saa fortrceffelig en 
Dame. 

L e o n a t o. 

Behager Eoers Naade at gaae med? Middagsmaaltidet 
er fcerdigt. 

C l a u d i  o .  ( a f s i d e s . )  

Hvis han nu ikke bliver forelflet i hende, saa skulde 
jeg tage hoilig seil i min Forventning. 

D o n  P e d r o ,  ( a f s i d e s . )  
Lad os nu stille det samme Net op for hende, og det 

maa Cders Datter og hendes Damer beforge. Det bliver 
Morskaben ved Sagen, naar den Ene troer, at den Anden er 
forelsket, udeu at der er Noget paafcerde; den Scene gad jeg 
see paa; det bliver en ren Pantomime. Lad os sende hende 
for at kalde ham til Middagsbordet. 

(de gaae.) 
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(Benedict kommer frem.') 

B e n e  d i e t .  
Dette kan ikke vcere et Skjelmsstykke; de talte ganske 

alvorligt. — De hcir erfaret det Hele af Hero. Det lader 
til, at de har Medlidenhed med Pigen; hendes Lidenskab synes 
at vcere i fuld Fart. — Forelsket i mig! det maa gjengjcel-
des. Jeg horer, hvor ilde man taler om mig; de siger, jeg 

vil opfore mig hovmodigt, hvis jeg mcerker hendes Kærlig
hed ; de siger ogsaa, at hun heller vil doe end lade sig mcerke 
med sin Lidenskab. — Jeg havde aldrig havt isinde at gifte 
mig. — Jeg vil ikke have, man stal ansee mig for overmo
dig. — Lykkelige ere de, der faaer at hore, hvad man ud-

scctter paa dem, og kan rette det. — De siger, hun er smut; 
det er sandt, det kan jeg bevidne; — og dydig; ja, jeg kan 

ikke modsige det; — og forstandig; — undtagen deri, at hun 
elster mig; — det er rigtignok ingen Anbefaling for hendes 
Forstand; men det er da heller ikke saa stort Bevis paa 
Daarstab; thi jeg vil blive frygtelig forelsket i hende. Jeg 
udsalter mig sagtens for nogle Salver af dumme Skoser og 
forslidte Vittigheder, fordi jeg har spottet saalcenge over Wg-
teskabet; men kan Tilbøjeligheden da ikke forandre sig? En 
Mand kan i sin Ungdom holde meget af en Ret, som han 
ikke kan udstaae i sin Alderdom. — Skal Stikord og Sen-
tentser og saadanne Vittighedens Papirskugler skrcemme en 
Mand fra at folge sit eget Sind? — Nei, Verden stal jo 
befolkes. Dengang jeg sagde, at jeg vilde doe som Ung
karl, troede jeg ikke, jeg stulde leve, til jeg blev gift. Der 
kommer Beatrice. Ved Dagens Lys, hun er en smuk Pige! 
jeg synes, jeg kan see nogle Tegn paa, at hun er forelsket. 

(Beatrice kommer ind.) 
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B e a t r i c e .  

Jeg er sendt herhen imod min Villie for at bede Jer 
komme til Middagsbordet. 

B e n e d i c t .  

Skjonne Beatrice, jeg takker Jer for Eders Besvcer. 
B e a t r i c e .  

Jeg har ikke havt storre Besvcer for denne Tak, end I 
har havt med at takke mig; hvis det havde vcrret mig en Be
svcer, var jeg ikke kommen. 

B e n e d i c t .  
I har altsaa fundet Glcede i dette Mrinde? 

B e a t r i c e .  
Ja, netop faa meget som I kan tage paa en Knivsod 

og kvcele en Allike med. — I har ingen Appetit, min 
Herre? — Farvel. 

(gaaer.) 

B e n  e d i c t .  

Ah! „Jeg er sendt herhen imod min Villie for at bede 
Jer komme til Middagsbordet." — Der ligger en dobbelt 

Betydning i det. — „Jeg har ikke havt sterre Besvcer for 
denne Tak, end I har havt med at takke mig," — det vil 
sige saameget som, „Enhver Besvcer, jeg har for Jer, er 
saa let som at sige Tak." — Hvis ikke jeg havde Medliden
hed med hende, var jeg en Skurk! — hvis jeg ikke elskede 
hende, var jeg en Jode. — Jeg vil gaae hen og skaffe mig 
hendes Portrcet. 

(gaaer.) 

13' 
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Tredje Act. 

Fsrste smie. 

Leonatos Have. 

(Hero, Margaretha og Ursula komme ind.) 

H e r o .  
Lob ind i Salen, kjcere Margaretha; 

der trceffer Du min Frcenke, Beatrice, 
med Prindsen og med Claudio i Selskab. 

Hvisk hende der i Sret, at jeg gaaer 

med Ursula i Haven, og vi taler 
om hende blot; sig, du har lyttet; — sig 

at hun skal liste sig bag Hcekken her, 
hvor Kaprifolien af Solen modnet 
mod Solens Straaler vcerner, lig en Andling, 
der, stolt ved Kongens Gunst, hovmodig trodser 
den Magt, der hceved ham; — der stal i <^kjnl 

hun lytte til vor Tale. — Dette er 
dit Hverv; nu gjor det godt og lad os ene. 

M a r g a r e t h a .  

Hun kommer strax, det indestaaer jeg for. 
(gaaer.) 

H e r o .  

Nu, Ursula, naar Beatrice kommer, 
og vi gaaer op og ned ad denne Gang, 
saa maa vi tale blot om Benedict; 
saasnart jeg ncevner ham, maa du lovprise 
ham meer, end nogentid en Mand fortjente, 

og jeg fortceller dig, at Benedict 

er dodelig forelsket i Beatrice; 
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saa smedes liden Amors snilde Pil 
der saarer ved at at hore blot. — Begynd; 

(Beatrice lister sig ind bag Hcrkkcn.) 

thi see, hvor Beatrice som en Vibe 
flink smutter hen ad Jorden for at lure. 

U r s u l a .  
Det er en Fisters Lyst at see, hvor Fiflen 
men gyldne Aarer klover Solverstrommen, 
og sluger grifl den svigefulde Mading, 
saa angle vi nu efter Beatrice, 
der lurer skjult bag Kaprisoliehcekken. 
Vcer uden Frygt; jeg glemmer ei min Rolle. 

H e r o .  
Kom tcet herhen, at hendes Ore Intet 
maa miste af vor sode Lokkemad. 

(de ncrrme sig Hakken.) 

Nei, Ursula, hun er for stolt tilvisse; 
saa fly og vildt er hendes Sind, det veed jeg, 
som Fjeldets vilde Falk. 

U r s u l a .  
Men veed I sikkert, 

at Benedict for Alvor er forelflet 
i Beatrice? 

H e r o .  
Prindsen siger det 

og Claudio. 

U r s u l a .  
Og bod de Jer, min Froken, 

at sige hende det? 

H e r o .  
De bad, jeg vilde 

fortcelle hende det; jeg raaded dem, 
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saasandt de mente Benediet det vel, 

at bede ham bekjcempe Lidenskaben 
og aldrig robe den for Beatrice. 

U r s u l a .  
Og hvorfor det? fortjener Benediet 

ei fuldt saa lykkelig en Wgteseng/ 
som Beatrice nogentid kan rede? 

H e r o .  
Ved Elskovs Gud! jeg veed, at han fortjener 

Alt, hvad en Kvinde skjcenke kan en Mand; 
men aldrig har Gud skabt et Kvindehjerte 
af meer hovmodigt Stof end Beatrices; 

af hendes Dine gnistrer spodsk Foragt, 
der haaner hvad den seer, og hendes Vid 

har jo saa hoie Tanker om sig selv, 
at Alt i Verden synes hende ringe. 
Hun kan ei elske; hun kan ikke prccges 

i nogen Form og Skikkelse af Dmhed; 
hun er saa egenkjcerlig. 

U r s u l a .  
Ja, det troer jeg, 

og derfor var det vist ei godt, hun kjendte 
hans Kjcerlighed; hun drev kun Gjcek dermed. 

H e r o .  
Ja, du har Ret; jeg kjender ingen Mand, 

hvor klog, hvor oedel, ung og skjon han er, 
som hun jo vilde mane bort med Spot. 

Hvis han er lys og fager, svcerger hun, 
den Herre kunde voere hendes Soster; 
hvis han er mork, saa har Naturen tegnet 

et Narrefjces og sat en hceslig Plet; 
hvis han er hoi, saa kaldes han et Spydskaft 
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med daarlig Knop; hvis han er lav og lille, 

er han en nsel Dukke; hvis han taler, 
er han en Floi, som hver en Vind bevceger, 
og er han tavs, er han en livlos Klods. 
Hun vender Vrangen ud paa hver en Mand, 
og giver aldrig Sandheden og Dyden 
den Ret, som cerlig Bravhed kan fortjene. 

U r s u l a .  
Ja, denne hvasse Tunge kan ei roses. 

H e r o .  
Nei; den, der er saa scer som Beatrice, 

s a a  s t i k  m o d  S t r o m m e n ,  k a n  v i s t  i k k e  r o s e s ;  
men hvem tor sige hende det? Jeg blev 
tilintetgjort af Spot, ifald jeg talte; 
hun drilled Livet af mig, klemte mig 

ihjel med sine Vittigheder. Derfor 
lad Benedict, som Ilden under Asken, 
forgaae i Suk, fortceres i sit Indre; 
det er en bedre Dod end doe af Spot; 

thi det er som at kildes grumt ihjel. 

U r s u l a .  
Fortcel I hende dog, han elsker hende, 
og hor, hvad hun vil sige. 

H e r o .  
Nei, saa vil 

jeg heller gaa til Benedict og raade 
ham til at kjcempe mod sin Lidenstab; 
ja, jeg vil sinde paa lidt velment Sladder 
at svcerte hende med. Det er utroligt, 
hvor let Bagtalelse forgifter Elskov. 

U r s u l a .  
Gjsr dog ei Eders Frcenke flig en Uret; 

s 

k 
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en saadan Daarstab kan hun ei begaae, — 
hvis hun besidder al den Vid og Klogt, 
som Rygtet siger, — at forsmaae en Beiler 

saa sjelden som Herr Benedict. 
H e r o .  

Sandt nok 

Italien har ikke Mage til ham, 
min kjcere Claudio undtagen. 

U r s u l a .  
Froken, 

bliv ikke vred, jeg siger kun min Mening: « 

Herr Benedict har i det hele Land 
det storste Ry for Skjonhed og for Anstand, 
for Talens Klogt og Tapperhed. 

H e r o .  
Jeg tilstaaer, 

hans Rygte er fortrinligt. 
U r s u l a .  
Og ved Fortrin 

har han fortjent sit Rygte, for han vandt det. — 
Men, Froken, naar skal Eders Bryllup staae? 

H e r o .  

O, snart; maaskee imorgen; kom nu ind; 
saa skal Du see min Stads og raade mig, 

hvormed jeg helst stal pynte mig imorgen. 
Ursula, (sagte.) 

Hun sidder fast; nn har vi fanget hende. 
H e r o .  (ligeledes.) 

Hvem kan for Amor tage sig ivare? 
En falder for hans Pil, En i hans Snare. 

(de gaae.) 

(Beatrice kommer frem.) 
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Mit Ore brcender! — Er der Sandhed i? — 
jeg gjcelder for en spodst, hovmodig Kvinde? 
Farvel da Pigetrods og Drilleri! 
ved Eders Hjcelp er ingen Roes at vinde. 
O Benedict, Voer tro; saa vil jeg give 
mit vilde Hjerte tcemmet i Din Haand, 

og hvis du elsker mig, da stal jeg blive 
fast bunden til dig ved et helligt Baand. — 
De siger, at du er det vcerd; — jeg troer 
det samme, trcenger ei til Andres Ord. 

(gaacr.) 

Anden Srenr. 
Et Vcrrelse i Leonatos Hus. 

sDon Pedro, Claudio, Benedict og Leonato komme ind.) 

D o n  P e d r o .  
Jeg bliver kun, til I har holdt Bryllup, saa reiser jeg 

til Aragonien. 

C l a u d i o .  
Jeg vil ledsage Jer derhen, naadige Herre, hvis I til

lader mig det. 

D o n  P e d r o .  
Nei, det var jo at fordunkle Eders Wgtestabs nye Glands, 

ligesom om man vilde vise et Barn sin nye Kjole og forbyde 
det at tage den paa. Jeg vil blot uleilige Benedict med at 

gjore mig Selskab; thi han er lutter Lystighed ligefra Issen 
til Fodjaalen; han har to, tre Gange staaret Cupidos Bue-
streng over, og den lille Boddel tor ikke styde paa ham. 
Hans Hjerte er af saa sundt Metal som en Klokke, og hans 
Tunge er Knevlen deri; thi hvad hans Hjerte tcrnker, det ta
ler hans Tunge. 
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B e n e d i c t. 

Mine Herrer, jeg er ikke som jeg har vccret. 
L e o n a t o .  

Det er det, jeg siger; I er bleven meer alvorlig, sy

nes mig. 
C l a u d i o .  

Jeg haaber, han er forelsket. 
D o n  P e d r o .  

Jo vist! den Dogenigt! der er ikke en ccgte Blods-

draabe i ham, der er istand til en cegte Kjcerlighed; hvis 

han er tungsindig, saa mangler han Penge. 
B en ed i c t. 

Jeg har Tandpine. 
D o n  P e d r o .  

Trcek den ud! 
B  e n  e d i  c t .  

Pokker tage den! 
C l  a u d i  o .  

Trcek den ud forst og lad saa Pokker tage den. 
D o n  P e d r o .  

Hvad? sukke, fordi man har Tandpine! 
L e o n a t o .  

Det er jo ikke andet end Forkjolelse eller ormstukne 

Teender. 
B e n e d i c t. 

Ja vist; Enhver kan betvinge en Smerte undtagen den, 

der foler den. 
C l a u d i o .  

Det er, som jeg siger, han er forelflet. 
D o n  P e d r o .  

Der er ingen Passion at spore hos ham, uden den 

Passion han har for at pynte sig ud i fremmede Dragter, 
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idag som en Hollcender, imorgen som en Franskmand, eller i 

to Landes Dragt paa eengang, for Exempel som en Tydfler 
fra Beltet nedad, lutter Pludderhoser, og som en Spanier fra 
Beltkstedet opad, ingen Trsie. Hvis han ikke har en Pas

sion for den Slags Narrestreger, som det seer ud til, at han 
har, saa lider han ikke af nogen Passion, som du vil give 
det Udseende af. 

C l a u d i o .  

Hvis han ikke er forelsket i en Kvinde, saa flaaer alle 
gamle Julemærker sejl; han borster sin Hat hver Morgen; 
hvad mon det betyder? 

D o n  P e d r o .  
Har Nogen seet ham hos Barberen? 

C l a u d i o .  

Nei, men Barberens Svend er bleven seet hos ham; 
og hans Kinders gamle Prydelse er allerede brugt til at stoppe 
Bolte med. 

L e o n a t o. 

Ja, han seer virkelig et afraget Skjceg yngre ud end 
for. 

D o n  P e d r o .  
Ja, han gnider sig ind med Desmer; kan I lugte Jer 

til, hvav der feiler ham? 

C l a u d i o .  

Det vil altsaa sige: den vakkre unge Mand er forelflet. 
D o n  P e d r o .  

Det sikkreste Tegn derpaa er hans Tungsindighed. 
C l a u d  i o .  

Og naar plejede han at vaske sit Ansigt? 
D o n  P e d r o .  

Ja, eller at sminke sig? thi hvad det angaaer, veed jeg 
nok, hvad man siger om ham. 
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C l a u d i o .  
Og saa hans skjemtsomme Lune; det er jo krobet i 

Strcengene paa en Lnth og beherskes af Pauser. 
D o n  P e d r o .  

Ja, det seer rigtignok galt ud for ham. Summa 

Summarum: han er forelsket. 
C l a u d i o .  

Ja, men jeg veed, hvem der er forelsket i ham. 
D o n  P e d r o .  

Det gad jeg ogsaa vide; jeg tor svcerge paa, at hun 

ikke kjender ham. 
C l a u d i o .  

Ja, og hans siette Egenskaber; og uagtet alt dette doer 

hun af Kjcerlighed til ham. 
D o n  P e d r o .  

Saa maa hun begraves med Ansigtet iveiret. 
B e n e d i c t. 

Men Alt dette er ikke noget Middel mod Tandpine. — 
Kom, gamle Herre, lad os gaae lidt tilside; jeg har fundet 
paa en halv Snes fornuftige Ord at tale med Jer, som disse 

Fastelavnsnarre ikke maa hore. 
(gaaer med Leonato.) 

D o n  P e d r o .  
Saasandt jeg lever! nu taler han med ham om Bea

trice. 
C l a u d i o .  

Netop! Hero og Margaretha har imidlertid spillet deres 

Komedie med Beatrice, og nu vil de to Bjorne ikke bides 

meer, naar de modes. 
(Don Juan kommer ind.) 

D o n  J u a n .  
Min Herre og Broder, Gud bevare Jer! 
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D o n  P e d r o .  
Goddag, Broder. 

D o n  J u a n .  
Hvis det var Jer belejligt, onskede jeg ak tale med Jer. 

D o n  P e d r o .  
I Enrum? 

D o n  J u a n .  
Hvis I tillader I — dog, Grev Claudio maa gjerne 

hore derpaa; thi det, jeg vil tale om, angaaer ham. 

D o n  P e d r o .  
Hvad er Talen om? 

D o n  J u a n .  ( t i l  C l a u d i o . )  

Er det Ebers Agt, Herr Greve, at holde Bryllup 
imorgen? 

D o n  P e d r o .  
Det veed I jo nok.-

D o n  J u a n .  
Det veed jeg ikke, naar han veed, hvad jeg veed. 

C l a u d i o .  

Hvis der er nogen Hindring, saa hav den Godhed at 
sige mig det. 

D o n  J u a n .  
I troer maaskee, at jeg ikke er Eders Ven; det maa 

Tiden vise; men hvad jeg nu vil sige Jer, kan lcere Jer at 
domme bedre om mig. Min Broder holder vistnok meget af 
Jer, og i sit Hjertens Venskab har han hjulpet til at fremme 
Eders forestaaende Giftermaal; men det er rigtignok en uhel
dig Beilen, og Umagen var ilde anvendt! 

D o n  P e d r o .  
Men, hvad er der da paafcerde? 

D o n  J u a n .  
Jeg er kommen for at fortcelle Jer det, og, for ikke at 

I 
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bruge Omsvob, — thi der har allerede alt for lcenge gaaet 
Snak om hende, — Frokenen er utro. 

C  l a u d  i  o .  

Hvem? 'Hero? 
D o n  J u a n .  

Ja hun; Leonatos Hero, Eders Hero, Allemands Hero. 

C l a u d  i o .  

Utro? 
D o n  J u a n .  

Det Ord er for godt til at give et Billede af hendes 

Slethed; jeg kunde sige, hun var vcerre; find selv paa et vcerre 
Navn, og jeg skal bevise, at det passer paa hende. Spar 
Eders Forundring, til I faaer Syn for Sagn; fslg blot med 

mig inat, saa stal I see En krybe ind ad hendes Kammer
vindue, og det Natten for hendes Bryllupsdag; hvis I saa 

elsker hende, saa gift Jer med hende imorgen; men Eders 
Wre var langt bedre tjent med, at I stiftede Sind. 

C  l  a u d  i o .  

Kan dette dog vcere muligt! 

D o n  P e d r o .  

Jeg vil ikke troe det. 

D o n  J u a n .  
Hvis I ikke tor troe paa, hvad I seer, saa kan I be. 

ncegte, hvad I veed; hvis I vil folge med mig, stal jeg 
vise Jer nok, og naar I har seet og hort endnu mere, saa 

kan I jo handle derefter. 

C l a u d i  o .  
Hvis jeg inat faaer Noget at see, som er tilhinder 

for, at jeg cegter hende imorgen, saa vil jeg bestjcemme hende 

for hele Forsamlingen, der hvor Vielsen stulde finde Sted. 
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D o n  P e d r o .  
Og ligesom jeg beilede for dig, saa vil jeg ogsaa staae 

dig bi med at gjore hende tilsiamme. 
D o n  J u a n .  

Jeg vil ikke tale mere Ondt om hende, for I selv kan 
vcere mine Vidner; hold Jer blot rolige til Midnat, og lad 
saa Udfaldet domme. 

D o n  P e d r o .  

O, Dag, saa brat omskiftet! 
C l a u  d i o .  

O, Vanheld midt i Lykken! 
D o n  J u a n .  

O, Skjcendsel, heldig hindret! 
Det vil I sige, naar I seer det klart. 

(de gaae.) 

Tredie Srene. 
En Gade. 

(Slaaenbcer, Most og Vagten komme ind.) 

S l a a e n b a.' r. 
Cr I brave og cerlige Mcend? 

M o s t .  
Ja ellers var det Synd, om de ikke skulde lide Abso

lution baade paa Sjcel og Legeme. 

S l a a e n b c e r .  
Nei, det var altfor mild en Straf for dem, hvis der 

var nogen Lojalitet ved dem, — de som er udvalgte til Fyr
stens Vagt. 

M o s t .  
Naa, giv dem saa deres Ordre, Nabo Slaaenbcer. 

S l a a e n b c e r .  

Sig mig forst, hvem af Jer er mest immeriteret til at 
vcere Vagtmester? 
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F o r s t e  V c e g t e r .  
Det er Mads Pandekage, Herr Vagtmester, eller Jor-

gen Stenkul; for de kan lcese og skrive. 
S l a a e n b c e r .  

Kom hid, Nabo Stenkul; Gud har velsignet Jer med 
et godt Navn; at have et godt Udvortes, det er Lykkens 

Gave; men at lcese og stribe, det har man af Naturen. 
A n d e n  V c e g t e r .  

Og begge Dele, Herr Vagtmester, — 
S l a a e n b c e r .  

Har I; det vidste jeg nok, I vilde svare. Godt; hvad 
Eders gode Udvortes angaaer, min Ven, saa giv Gud Wren 

og pral ikke deraf; og hvad Eders Lcesen og Skriven an
gaaer, saa lad det vise sig, naar der ikke behoves saadan For

fængelighed. I gjcelder her for den Mand, der er mest in
kapabel — og dulig til at vcere Vagtmester; derfor bcer I 
Lygten. Eders Ordre er denne: I skal anholde alle Vaga-

bunder; I stal befale Alle og Enhver: „Staa, i Fyrstens 

Navn." 
A n d e n  V c e g t e r .  

Ja men, hvis han nu ikke vil staae? 
S l a  a e n b c e r .  

Ja, saa skal I ikke bryde Jer om ham, men lade ham 
gaae sin Gang, og I stal strar kalde de andre Vcegtere sam
men og takke Gud, at I er bleven af med en Skjelm. 

M o s t .  
Hvis han ikke vil staae, naar han bliver anholdt, saa 

er han Ingen af Fyrstens Underfaatter. 
S l a a e n b c e r .  

Det er sandt; og I stal ikke befatte Jer med Andre 

end Fyrstens Underfaatter. — Derncest stal I ikke gjore Stoi 
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paa Gaderne; thi at Vcegtere holder Sladder og Passiar, det 
er hoist passabelt og ikke til at taale. 

A n d e n  V c e g t e r .  

For vil vi sove, end vi vil snakke; vi veed nok, hvad 
der passer sig for Vcegtere. 

S l a a e n b c e r .  

Det var talt som en gammel og besindig Vcegter; for 
jeg kan ikke see, hvad Ondt der kan vcere i at sove; men pas 
bare paa, at Ingen stjceler Eders Hellebarder. — Saa skal 
vi ogsaa gaae ind paa alle Olhuse og sige til dem, der er 
drukne, at de skal gaae hjem i deres Seng. 

A n d e n  V c e g t e r .  
Men, hvis de ikke vil? 

S l a a e n b c e r .  

Ja, saa lad dem sidde, til de blive cedru; hvis de saa 
ikke svare <^er desto hosligere, saa kan I gjerne sige, at de er 
ikke de Folk, I tog dem an for. 

A n d e n  V c e g t e r .  
Godt, Herre. 

S l a a e n b ce r. 

Hvis I moder en Tyv, saa kan I paa Embedsvegne 
mistcrnke ham for, at han ingen cerlig Mand er; og hvad 
saadanne Folk angaaer, seer I, jo mindre I giver Jer af 
med dem, desto bedre er det sor Eders gode Navn og Rygte. 

A n d e n  V c e g t e r .  

Naar vi veed, han er en Tyv, stal vi saa ikke tage 
h a m  f a t ?  

S l a a e n b c e r .  
Det kan I visselig gjore paa Embedsvegne; men jeg 

mener, at den, der rorer ved Beg, smudster sine Fingre; den 
fredeligste Vei for Jer, naar I faaer fat paa en Tyv, er den. 

XI. 14 
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at I lader ham selv vise, hvad han er for en Karl, og stjcele 

sig fra Jer. 
M o s t .  

I har altid havt Ord for at vcere en barmhjertig 

Mand, Nabo. 
S l a  a e n b c e r .  

O ,  j a ;  j e g  v i l d e  i k k e  h c e n g e  e n  H u n d  m e d  m i n  g o d e  

Villie, langt meer et Menneske, naar der da er nogen Ret

skaffenhed i ham. 
M o s t .  

Hvis I horer et Barn skrige om Natten, saa stal I 

kalde paa Ammen og sige, at hun stal tysse det. 
A n d e n  V c e g t e r .  

Men, hvis nu Ammen sover og ikke vil hore os? 
S l a a e n b ce r. 

Ja, saa stal I gaae bort i Fred og lade Barnet vcekke 

hende med sin Skrigen; thi det Faar, der ikke vil hore sit 
Lam, naar det siger Bce! vil aldrig svare en Kalv, naar 

den siger Bu! 
M o s t .  

Det er et sandt Ord. 
S l a a e n b ce r. 

Nu har I Eders Ordre. I, Vagtmester, stal forestille 

Fyrstens egen Person; om I moder Fyrsten om Natten, kan 

I anholde ham. 
M o s t .  

Nei, Hillemcend! det troer jeg ikke, han kan. 
S l a a e n b ce r. 

Fem Skilling mod een! det veed enhver Mand, der kjen-

der Statuterne, at han kan anholde ham; — forstaaer sig, itke 
uden Fyrsten selv er vittig; for Vcegterne stal jo ikke forncer-
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me Folk, og det er en Fornærmelse at anholde en Mand imod 
hans Villie. 

M o s t .  
Ja, min Sandten; det troer jeg, I har Ret i. 

S l a a e n b c e r .  

Ha, ha, ha! Naa, god Nat, gode Venner; skulde der 
passere Noget af Vigtighed, saa kald paa mig; og husk vel 
paa at bevare, hvad der er betroet Jer selv og Eders Kam
merater. God Nat! — Kom, Nabo. 

A n d e n  V c e g t e r .  

Saa, nu har vi faaet vor Jnstrux; lad os scette os 
her paa Kirkebænken til Klokken to, og saa Allemand iseng. 

S l a a e n b c e r .  
Ct Ord endnu, gode Naboer; vcrr saa god og pas godt 

paa ved Herr Leonatos Dsr; for da der skal vcere Bryllup 
imorgen, saa er der stor Staahei inat. Farvel, og vigiler 
godt; det beder jeg Jer om. 

(Slaaenbcrr og Most gaae.) 

lBorachio og Conrad komme ind.) 

B  o r a c h i o .  
Hei, Conrad! 

A n d e n  V c e g t e r .  < a f s i d e s . )  
S t i l l e !  r o r  J e r  i k k e !  

B  o r a c h i o .  
Conrad, horer du? 

C o n r a d .  
Her er jeg, jeg staaer jo ligeved din Albu. 

B  o r a c h i o .  
For Pokker, min Albue kloede jo ogsaa; jeg tcenkte 

nok, der var noget flabet Toi i Ncerheden. 

14* 
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C o n r a d .  

Det stal du have Svar tilgode paa; men nu videre 

med din Fortælling. 
B o r a c h i o .  

Lad os stille os tcet under Tagstjcegget her, for det 

smaaregner; saa flal jeg fortcelle dig Alting, som en årlig 

Drikkebroder. 
A n d e n  V c e g t e r .  (afsides.) 

Her er Heiforrcederi paafcerde, Kammerater; men staa 

ganste stille. 
B o r a c h i o .  

Saa flal du vide, at jeg har fortjent tusinde Ducater 

hos Don Juan. 
C o n r a d .  

Er det muligt, at en Kjeltringestreg kan vcere saa dyr? 

B o r a c h i o .  
Du flulde heller sporge, om det er muligt, at en Kjel-

tring kan vcere saa rig; for naar rige Kjeltringer trcenger til 

de fattige, saa kan de fattige scette Prisen saa hoit, som de vil. 
C o n r a d .  

Det undrer mig. 
B o r a c h i o .  

Det viser, at du har ingen Erfaring. Du veed dog. 
at Moden og Snittet paa en Troie eller en Hat eller en 

Kappe er Ingenting imod et Menneske. 
C o n r a d .  

Ja, det er Klceder. 
B o r a c h i o .  

Jeg mener Moden. 
C  o n r  a  d .  

Ja Moden er Moden. 
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B o r a c h i o .  
Snak! jeg kunde ligefaa godt sige, at en Tosse er en 

Tosse. Men seer du ikke, hvad for en vanskabt Skjelm den 
M o d e  e r ?  

F o r s t e  V  « g t e r .  ( s a g t e . )  
Den Vanskabte kjender jeg nok; han har vceret en skam

melig Tyvekncegt i hele syv Aar; han spadserer omkring som 
en fin Herre; jeg veed godt, hvad han hedder. 

B o r a c h i o .  
Herte du ikke Nogen tale? 

C o n r a d .  
Nei, det var Veirsloien paa Huset. 

B o r a c h i o .  
Jeg siger, seer du ikke, hvad den Mode er for en van

skabt skjelm? Alle de hidsige Fyre imellem fjorten og fem og 
tredive Aar gjor den or i Hovedet, og skaber dem ud snart 
som Pharaos Krigsmcend paa det tilrogede Maleri, snart som 
Guden Bels Prcester paa det gamle Kirkevindue, og snart som 
den glatragede Hercules paa det sidtede, molcrdte Tapet, hvor 
hans Buxeklap seer lige saa svcer ud som hans Kolle. 

C o n r a d .  
Ja det seer jeg nok, og jeg seer ogsaa, at Moden slider 

slere Klceder op end Folk. Men er du ikke selv bleven or i 
Hovedet af Moden, siden du er kommen ud af din Fortcelling 
og begynder at tale til mig om Moden og Snittet paa Klcederne? 

B o r a c h i o .  
Nei, det er jeg dog ikke; men du skal vide. at jeg har 

inat havt Stævnemode med Margaretha, Froken Heros Kam
merjomfru, udstafferet som Hero; hun laa i sin Frokens Kam
mervindue og bod mig tusinde Godnat! — nei jeg sortceller 
daarligt; — jeg skulde forst fortcelle dig, at Prindfen, Claudio 
og min Herre, anbragte og opstillede og besatte af min Herre, 
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Don Juan, vare Tilskuere ved det omme Mode i Frastand 

i Haven. 
C o n r a d .  

Og troede de, at Margaretha var Hero? 

B o r a c h i o .  
De to af dem gjorde det, Prindsen og Claudio; men 

min Herre, den Djcevel, vidste, at det var Margaretha, og 
dels var det hans Eder, som forst havde bedaaret dem, dels 
den morke Nat, der skuffede dem; men iscer mit Skjelms-
stykke, der bekræftede alle Don Juans Bagtalelser; nok sagt, 
Claudio gik bort i Raseri og svor paa, han vilde mode hende, 
som det var aftalt, nceste Morgen i Kirken og der for hele 
Forsamlingen befkjcemme hende med at fortcelle, hvad han 
havde seet om Natten, og lade hende gaae hjem uden Mand. 

F o r s t e  V c c g t e r .  

Vi befaler Jer i Fyrstens Navn; staa! 

A n d e n  V c e g t e r .  
Kald paa den rigtige Hcrr Vagtmester; her har vi op-

pebaaret den farligste Losagtighed, som man nogensinde har 

hort tale om i Staten. 

F o r s t e  V c e g t e r .  
Og en vis Vanskabt horer med til Banden; jeg kjen-

der ham godt; han har en Lok, — 
C o n r a d .  

I gode Mcend, — 
A n d e n  V c e g t e r .  

Den Vanskabte skal I nok komme til at skaffe tilveie; 

det kan jeg sige Jer. 
C o n r a d .  

I gode Mcend. — 
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F o r s  t e  V c e g t e r .  
Ingen Rcesonneren; vi stal lade Jer vide, at vi stal 

lystre og gaae med strax. 

B o r a c h i o .  
Det er en kostbar Vare, disse Hellebardemcend tager 

op, naar de tager os op. 
C o n r a d .  

Ja, os kan det koste vor Hals, det kan jeg sige dig. 
Naa, vi solge med Jer. 

(de gaae.) 

Fjerde Arene. 
Et Vcerelse i Leonatos Hus. 

(Hero, Margaretha og Ursula komme ind.) 

H e r o .  
Kjcere Ursula, kald paa min Kusine Beatrice og bed 

hende staae op. 
U r s u l a .  

Ja, Froken. 
H er o. 

Og bed hende komme herind. 
U r s u l a .  

Det stal jeg. sgaaer.) 
M a r g a r e t h a .  

Jeg finder virkelig, at Eders anden Krave var bedre. 

H e r o .  
Nei, kjcere Grethe, denne vil jeg have paa. 

M a r g a r e t h a .  
Det nye Hovedtoi er deiligt, naar kun Haarsletningerne 

var en lille Smule mortere; og Eders Kjole har en ganske 
udmcerket Fason, det forsikkrer jeg. Jeg saae Hertuginden af 
Milanos Kjole, som man taler saa meget om. 
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H e r o .  
O, den flal vcere magelos. 

M a r g a r e t h  a .  
Jeg forsikkrer, det er en Natdragt i Sammenligning 

med Eders. Guldbrokade med Udskæringer, kantet med Solv 
og besat med Perlcr, Hcengecermer, Undercermer, og Garne
ringer med blaa Atlaskes Underklcedning; — men i fint, ud-
sogt, elegant og nydeligt Snit er Eoers ti Gange saa god 

som hendes. 
H e r o .  

Gud give, jeg maa bcere den med Glcede; — mit Hjerte 

er saa tungt. 
M a r g a r e t h a .  

Det bliver snart tungere, — en Mand, — 

H e r o .  
Fy, skammer du dig ikke? 

M a r g a r e t h a .  
Hvorfor Froken? fordi jeg taler i Wrbarhed? Er Wg-

teflab ikke en hcederlig Sag, om det saa var mellem Stoddere? 
er eders tilkommende Husbond ikke en hcederlig Herre ogsaa 
uden Wgteflab? I vilde maaskee have, jeg skulde sige, „med 
Respect at melde Eders LEgtemand". Hvis ikke onde Tanker 
fordreier et uskyldigt Ord, saa flal jeg vift aldrig stode No
gen. Er der noget Ondt i at tale om, at en Wgtemand gjor 
det tungere? det skulde jeg ikke troe, naar det er den rigtige 
Wgtemand og den rigtige Hustru; ellers var det jo letsccrbigt. 
Sporg kuu Froken Beatrice, der kommer hun. 

(Beatrice kommer ind.) 

H e r o .  
Godmorgen, Kusine. 

B e a t r i c e .  

Godmorgen, kjcere Hero. 
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H e r o .  
Men hvad er det dog for en bedrovelig Tone, du 

taler i? 

B e a t r i c e .  
Alle mine andre Toner er forstemte, troer jeg. 

M a r g a r e t h a .  
Stem op: „Elskovs Lys"; den gaaer uden Omkvced; 

syng I den, saa vil jeg dandse. 
B e a t r i c e .  

Du med dit LyF, og din Dands; du tccnker vel paa 
at lade lyse for dig snart og dandse i Brudeseng. 

M a r g a r e t h a .  
Maa jeg frabede mig den ondskabsfulde Udtydning. 

B e a t r i c e .  
Klokken er ncesten fem, Kusine; det er paatide, at du 

bliver  f c e r d i g .  —  J e g  b e f i n d e r  m i g  v i r k e l i g  g r u m m e  i l d e .  —  A k !  
M a r g a r e t h a .  

Naa, hvis I ikke har svigtet Eders forrige Tro og er 
bleven Tyrk, saa kan man ikke mere feile efter Stjernerne. 

B e a t r i c e .  
Hvad mener den Nar monstro? 

M a r g a r e t h a .  
Jeg mener Ingenting; men Gud give Enhver, hvad 

hans Hjerte onsker! 

H e r o .  
Disse Handsker har Greven sendt mig; lugt, hvad det 

er for en deilig Parfume. 

B e a t r i c e .  
Jeg har Snue; jeg kan ikke lugte. 

M a r g a r e t h a .  
Snue? en ung Pige! — Naa ja, man kan jo blive 

forkjslet. 
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B e a t r i c e .  

Gud hjcelpe mig! hvorlccnge har du drevet Vittigheds-
haandvcerket? 

M a r g a r e t h a .  
Lige siden I holdt op med det. Klceder Vittigheden 

mig ikke udmcerket? 
B e a t r i c e .  

Man kan ikke see den rigtigt; du skulde bcere den paa 
din Hue. — Men jeg er virkelig syg. — 

M a r g a r e t h a ,  
Faa Jer et Afkog af Carduus Benedictus, og lceg det 

paa Eders Hjerte; det er det Allerbedste for Hjerteondt. 

H e r o .  
Der stak du hende med en Tidsel. 

B e a t r i c e .  
Benedictus! hvorfor Benedictus? du lcegger en hem

melig Betydning i det Benedictus. 
M a r g a r e t h a .  

Betydning? nei min Tro lcegger jeg ikke nogen Betyd
ning deri; jeg mener ligefrem Benedicttidselen. I tcenker 
maaskee, at jeg tcenker, at I er forelsket; nei, min Sandten; 
saadan en Nar er jeg ikke, at jeg skulde tcenke Alt, hvad der 
falder mig ind, vg det falder mig heller ikke ind at tcenke Alt, 
hvad jeg kunde tcenke; og om jeg ogsaa tcenkte alle Tanker 
ud af mit Hoved, saa kan jeg virkelig ikke tcenke, at I er 

f o r e l f l e t ,  e l l e r  a t  I  v i l  b l i v e  f o r e l f l e t  e l l e r  a t  I  k a n  v c e r e  
forelflet. — Ja saaledes var det jo rigtignok ogsaa med Be-
nedict, og nu er han bleven som et andet Menneske; han svor 
paa, at han aldrig vilde gifte sig, og alligevel, hvor krcesen han 
er, sober han sin Kaal uden Ophcevelser. Hvorledes I kan 
blive omvendt, det veed jeg ikke; men det forekommer mig, at 

I seer med Eders Dine ligesom andre Piger. 
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B e a t r i c e .  
Hvad er det dog for en Fart, din Tunge gaaer i? 

M a r g a r e t h a .  
Jaltfald ikke i falsk Galov. 

(Ursula kommer ind.) 

U r s u l a .  
Naadige Froken, I maa gaae ind; Prindsen, Greven, 

Herr Benediet, Don Juan og alle Byens Kavalerer ere komne 
for at hente Jer til Kirken. 

H e r o. 
Hjcelp mig at klcede mig paa, gode Kusine, gode Mar

garetha, gode Ursula. 
<de gaae.) 

Femte Zreiie. 
Et andet Vcerelse i Leonatos Hus. 

(Leonato, Slaaenbcrr og Most komme ind.) 

L e o n a t o. 
Hvad vil I mig, cerlige Naboer? 

S l a a e n b ce r. 
Sandt at sige, vilde jeg gjerne have en lille Confidens 

med Eders Velbaarenhed, som angaaer Jer selv meget ncer. 
L e o n a t o. 

Vcer faa god at fatte Jer i Korthed; I seer nok, at 
jeg har Hastvcerk. 

S l a a e n b o e r .  
Det er netop Sagen den, Eders Velbaarenhed. 

M o s t .  
Ja, det er vist og sandt, Cvers Velbaarenhed. 

L e o n a t o .  
Hvad er det da, gode Venner? 
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S l a a e n b c e r .  

Min Nabo, Most, holder sig ikke rigtig til Sagen, 
Eders Velbaarenhed; han er en gammel Mand, og hans 
Forstand er ikke saa grov, som jeg med Guds Bistand vilde 
onfle, at den var; men saa cerlig, det kan jeg svare for, som 
Skindet imellem hans Diebryn. 

M o s t .  
Ja, Gud flee Lov, jeg er saa cerlig, som nogen Mand 

i Verden, der er en gammel Mand og ikke mere cerlig 
end jeg. 

S l a a e n b ce r. 
Sammenligninger er odorsse, Nabo Most. 

L e o n a t o .  
I er forskrcekkelig vidtloftige, Naboer. 

S l a a e n b ce r. 
Det behager Eders Velbaarenhed at sige; men vi er 

kun den stakkels Hertugs Retsbetjente; men jeg kan sorsikkre 
for mit Vedkommende, at om jeg var saa vidtlostig som en 
Konge, saa stod det altsammen til Eders Velbaarenheds 
Tjeneste. 

L e o n a t o .  

Al Eders Vidtlsstighed til min Tjeneste? Naa! 
S l a a e n b c e  r .  

Ja, om den end var tusinde Gange saa stor, som den 
er; for Eders Velbaarenhed har saa god en Repetition paa 
sig, som nogen Mand i hele Byen, og omendskjondt jeg kun 
er en fattig Mand, saa er det mig en Glcede at hore det. 

M o s t .  
Ja, mig iligemaade. 

L e o n a t o. 
Jeg vilde gjerne vide, hvad I har at sige mig. 
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M o s t .  
Jo, seer I, Herre, Nattevagten, — med al Respect for 

Eders Velbaarenhed, — har fanget et Par af de vcerste Er-
keskjelmer, der er i hele Messina. 

S l a a e n b c e r .  
Skikkelig gammel Mand, Eders Velbaarenhed! snakke 

skal han. Ja, det er som man siger: „Naar Alderdommen 
gaaer ind, gaaer Forstanden ud." — Gud hjcelpe os, det er 
forunderligt at see! — Det var, min Tro, godt sagt, Nabo 
Most, — naa ja, Vorherre er en god Mand. Naar to 
Mcend flal ride paa een Hest, maa den ene sidde bag paa. — 
En cerlig Sjcel, det kan jeg sorsikkre Eders Velbaarenhed; det 
er han, min Tro,— saa cerlig, som Nogen, der spiser Brod; 
men Vorherre gjor Att paa det Bedste; alle Mennesker kan 
ikke vcere ens; ak, den skikkelige Nabo! 

L e o n a  t o .  
Ja, Nabo, mod Jer kommer han jo rigtignok tilkort. 

S l a a e n b c r r .  
Det er Guos Gaver, Guds Gaver! 

L e o n a t o. 
Ja, nu maa jeg gaae. 

S l a a e n b c e r .  
Et eneste Ord, Eders Velbaarenhed! Vagten har virke

lig anholdt to aspeete Personer, og vi onskede gjerne, at de 
skulde forhores hos Eders Velbaarenhed i denne Morgenstund. 

L e  o  n a t  o .  
Hold selv Forhor over dem, og giv mig Beretning der

om; nu har jeg stort Hastvccrk, som I nok seer. 
S l a a e n b c e  r .  

Det skal jeg nok derangere. 
L e o n a t o. 

Faa Jer et Glas Vin, for I gaaer. Farvel. 
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(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  
Eders Naade, man venter paa Jer, for at I stal fore 

Eders Datter til Alteret. 

L e o  n a t  o .  

Jeg skal strax vcere til deres Tjeneste; jeg er fcerdig. 

(Leonato og Budet gaae.) 

S l a a e n b c e r .  

Gaa nu, kjcere Nabo, gaa til Jorgen Stenkul og bed 

ham tage Pen og Blcekhus med sig til Fcengstet; nu maa 
vi hen og holde Forhor over de Karle. 

M o s t .  
Og det maa gjores med Forstand. 

S l a a e n b ce r. 

Vi vil ikke spare paa Forstanden; det stal jeg svare for; 
her har jeg Noget, (Peger paa sin Pande) som nok stal bringe 
En og Anden fra koncepterne. Skaf os blot fat paa den 
lcerde Skriver, at han kan scette Excommunikationen op sor 

os, og mod mig i Fcengstet. 

(de gaae.) 
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Fjerde Act. 

Mste Scene. 

Det Indre af en Kirke. 

<Don Pedro, Don Juan, Leonato, en Munk, Claudio, Benedict, 

Hero, Beatrice o. Fl. komme ind.) 

L e o n a t o .  
Naa, Broder Franciscus, gjor det kort; kun den lige

fremme Vielsesformular; en anden Gang kan I fcerskilt fore
holde dem deres Pligter. 

M u n k e n .  
Er I kommen herhid, naadige Herre, for at vie Jer 

til denne Froken? 

C l a u d i o .  
Nei. 

L e  o  n a t  o .  
For at lade sig vie til hende, Broder Franciscus; I 

er kommen for at vie dem. 

M u n k e n .  
Froken, er I kommen hid for at lade Jer vie til denne 

Greve? 

H e r o. 
Ja. 

M u n k e n .  
Dersom Nogen af Cder veed nogen indre Grund, der 

kunde vcere til Hinder for Eders Forening, saa opfordrer jeg 
Jer ved Eders Sjcels Salighed til at aabenbare det. 

C l a u d i o .  
Veed I nogen, Hero? 
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Hero'. 
Nei, min Herre. 

M u n k e n .  
Veed I nogen, Greve? 

L e o n a t o .  
Jeg tor svare nei paa hans Vegne. 

C l  a n d  i  o .  
O, hvad tor ikke Menneskene! hvad gjor de ikke! ja 

h v a d  g j o r  d e  i k k e  d a g l i g  u d e n  a t  v i d e  d e t !  
B e n e d i c t. 

Hvad nn? Udraabsord? Naa, „Nogle bruges naar man 

leer, for Trempel: Ha, ha, ha!" — 
C l a u d i o .  

Gaa lidt tilside, Munk. — Tillad, min Fader, 

Sig, vil I her af fri, utvungen Hu 
m i g  g i v e  d e n n e  J o m f r u ,  C d e r s  D a t t e r ?  

L e o n a t o .  

Ja, Son, saa frit, som Gud mig stjcenked hende. 
C l a u d i o .  

Og hvad skal jeg da give Jer til Gjengjceld 

for siig en rig og kostbar Gave? 
D o n  P e d r o .  

Intet, 

hvis ei du giver hende selv tilbage. 
C l a u d i o .  

Min Prinds, I lcerer mig Taknemlighed. — 
Her, Leonato, har I hende atter; 
byd ikke Eders Ven den raadne Frugt; 
hun har kun Wrens ydre Skin og Tegn. — 
See kun, hvor lig en Jomfru nu hun rodmer! 
O, hvor dog snedig Synd kan skjule sig 
bag Sandheds Skin og cedle Mine! Stiger 



Fjerde Act. 227 

ei hendes Blod som et blufærdigt Vidne 
om hellig Uskyld? Mon ei alle her, 
som see paa hende, vilde svcerge paa 
af disse ydre Tegn, at hun er Jomfru? 
Det er hun ikke; hun er gjennemglsdet 
af syndig Elskovs Flamme; denne Rodme 
er Brodens, ei Blufærdighedens. 

L e o n a t o .  

Greve, 
hvad mener I? 

Cl a ud i o. 
At jeg vil ikke vies, 

mit Hjerte stal ei knyttes til en Skjoge. 
L e  o n a t o .  

Herr Greve, hvis I selv har fristet hende 
og overvundet hendes Ungdoms Modstand 
og rovet hende hendes Jomfrucere, — 

C l a u d i o .  
Jeg veed, hvad I vil sige; har hun fljcenket 
mig al sin Gunst, saa var det som sin Husbond 
hun favned mig; det mildner, mener I, 
Ilfærdighedens Synd. — Nei, Leonato, 
jeg har ei fristet hende med et Ord, 
men som en Broder mod en Soster vift 
blufcerdig Agtelse og hovifl Omhed. 

H e r o .  
Og syntes jeg Jer anderledes? 

C l a u d i o .  
„Syntes!" 

Ha, jeg vil skrive Boger mod det „Synes". 
I „synes" mig som Himmelens Diana, 

saa kyds? som Blomsterknoppen for den aabnes; 

XI. ,5 



228 Stort Besvar for Ingenting. 

og dog har I en Vellystild i Blodet 
som Venus, eller som et brunstigt Dyr, 

der raser i sin vilde Drift. 
H e r o .  
Min Husbond 

er febersyg; han taler over sig. 
L e o n a t o .  

Min Prinds, har I siet intet Ord at sige? 
D o n  P e d r o .  

Hvad skal jeg sige? jeg staaer her bestjcemmet, 

fordi jeg selv har hjulpet til at knytte 
min kjcere Ven til en berygtet Kvinde. 

L e o n a t o .  

Mon jeg da horer dette? drommer jeg? 
D o n  J u a n .  

I horer det, og det er Sandhed, Herre. 
B e n e d i  c t .  

Det ligner ikke Brudescerd. 
H e r o .  

Nei, nei! 

O, Gud l 
C l a u d i o .  

Herr Leonato, staaer jeg her? 

er dette Prindsen? dette Prindsens Broder? 

er dette Heros Ansigt? har vi Dine? 
L e o  n a  t o .  

Ja vist! men hvad stal dette sige, Herre? 
C l a u d i o .  

Tillad et Sporgsmaal blot til Eders Datter, 

og ved den Ret, Naturen gav en Fader, 

byd hende svare mig derpaa sandscerdigt. 
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L e o n a t o .  
Gjor det, saasandt du er min egen Datter! 

H e r o .  
Gud staa mig bi! hvor haard man er imod mig! 
hvad er dog dette for en Slags Forhor? 

C l  a u d i o .  
Paa Cders Navn skal I kun cerligt svare. 

H e r o .  
Er det ei Hero? hvem kan plette det 
med nogen sand Beskyldning? 

C l a u d i o .  

Det kan Hero; 
Hero kan selv udslette Heros Dyd. 
Hvem var den Mand, I talte med inat 
imellem Tolv og Et fra Cders Vindue? 

svar mig derpaa, saa sandt I er en Jomfru. 

H e r o .  
Med ingen Mand har jeg paa den Tid talt. 

D o n  P e d r o .  
Saa er I ingen Jomfru. — Leonato, 
det gjor mig ondt, at I skal hore det: 
Jeg vidner paa min Wre, at jeg selv, 
min Broder her og den bedragne Greve 
har seet og hort just ved den Tid inat, 
hun talte fra sit Vindue med en Skurk, 
der som en ublu Nibing tilstod frcekt 
de Skjcendselsmoder, som de tusind Gange 
i Londom havde havt. 

D o n  J u a n .  
O, fy, min Prinds, 

det tor ei ncevnes, ikke tales om; 
der er i Sproget ikke Kydskhed nok 

15' 
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til sommeligt at ncevne det. — Min Skjonne, 
det gjor mig ondt for Eders slette Levnet. 

C l  a u d i o .  

O, Hero, hvilken Hero var du ikke, 
hvis Hcelvten af din ydre Skjonhed boede 
i dine Tanker og dit Hjertes Raad. 
Farvel, du Grimmeste og Skjonneste! 
du rene Synd, du syndefulde Renhed! 
for din Skyld stcenger jeg hver Dsr for Elskov, 
og paa mit Oielaag skal Mistro sidde, 
der vender Skjonhed om til onde Tanker, 
saa den kan aldrig mere vinde Hjertet. 

L e o n a t o .  

Har Ingen her en Dolkespids til mig? 
(Hero falder i Afmagt.) 

B e a t r i c e .  

Hvad er det, Soster? hvorfor segner du? 
D o n  J u a n .  

Kom, lad os gaae; hvad der kom her for Dagen, 

har kncekket hende. 
(Don Pedro, Don Juan og Claudio gaae.) 

B e n e d i c t. 

Hvordan har hun det? 
B e a t r i c e .  

Dod, troer jeg, — Hjcelp, Farbroder! — Hero dog! 
Hero! — Farbroder! — Munk! — Herr Benedict! 

L e o n a t o .  

O, Skjcebne, tag din tunge Haand ei bort! 
Dod er det bedste Skjul for hendes Skam, 

som hun kan onske. 
B e a t r i c e .  

O, min Soster Hero! 
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M u n k e n .  
Trest Jer, min Frsken. 

L e o n a t o .  

Slaaer du Oiet op? 
M u n k e n .  

Ja, hvorfor skulde hun ei det? 

L e o n a t o .  

H v o r f o r ?  
H a !  r a a b e r  i k k e  h v e r  e n  T i n g  i  V e r d e n  
hoit hendes Skjcendsel? Kunde hun da ncegte, 
den Synd, som hendes Blod paa Kinden prented? — 
Lev ikke, Hero; luk ei op dit Die! 
thi troede jeg, du ikke dode snart, 
og at din Livskraft overgik din Skam, — 
jeg forte selv til Slutning paa min Klage 

Dodsstodet mod dit Liv. — Og jeg har sorget, 
fordi jeg fik kun Een? og jeg har knurret, 
fordi Naturen var faa karrig? Du 
var een for mange! hvorfor fik jeg een? 
hvorfor var du dog mine Dines Glcede? 
Hvi tog jeg ikke med barmhjertig Haand 
en Tiggers Barn op ved min Port? og havde 
det da besudlet sig i Skjcendfels Pol, 
faa kunde jeg dog sagt: „det er ei mit; 
den Skam er kommet af et ukjendt Blod!" — 

Men min, min som jeg elsked, som jeg roste, 
m i n ,  s o m  j e g  v a r  s a a  s t o l t  a f ;  m i n  f a a  m e g e t ,  
at jeg var selv ei min i Sammenligning 
med hende; hun, ja hun er falden i 
en blcrksort Pol, og hele Havet har 
ei Vand nok til at vaske hende ren, 
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ei Salt nok til at holde Raadenheden 

fra hendes fcele, pestbefængte Kjod. 
B e n e d i  c t .  

Ak, Herre, vcer taalmodig; selv er jeg 
saa helt forvirret, at jeg neppe veed, 

hvad jeg flal sige. 
B e a t r i c e .  

Ved min Salighed, 
de lyver hende paa. 

B  e n  e  d i c t .  

Sov I, min Froken, 
inat i hendes Kammer? 

B e a t r i c e .  

Nei, i Sandhed, 
inat just ikke; men til sidste Nat 
har vi jo hele Aaret sovet sammen. 

L e o n a t o .  

Bekrceftet! o bekrceftet! — fastere 
blev det, som var alt stcerkt med Jern omhegnet! 

mon begge Prindser vilde lyve? vilde 
Grev Claudio lyve? han, som elsked hende 
saa hoit, at da han ncevned hendes Skjcendfel, 
han tvcetted den med Taarer? — Bort fra hende 

lad hende dse! 
M u n k e n .  

Hsr dog et Ord af mig; 

thi jeg har kun saalcenge staaet tavs 
og ladet Sagen gaae sin Gang, fordi 
jeg agted noie paa den unge Dame; 
jeg faae, hvor Rodmens tusind Himmelblus 
foer op i hendes Ansigt; tusindgange 
kom Uskylds Blu i englehvide Klceder 
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og tvang de rode Blus. I hendes Die 
der flammed op en Ild, som kunde brcende 
den Kjcettertvivl, som disse Prindser ncered 

mod hendes Jomfrurenhed. — Kald mig Daare, 
tro ei min Lcerdom, ei mit Forskerblik, 

der styrker med Erfarings Segl, hvad Bogen 
har loert mig; — tro ei mine hvide Haar, 
mit Kalds Wrvcerdighed, mit hellige Cmbed, 
hvis ei den fagre Jomfru ligger her 
uskyldig, ramt af Lognens hvasse Bid. 

L e o n a t o. 
Det er umuligt, Munk; du seer jo selv, 
at al den Rest af Gudsfrygt, som hun har, 
er. at hun ei vil foie Mened til 
sin dodelige Synd; — hun ncegter Intet; 
hvorfor vil du da med Undskyldning dcekke, 
hvad selv sig viser i sin Nogenhed? 

M u n k e n ,  i t i l  Hero.) 

Hvem er den Mand, som I beskyldes for? 

H e r o .  
Det veed de, som beskylde mig, jeg ikke. 
Hvis jeg veed meer af nogen Mand i Verden, 
end det sig sommer for en Piges Uskyld, 
saa lad mig aldrig finde Naadc! — Fader, — 
hvis det bevises, at en Mand har talt 
med mig paa utilborlig Tid, hvad eller, 
at jeg inat har talt med nogen Skabning, — 
forstod mig, had mig, pin mig grumt tildode! 

M u n k e n .  
Et svcert Bedrag har skuffet Prindserne. 

B e n e d i c t .  
De to af dem har Wrens cegte Prceg; 
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hvis deres Klogt er ledet vild i dette, 

saa har Juan, Bastarden, Haand i Spillet; 
hans Tanker gaaer kun ud paa Nidingsvcerk. 

L e o n a t o .  

Hvad skal jeg sige? — hvis de taler Sandhed, 
skal disse Hcender sonderslide hende; 
men har de loiet hende paa, saa stal 
den Stolteste af dem faae det at fole. 
Mit Blod er end af Tiden ei saa stivnet, 
mit Vid af Alderdom ei saa fortoeret, 

min Rigdom ei saa haardt af Lykken hcerget, 
min Fcerd har ei gjort mig saa vennelos, 
at de jo nok stal see, naar de mig ccgge 
paa denne Vis, at jeg har Legemskraft 

og Klogt og Formu nok og Vennebistand 
til at betale dem fuldt Maal. 

M u n k e n .  
Tov lidt 

og lad mig raade Jer i denne Sag. 

Da Prindferne gik bort, laa Eders Datter 
som dod; — hold hende skjult i nogen Tid, 
og spred det Rygte ud, at hun er dod; 
bcer alle Sorgens ydre Tegn; hceng op 
i Eders Aners Gravkapel en Tavle 

med Mindeskrift; lad alle Sorgestikke 
fuldbyrde, som ved Jordefcerd er Brug. 

L e o n a t o .  

Hvad mener du? hvortil stal dette fore? 
M u n k e n .  

Naar det udfores klogt, vil det forvandle 
B a g t a l e l s e n  t i l  M e d y n k ;  d e t  e r  N o g e t ;  
men det er ikke derfor, jeg har udtcenkt 
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det scere Paafund; storre Ting skal komme 
til Verden, haaber jeg, af disse Veer. 

Naar hun er dod, — det maa vi sprede ud, — 
paa Stedet, da hun blev saa haardt beskyldt, 
vil hver, som horer det, beklage, ynke, 
undskylde hende; thi saaledes gaaer det; 
vi skatter ei tilfulde, hvad vi har, 
imens vi nyde det; men er det borte, 

saa skrue vi dets Pris hoit op; saa see vi 
det Vcerd, som vi var blinde for, imens 
vi eied det; — saa vil det gaae med Claudio. 

Saasuart han horer, at hun tog sin Dod ved 
hans Ord, vil Billedet as hendes Liv 
sodt liste sig inb i hans Hjertes Drornme, 
og hvert et yndigt Trcck as hendes Liv 
vil komme klcedt i herligere Smykke 

frem for hans Tanke og for Sjcrlens Oie, 
end da hun leved selv. Da vil han sorge, — 
hvis Elskov nogentid var i hans Hjerte, — 
og onske, hans Beskyldning var usagt, 
om end han troede, den var gjort med Rette. 
Folg uu mit Raad, og tvivl ei paa, at Lykken 
vil give Sagens Gang et bedre Sving, 

end hvad jeg her kan gjsre Jer sandsynligt. 
, Men om endog alt Andet slaaer os feil, 

vil dog den Tro, at Frokenen er dod, 
skaae Rygtet ned om hendes store Skjcendsel. 
Og siaaer det feil, saa kan I skjule hende, — 
som bedst det passer for et krcenket Rygte, — 
i klosterlig og hellig Ensomhed 
for Alles Dine, Tunger, Tanker, Haan. 



236 Stort Besvcer for Ingenting. 

B en ed i c t. 

Herr Levnato, folg I Munkens Raad; 
og stjont I veed, hvor inderligt et Venstab 

jeg har for Prindsen og for Claudio, 
saa vil jeg her dog, paa min 3Ere, handle 

saa tavs og tro, som Eders egen SM 

mod Eders Legem. 
L e o  n a t o .  

Mens i Sorg jeg svommer, 

den allermindste Traad kan lede mig. 
M u n k e n .  

Det gjor I vel i; gaa nu strax til Sagen; 
mod sjelden Sygdom sjeldne Raad maa proves. 

Do, Froken, for at leve; Bryllupsdagen 

er ikkun opsat ; her maa Taalmod oves. 
(Munken, Hero og Leonato gaae.) 

B e n e d i c t. 

Froken Beatrice, har I grcedt hele Tiden? 
B e a t r i c e .  

Ja, og jeg kommer til at grcede en Stund endnu. 
B e n e d i c t .  

Det vil jeg ikke onske. 
B e a t r i c e .  

Det behover I heller ikke; jeg gjor det frivilligt. 
B e n e d i c t .  

Jeg troer virkelig, at der er steet Eders smukke Kusine 

Uret. 
B e a t r i c e .  

O, hvor den Mand vilde giore sig fortjent af mig, der 

v i l d e  s k a f f e  h e n d e  R e t !  
B e n e d i c t .  

Gives der nogen Vei til at vise et saadant Venstab? 
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B e a t r i c e .  
En meget ligefrem Vei, men ingen saadan Ven. 

B e n e d i c t. 
Er det Noget, en Mand kan gjore? 

B e a t r i c e .  
Det er en Gjerning for en Mand, men ikke for Jer. 

B e n e d i c t. 
Jeg elster Ingenting i Verden saa hoit som Jer; er det 

ikke forunderligt? 

B e a t r i c e .  
Ligefaa underligt som, — jeg veed ikke, hvad. Det 

var ligesaa muligt for mig at sige, at jeg elskede Ingenting 
i  V e r d e n  s a a  h o i t  s o m  J e r ;  —  m e n  d e t  s k a l  I  i k k e  t r o e ;  —  o g  
dog lyver jeg ikke; — jeg tilstaaer Intet og jeg ncegter In
tet; — jeg er bedrovet for min Kusine. 

B e n e d i c t .  
Ved mit Svcerd, Beatrice, du elsker mig. 

B e a t r i c e .  
I skulde ikke svcerge ved Eders Svcerd og tage det i 

Jer igjen. 

B e n e d i c t .  
Jeg svcerger ved mit Svcerd, at I elster mig, og jeg 

vil tvinge den til at tage det i sig, som siger, at jeg ikke 
elsker Jer. 

B e a t r i c e .  
Og I tager ikke Eders Ord i Jer? 

B e n e d i c t .  
Nei, ikke med nogen optoenkelig Sauce; jeg sorsikkrer, 

at jeg elster dig. 
B e a t r i c e .  

Naa, saa Gud forlade mig? 
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B e n  e d  i  c t .  

Hvilken Synd, sode Beatrice? 
B e a t r i c e .  

I afbrod mig i en heldig Stund; jeg var ligeved at 

forsikkre, at jeg elskeoe Jer. 
B e n  e d  i  c t .  

Gjor det af hele dit Hjerte. 
B e a t r i c e .  

Jeg elsker Jer med saa stor en Del af mit Hjerte, at 
der ikke er Noget tilovers til at forsikkre med. 

B e n e d i c t. 

Saa byd mig at gjore for dig Alt, hvad det skal vcere. 
B e a t r i c e .  

Drceb Clandio. 

B e n e d i c t. 
H a !  i k k e  f o r  A l v e r d e n !  

B e a t r i c e .  
I drccber mig ved Cders Vcegring. Farvel! 

B e n e d i c t. 
Tov, sode Beatrice! 

B e a t r i c e .  
Jeg er borte, om jeg ogsaa er her; — I elsker mig 

ikke; jeg beder Jer, lad mig gaae! 

B e n e d i c t. 
Beatrice, — 

B e a t r i c e .  
Det er mit Alvor; jeg vil gaae. 

B e n e d i c t. 

Lad os forst blive Venner. 
B e a t r i c e .  

I har mere Mod til at vcere Ven med mig end til at 

slaaes med min Fjende. 
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B e n  e d  i c t .  
Er Claudio din Fjende? 

B e a t r i c e .  
Cr han ikke en topmaalt Skurk, han som har bagtalt, 

forhaanet, vanceret min Frcenke? — O, gid jeg varen Mand! 
— Hvad? bccre hende paa Hcenderne, lige til det Dieblik, da 
de skulde give hinanden Haanden, og saa — med offentlig 
Anklage, frcek Bagtalelse, ubarmhjertig Ondskab, — o Gud, 
hvis jeg var en Mand! jeg vilde ceve hans Hjerte paa aabent 
Torv. 

B e n e d i c t. 
Hor mig, Beatrice, — 

B e a t r i c e .  
Tale med en Mand udaf Vinduet! — en smuk Hi

storie! — 

B e n e d i c t. 
Nei, men, Beatrice, — 

B e a t r i c e .  

Den sode Hero! — De har gjort hende Uret: de har 
bagtalt hende; de har gjort hende ulykkelig! 

B e n e d i c t. 
Beat — 

B e a t r i c e .  
Prindser og Grever! sandelig, et prindseligt Vidnesbyrd! 

en deilig Sukkerdukke af Greve! en vakker Elsker! O, var jeg 
dog en Mand for hans Skyld! eller havde jeg en Ven, der 
vilde vcere en Mand for min Skyld! — Men Manddom er 
smeltet hen til lutter Buk og Skrabud, og Tapperhed til Kom
plimenter, og Moendene ere blevne til lutter Talemaader, og 
det de stinke Mcend ovenikjobet! Nuomstunder gjcelder den for 
en Hercules, der kan sige en Lsgn og svcerge paa den. Mit 
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Duske kan ikke gjore mig til Mand, saa vil jeg da serge mig 

ihjel som Kvinde. 
B  e n e d i c t .  

Bi, sode Beatrice! ved denne Haand, jeg elsker dig! 
B e a t r i c e .  

Saa brug den, af Kjcerlighed til mig, til noget Andet 

end at svcerge ved. 
B  e  n e d i c t .  

Troer du af hele din Sjcel, at Grev Claudio har gjort 

H e r o  U r e t ?  
B e a t r i c e .  

Ja, saasandt jeg har en Sjcel og en Tro! 
B e n  e d i c t .  

Det er nok; stol paa mig; jeg vil udfordre ham. Lad 

mig kysse Eders Haand og saa gaae. Ved denne Haand, jeg 

vil krceve Claudio til et strcengt Regnstab. Dom om mig ef
ter, hvad I faaer at hore om mig. Gaa, trost Eders Frcenke. 

Jeg maa sige, at hun er dod. Farvel! 
(de gaae.) 

Anden Arene. 

Et Fcmgsel. 

(Slaaenbcrr, Most og en Skriver, alle i sorte Embcdskapper, 

Vcrgterne med Conrad og Borachio komme ind.) 

S l a a e n b c e r .  

Er hele vort Colloqvium tilstede? 
M o s t .  

Aa, bring en Stol og en Pude til Skriveren. 
S k r i v e r e n .  

Hvem er Malesikanterne? 
S l a a e n b c e r .  

Ih, det er jo mig og min Collega. 
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M o s t .  
Ja, det er vist og sandt; vi har Obstruction til at 

forhore dem. 

S k r i v  e r e n .  

Men hvem er Forbryderne, som skal forhores? lad dem 
stille frem for Vagtmesteren. 

S l a a e n b c e r .  
Javist, javist, lad dem komme frem for mig. — Hvad 

hedder I, min Ven? 

B o r a  c h i o .  
Borachio. 

S l a a e n b ce r. 

Vcer faa god, og for det til Protokols, — Borachio, — 
og I, min gode Mand? 

C o n r a d .  

Jeg er Kavaler, Herre, og mit Navn er Conrad. 
S l a a e n b ce r. 

For til Protokols, — Mosjs Kavaler Conrad. — I 
gode Mcend, frygter I Gud? 

C o n r a d  o g  B o r a c h i o .  
Ja, Herre, det haaber vi. 

S l a a e n b ce r. 
For til Protokols, at de haaber, at de frygte Gud; — 

men skriv Gud forst; for Gud forbyde, at Gud skulde staae 
tilbage for faadanne Skjelmer! — Hor Godtfolk, det er alle
rede bevist, at I er ikke stort bedre end et Par Erkegavtyve, 
og man kunde snart fristes til at troe, al det er saa. Hvad 
vil I svare paa det? 

C o n r a d .  
Vi er, min Tro, ingen Gavtyve. 

S l a a e n b c e r .  
En overmaade klsgtig Karl, det er vist og sandt; men 
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jeg stal nok blive fcerdig med ham. — Kom I herhen, min 
gode Mand; jeg vil sige Jer et Ord under fire Dine, gode 

Herre; jeg kan sige Jer, at man troer, I er et Par Gavtyve. 

B  o r a c h i  o .  
Jeg kan sige Jer, at vi er ingen Gavtyve. 

S l a a e n b c e r .  

Naa, gaa nu lidt tilside. — De er, sand for Herren, 
enige i deres Udsagn. — Har I fort til Protokols, at de er 

ingen Gavtyve? 
S k r i v e r e n .  

Vagtmester, det er ikke den rette Maade at undersoge 
Sagen paa. I maa kalde Vcegterne frem, som er deres 

Anklagere. 
S l a a e n b c e r .  

Ja vist, ja vist! det er den rette Maade! — Vcegterne 

stal komme frem. — I gode Mcrnd, jeg befaler Jer i Fyr

stens Navn, anklag disse Folk. 
F o r s  t e  V c e g t e r .  

Denne Mand her har sagt, at Don Juan, Prindsens 

Broder, var en Skurk. 
S l a a e n b c e r .  

For til Protokols, at Prinds Juan er en Skurk. — 
Det er jo en aabenbar Mened at kalde en Prindses Broder 

for en Skurk! 
B o r a ch i o. 

Herr Vagtmester, — 
S l a a e n b ce r. 

Ti bare stille, det beder jeg dig om; jeg kan siet ikke 

lide dit Ansigt, det kan jeg sige dig. 
S k r i v e r e n .  

Hvad mere har I hort ham sige? 
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A n d e n  V c e g t e r .  

Ja, han sagde ogsaa, at han havde faaet tusinde Du-
k a t e r  a f  D o n  J u a n  f o r  a t  g j o r e  f a l s k e  B e s k y l d n i n g e r  m o d  
Froken Hero. 

S l a a e n b c e r .  

Det er jo faa ligefremt Indbrud, som nogensinde er 
blevet begaaet! 

M o s t .  
Ja, sandt for Herren, det er det. 

S k r i v e r e n .  
Hvad mere, min Ven? 

F o r  s  t e  V c e g t e r .  
Og at Grev Claudio paa hans Ord havde besluttet at 

bestjcemme Froken Hero for hele Forsamlingen og ikke giste sig 
med hende. 

S l a a e n b c e r .  

O, Dit Skarn! du har sorspildt den evige Fordom-
melse, har du! 

S k r i v e r e n .  
Hvad mere? 

F o r s t e  V c e g t e r .  
Det var det Hele. 

S k r i v e r e n .  
Og det er meer, end I kan ncegte, Godtfolk. Prinds 

^uan er hemmelig undvegen imorges; Hero er bleven ankla
get paa den Maade, og besicemmet paa den Maade og har 
pludselig taget sin Dsd af Grcemmelse derover. — Herr Vagt
mester, lad disse Karle bringe til Herr Leonatos Hus; jeg 
vil gaae iforveien og vise ham deres Forhor. 

(gaaer.) 

S l a a e n b c e r .  
Ja, lad dem blive strcengt garnerede. 

Xl. 16 
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M o s t .  

Lad dem lcenke! 
C o n r a d .  

Slip mig, Tossehoved! 
S l a a e n b c e r .  

Naa i Guds Navn! hvor er Skriveren? lad ham fore 

det til Protokols, — Fyrstens Retstjener et Tossehoved! — 

Naa, bind dem strax! — Du skammelige Kncegt! 
C o n r a d .  

Pak Jer! — I er et Asen, I er et Asen! 
S l a a e n b c e r .  

Despecterer du ikke mit Embede? despecterer du ikke min 

Alder? — O, naar han dog blot var her og kunde fore til 

Protokols, at jeg er et Asen! — men drages til Minde, I 
gode Mcend, at jeg er et Asen! om det ikke er fort til Pro

tokols, saa glem ikke, at jeg er et Asen. — Nei, du Skurk, du 
er fuld af Pietet; det skal bevises med gode Vidner. Jeg er 
en fornuftig Mand, — og hvad mere er, en Embedsmand, — 
og hvad mere er, en Mand, der har Hus og Hjem, og hvad 
mere er, saa godt et Stykke Kjod som Nogen i hele 
Messina, — og en Mand, der kjender Loven, veed du det? — 

og en velstaaende Mand, veed du det? — og en Mand, der 
har havt store Tab, - og som har to Kjoler og Alting net 
og pcent! — Afsted med ham! — Aa, var det dog bare fort 

t i l  P r o t o k o l s ,  a t  j e g  e r  e t  A s e n !  
(de gaae.) 
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Femte Act. 

Miste Krem. 

Udenfor Leonatos Hus. 

(Leonato og Antonio komme ind.) 

A n t o n i o .  
Ja, hvis du bliver saadan ved, saa volder 
du selv din Dod; det er dog ikke klogt 
at give Sorgen Bistand mod sig selv. 

L e o  n a t  o .  
O, spar dit Raad! det falder i mit Ore 
saa srugteslost som Vandet i et Sold; 
nei giv mig ikke Raad! lad ingen Troster 
mit Ore bringe Lcegedom, — hvis ikke 

det er en Mand, der led, hvad jeg har lidt, — 
en Fader, der har havt sit Barn saa kjcert, 
og seet sin Faderglcede knust som min; — 
byd ham at tale om Taalmodighed. 
Maal op hans Sorg i Lcengden og i Breden 
mod min; lad Smerte veie op mod Smerte, 

og Sorg mod Sorg, og Nod mod Nod, hvert Trcek, 
hver enkelt Del, hver Gren, hver Skikkelse; — 
hvis han da leer og stryger sig om Skjcegget 
og raaber: „Sorg, Farvel!" og „Heisa lystig" 
istedensor at sukke, bruger Ordsprog 
til Plaster paa sit Saar, beruser Smerten 
med Lampelcerdoms Trost, — bring ham til mig, 
og han stal lcere mig Taalmodighed. 

16' 
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Men flig en Mand er ikke til. Thi, Broder, 
Folk veed jo Raad og Trsst mod al den Sorg, 

de selv ei foler; naar de prove den, 

saa bliver til Fortvivlelse det Raad, 
der vilde foreskrive Lcegedom 
for Andres vilde Lidenskab og fcengsle 
det stcerke Vanvid i en Silketraad, 
og dove Smertens Braad med Luft, og Dodskval 
med Ord. — Nei, nei! Hvermand kan prceke Taalmod 

for dem, der knuges under Sorgens Vcegt; 

men Ingen har dog Dyd og Kraft nok til 

at sve denne Visdom, naar han selv 
skal tomme samme Kalk. — Nei, ingen Raad! 
min Kummer overskriger din Formaning. 

A n t o n i o .  

Deri er Moend og Born hverandres Lige. 
L e o n a t o .  

O ,  t i  d o g !  j e g  v i l  v c e r e  K j o d  o g  B l o d ;  

thi aldrig fandtes der en Filosof, 
som var taalmodig, naar han havde Tandvcerk, 
hvormeget end de skrev i Guders Sprog 

og lode haant om Nod og Lidelser. 
A n t o n i  o .  

Tag dog ei hele Smerten paa dig selv; 
lad dem, som gjor dig Uret, ogsaa lide. 

L e o n a t o .  

Nu taler du forstandigt; ja, det vi! jeg. 
Mit Hjerte siger, de har bagtalt Hero, 
og det skal Claudio, det stal Prindsen hore, 
og alle de, der har befljcemmet hende. 

(Dvn Pcdro og Claudio komme ind.) 
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A n t o n i o .  
Der kommer Claudio ihast med Prindsen. 

D o n  P e d r o .  
God Dag, god Dag. 

C l a u d i o .  

Guds Fred, I gode Herrer. 
L e o n a t o .  

I Herrer, hor et Ord, — 

D o n  P e d r o .  

Vi har lidt Hastvcerk. 
L e o n a t o .  

Ja saa, lidt Hastvcerk! — Godt! Farvel min Prinds! — 
saa I har Hastvcerk nu? — Naa, ligemeget. 

D o n  P e d r o .  
Up ikke Strid med os, min gamle Ven. 

A n t o n i o .  
Hvis Strid ham kunde hjcelpe til sin Ret, 
saa laa nu Nogle af os under Muld. 

C l a u d i  o .  
Hvem har da gjort ham Uret? 

L e o n a t o .  

Det har du! 
Du, du har gjort mig Uret, Hykler, du! — 
Nei lceg kun ikke Haanden paa dit Svcerd; 
du flrcemmer ikke mig. 

C l a u d i o .  
Forbandet vcere 

min Haand, om ven din Alder vilde skrcemme! 
tro mig, min Haand har Intet ment med Svcerdet. 

L e  o  n a t o .  
Ha, kom mig ikke med din Haan og Spot; 
jeg taler ei som en asiceldig Daare, 
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der praler tryg ved Alderdommens Vcern 

af Alt, hvad jeg har gjort, mens jeg var ung, 
og vilde gjore, hvis jeg ei var gammel. 

Det siger jeg dig, Claudio, i dit Ansigt; 
saa stor en Uret har du gjort imod 
mit stakkels Barn og mig, at jeg er nodt til 
at glemme Alderdommens Vcerdighed 
og ceske dig, — graahcerdet som jeg er, 
as Tiden skjcemmet, — til en Manddomsprove. 

M i n  s k y l d f r i  D a t t e r  h a r  d u  l s i e t  p a a ;  
din Logn har gjennemboret hendes Hjerte; 

nu ligger hun i sine Fcedres Grav, — 
en Grav, hvor aldrig Skjcendsel end har slumret 
ssr hendes, som dit Nidingsvcerk har smedet. 

C l a u d i o .  

Mit Nidingsvcerk? 
L e o n a t o .  

Dit, Claudio, ja dit. 
D o n  P e d r o .  

Du siger ikke Sandhed, gamle Mand. 
L e o n a t o .  

Min Prinds, min Prinds! mit Ord vil jeg sorsvare 

med Svcerdet mod ham selv, hvis han har Mod. 
C l a u d i o .  

B o r t !  j e g  h a r  I n g e n t i n g  m e d  J e r  a t  g j o r e .  
L e o n a t o .  

Saaledes vil du slippe mig? — Du er 
min Datters Morder, Dreng; hvis du kan drcebe 
mig med, saa er det dog en Mand, du drceber. 

A n t o n i o .  

Os begge skal han drcebe, begge Mcend; 
men det er ligemeget, lad ham drcebe, — 
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den ene forst; det kommer an derpaa. — 

Mig stal han mode; — kom og folg mig, Dreng; 
kom, Dreng, og folg mig; — jeg stal pidste dig 

helt ud af al din fine Fægtekunst; 
saasandt jeg er en Adelsmand, det stal jeg! 

L e o n a t o .  
Min Broder, — 

A n t o n i o .  
Stille, du! — Gud veed, jeg elsted 

min Broderdatter, og nu er hun dod, 
ja drcebt ved Nidingers Bagtalelse, 
der tor saa gjerne modes med en Mand, 
som jeg tor rore ved en Ogles Braad, — 

Pralhanse, Drenge, Aber, Flodestjceg, 
Hanswurster! — 

L e o n a t o. 
Men, min Broder, — 

A n t o n i o .  
Vcer du rolig! — 

Jovist! jeg kjender dem, og hvad de veie, 
veed jeg til sidste Gran: Dagdrivere, 
ncesvise Modegjcckke, som kan lyve, 
bedrage, haane, rive ned, bagtale 

og stabe sig og tee sig frygteligt 
og tale strcekkelige Ord iblandt, 
hvor grumt de vilde knuse deres Fjender, — 
hvis blot de turde; — Andet er det ikke. 

L e o n a t o .  
Broder Antonio, — 

A n t o n i o .  
Ti du blot stille; 

bryd dig om Ingenting, lad du kun mig, — 



250 Stort Besvar for Ingenting. 

D o n  P e d r o .  
I Herrer, vi vil ikke cegge Jer; 

det smerter mig, at Eders Datter dode; 

men, paa min ZEre, hvad hun blev beskyldt for 
var kun, hvad der var sandt og fuldt bevist. 

L e o n a t o .  

Min Prinds, min Prinds! 
D o n  P e d r o .  

Jeg vil ei hore meer. 
L e  o n a t o .  

Det vil I ikke? — Gaa tilside, Broder, — 

men hores vil jeg. 
A n t o n i o .  

Og det skal du, Broder; 

hvis ikke skal det svide haardt til Somme. 
lLeonato og Antonio gaae.) 

D o n  P e d r o .  
See, see; der kommer jo den Mand, vi sogte. 

(Benedict kommer ind.) 

C  l a u d  i  o .  

Naa, min Herre! hvad Nyt? 
B e n e d i c t. 

God Dag, min Prinds. 
D o n  P e d r o .  

Velkommen! Du var ncer kommen tilpas til at skille et 

Slagsmaal. 
C l a u d i o. 

Det var ikke langt sra, at er Par gamle tandlose Mcend 

havde bidt Nceserne as os. 
D o n  P e d r o .  

Det var Leonato og hans Broder; hvad synes dig? 
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havde vi scegtet med dem, saa havde vi maaskee knap varet 
for unge for dem. 

B e n e d i c t. 

I en uretfærdig Strid gives der ingen sand Tapperhed. 
Jeg kom for at soge Jer begge. 

C l a u d i o .  

Bi har varet baade hist og her for at sogc dig; vi har 
et stoerkt Anfald af Tungsindighed, og vil gjerne have den 
jaget paa Flugt; vil du ikke tage din Vittighed tilhjalp? 

B e n  e d  i  e t .  

Den er her i min Skede, Herre; stal jeg trcekke den? 
D o n  P e d r o .  

Bcerer du din Vittighed ved Siden? 

C l a u d i  o .  
Det har aldrig Nogen gjort endnu, skjondt mangen En 

har sat Vid og Forstand tilside. — Jeg vil sige dig, ligesom 
man siger til Spillemandene: „trak ud for at more os". 

D o n  P e d r o .  
Saafandt jeg er en årlig Mand, han er bleg. — Er 

du syg eller vred? 

C l a u d i o .  
Ih, fri>k Mod! Om ogfaa Sorgen kan tage Livet 

af en Kat, saa har du Liv nok i dig til at tage Livet af 
Sorgen. 

B e n e d i c t. 
Herre, jeg skat mode Eders Vittighed i Farten, hvis 

I sporer den mod mig. — Jeg beder Jer, valg en anden 
Gjenstand. 

C l a u d i o .  
Nei, giv ham en anden Landse; den sidste blev brakket 

midt over. 
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D o n  P e d r o .  
Ved Dagens Lys, han bliver blegere og blegere! jeg 

troer virkelig, han er vred. 
C  l a u d  i  o .  

Hvis han er det, saa veed han jo selv, hvorledes han 

stal vende sit Belte. 
B e n e d i c t. 

Maa jeg hviske Jer et Ord i Oret? 
C l a u d i o .  

Gud bevare mig for en Udfordring! 
B e n e d i c t .  l s a g t e  t i l  C l a u d i o . )  

I er en Skurk; — jeg speger ikke; — jeg vil bevise 

det, hvor I tor, hvorledes I tor, og naar I tor. — Staa 
mig til Regnskab, ellers vil jeg erklcere Jer for en Kryster. 

I har taget Livet af en elflvcerdig Dame, og hendes Dod 

stal falde tungt paa Jer. Lad mig hore fra Jer. 
C l a u d i o .  ( h s i t . )  

Godt, jeg skal komme, naar jeg faaer god Beværtning. 

D o n  P e d r o .  

Hvad? et Gilde? et Gilde? 
C l a u d i  o .  

Ja, jeg er meget taknemmelig; han har budet mig paa 
ct Kalvehoved og en Kapun, og hvis jeg ikke skjcerer den smukt 

for, saa maa I sige, at min Kniv duer ikke. — Mon jeg 

ikke ogsaa skulde faae en Kramsfugl? 
B e n e d i c t .  

Herre, Evers Vittighed er en god Pasgjcenger; den har 

en let Gang. 
D o n  P e d r o .  

Jeg skal fortcelle dig, hvilken Lovtale Beatrice holdt 

over din Vittighed forleden Dag. Jeg sagde, du havde en 
fin Vittighed. „Ja", sagde hun, „det er fint og smaat nok 
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med den." — „Nei," sagde jeg, „jeg mener en stor Vittighed." 

— „Ganste vist," sagde hun, „den falder stor og klodset." 
— „Nei," sagde jeg, „en god Vittighed." — „Det er sikkert 
nok," sagde hun, „den gjor ingen Mand Fortrced." — „Ja 

men," sagde jeg, „han er en klogtig Herre." — „Ja vist," 
sagde hun, „en klogtig og forsigtig Herre." — „Men," sagde 
jeg, „han forstaaer flere Sprog." — „Det troer jeg gjerne," 

sagde hun, „for Mandagaften svor han for mig paa en Ting, 
og Tirsdagmorgen svor han paa det Modsatte; det kalder jeg 
at tale flere forstjellige Sprog." — Saaledes blev hun ved 
en hel Time at vende Vrangen ud paa dine gode Egenskaber; 
men tilsidst sluttede hun med et Suk, at du var den vakkreste 
Mand i hele Italien. 

C l a u d  i  o .  

Og saa grced hun bitterlig og sagde, at det brsd hun 
sig ikke om. 

D o n  P e d r o .  
Ja, det gjorde hun; men alligevel, trods Alt dette, 

vilde hun elste ham inderlig, hvis hun ikke hadede ham dode-
lig; den Gamles Datter har fortalt os det hele. 

C l a u d i  o .  
Altsammen, og hvad mere er, „Herren saae ham, da 

han var skjult i Haven." 

D o n  P e d r o .  
Men naar stal vi scette den vilde Tyrs Horn i den for

standige Benedicts Pande? 

C l a u d i  o .  
Ja, og strive nedenunder: „Her er LEgtemanden Be-

nedict at see." 

B  e  n  e d i  c t .  
Farvel, Dreng; du kjender min Mening; nu vil jeg 

overlade dig til dit sladderagtige Lune; du staaer om dig med 
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Indfald, som Pralere med deres Klinger, der Gud skee Lov 
ikke gjor Nogen Fortrced. — Min naadige Herre, jeg takker 

Jer for al Eders Godhed; jeg maa herefter holde mig fra 
Eders Selskab. Eders Broder, Bastarden, er flygtet fra Mes

sina ; I To har taget Livet af en elskelig, uskyldig Pige. 
Den Herr Flodeskjceg der modes jeg vel med; til den Tid 

Fred vcere med ham. tgaaer.) 

D o n  P e d r o .  
Det er hans Alvor. 

C l a u d i o .  

Hans ramme Alvor; og jeg er vis paa, det er af Kær
lighed til Beatrice. 

D o n  P e d r o .  

Og han har udfordret dig? 
C l a u d i o .  

Ja, med rene Ord. 
D o n  P e d r o .  

Hvad en Mand dog er for en kostelig Skabning, naar han 
gaaer omkring i Troie og Burer og lader sin Forstand blive 

hjemme. 
C l a u d i o .  

Saa er han som en Kjcempe imod en Abe; men saa er 
ogsaa en Abe en Doetor imod saadan en Mand. 

D o n  P e d r o .  
Men tys, bi lidt; lad mig samle mit Sind og vcere 

alvorlig! Sagde han ikke, at min Broder var flygtet? 

(Slaaenbcrr, Most og Vcegterne komme ind med Conrad og Borachio.) 

S l a a e n b ce r. 

Folg I bare med, min gode Mand; hvis Retfærdighe
den ikke kan tcemme Jer, saa stal den aldrig mere bruge Vcegt 
og Maal; ja, saadan en forbandet hul Broder, som I er, 

maa mau nok passe paa. 
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D o n  P e d r o .  
Hvad nu? To af min Broders Folk i Lcenker! den ene 

er Borachio! 

Cl au di o. 

Sporg, hvad de har forbrudt, Eders Naade. 
D o n  P e d r o .  

Retsbetjente, hvilken Forbrydelse har disse Mcend begaaet? 
S l a a e n b c e r .  

Ih, Herre, de har begaaet falsk Rapport; derncest har 
de sagt Usandhed; for det andet er de Bagvaskere; for det 
sjette og sidste har de loiet en Froken paa; for det tredie, har 
de verificeret usandfærdige Ting, og endelig er det to Lsgn-
halfe. 

D o n  P e d r o .  
For det forste spsrger jeg, hvad de har gjort; for det 

tredie sporger jeg, hvad deres Forbrydelse er; for det sjette og 
sidste, hvorfor de er fcengflede, og endelig, hvad I beskylder 
dem for. 

C l a u d i  o .  
Rigtigt udtrykt efter hans egen Divisionsmethode; det 

kan man virkelig kalde een Tanke rigelig paaklcedt. 

D o n  P e d r o .  
Hvem har I forbrudt Jer imod, Godtfolk, siden I 

saaledes bliver dragne til Ansvar? denne lcerde Vagtmester er 

saa sindrig, at man ikke kan sorstaae ham; hvilken Forbry
delse har I begaaet? 

B o r a c h i o .  
Min cedle Prinds, lad min Sag ikke gaae videre. Hor 

I mig, og lad denne Greve drcebe mig. Jeg har bedraget 
Jer lige i Cders Dine. Hvad I begge med al Eders Klsgt 
ikke har kunnet opdage, det har disse enfoldige Narre bragt 
for Dagen; de belurede mig om Natten, da jeg tilstod for 
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denne Mand, hvorledes Don Juan, Eders Broder, havde lok

ket mig til at bagtale Froken Hero, hvorledes I blev fort 
ind i Haven og saae mig fore Clskovssamtale med Margare
tha, som var klcedt i Heros Klceder, hvorledes I beskjcemmede 

hende, da I stulde vies til hende. De har optaget et For
hor over min Skurkestreg, og jeg vil heller besegle den med 
min Dod end hore det gjenlaget endnu engang til min Be-

skjcemmelse. Frokenen har taget sin Dod over min og min 
Herres falske Anklage, og kort sagt, jeg onster ikke Andel end 
den Lon, der tilkommer en Skurk. 

D o n  P e d r o .  

Gaaer ikke den Fortælling som en Dolk 

dig gjennem Blodet? 
C l a u d i o. 

Det var Gift, jeg drak, 

imens jeg horte paa, hvad han fortalte. 
D o n  P e d r o .  

Og har min Broder lokket dig til dette? 

B o r a  c h i  o .  
Ja, og betalt mig rigeligt derfor. 

D o n  P e d r o .  

Han er jo sammensat af Svig og Ondskab, — 
og flygtet efter dette Nidingsvcerk! 

C l a u d i  o .  

Min Hero! ak, nu staaer dit Billed for mig 
i al den Skjonhed, som da forst jeg elsked. 

S l a a e n b c e r .  
Naa, bring nu Anklagerne bort; nu maa vel Skriveren 

have reformeret Herr Leonato om Sagen; og hor, Godtfolk, 
glem ikke at specificere ved Tid og Lejlighed, at jeg er et Asen. 

M o s t .  
Her, her kommer Herr Leonato og Skriveren med. 
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(Leonato og Antonio, komme ind med Skriveren.) 

L e o n a t o .  

Hvor er den Usling? lad mig see hans Ansigt, 
at jeg kan vogte mig, hvis nogensinde 

jeg moder En, der ligner ham. Hvem er han 

af disse her? 
B o r a c h i o .  

hvis I vil kjende den, 
der har sorncermet Jer, saa see paa mig. 

L e o n a t o .  
Er du det Nidingsdrog, hvis Ord har drcebt 
mit stakkels Barn? 

B o r a c h i o .  
Ja, jeg og ingen Anden. 

L e o n a t o .  
Nei, nei, du Skurk; du lyver paa dig selv; 
her staaer der et Par Hcedersmccnd; den Tredie 
er flygtet, som var med i dette Spil. 
Tak, hoie Herrer, for min Datters Dod; 
tcel den blandt Eders Heltegjerninger! 
det var en Manddomsidrcet, ret betcenkt. 

C l a u d  i  o .  
Jeg veed ei, hvor jeg skal forsone Jer 
med Bsnner; tale maa jeg dog. Vcelg selv, 

hvad Hcevn I vil; paalceg mig, hvilken Bod 
I kan optcenke for min Synd; men vid: 

jeg har kun syndet af Vildfarelse. 
D o n  P e d r o .  

Jeg ligesaa; og dog for at forsone 
den gode Gamle, vil jeg gjerne bcere, 
hvor tung en Byrde han vil lcegge paa mig. 
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L e o n a t o .  
Jeg kan ei byde Jer at vcekke op 

min Datter af sin Grav; det var umuligt; 
m e n  d e t t e  b e d e r  j e g  J e r  b e g g e  o m :  

lad Byens Folk erfare, hvor uskyldig 
hun dode, og hvis Eders Kjcerlighed 
formaaer at tolke sindrigt Eders Sorg, 

saa hceng en Mindeskrift paa hendes Grav, 
og syng til hendes Wre den iaften. — 
Kom saa imorgen tidlig til mit Hus; 
min Svigerson kan I jo ikke blive; 
men vcer min Brodersen. Min Broder har 

en Datter ncesten som et Billed af 
mit dode Barn; hun er vor fcelles Arving, 

giv hende, hvad I skyldte hendes Froende; 

saaledes doer min Hcevn. 
C l a u d i o .  
Min cedle Ven! 

den store Godhed presser Taarer af mig. 
Jert Tilbud tager jeg imod; herefter 
gje-r, hvad I vil, med stakkels Claudio. 

L e o n a t o. 
Saa venter jeg imorgen Eders Komme; 
Godnat saalcenge. — Den Forbryder her 

flal bringes sammen nu med Margaretha; 
thi hun har vist, sorledt af Eders Broder, 
havt Del i denne Streg. 

B  o r a c h i o .  
Nei, ved min Sjcel, 

det har hun ikke; da hun talte med mig, 

da vidste hun flet ikke, hvad hun gjorde; 
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men hun har altid vccret brav og dydig 
i alle Ting, saavidt jeg kjender hende. 

S l a a e n b ce r. 

Aderinere at berette, Herre, — hvilket jeg rigtignok ikke 
har Sort paa Hvidt for, — Citanten her, denne Forbryder, 
har kaldt mig et Asen; jeg bkder, at det maa blive erindret 
ved hans Straf. Ligeledes har Vagten hort dem tale om en 

Person, der hedder Vanskabt; man siger, at han bcerer en 
Haarlok med en Nogle i, der passer til et Hul i hanZ Dre, 
og han laaner Penge i Guds Navn; og det har han nu 
drevet saa lcenge og aldrig betalt, saa nu begynder Folk at 
blive haardhjertede og vil ikke laane ham Noget i Guds Navu. 
Vcer saa god at examinere ham om den Sag. 

L e o n a t o .  

Jeg takker Jer for Eders Omhu og Tjenstiver. 
S l a a e n b ce r. 

Eders Belbaarenhed taler som en meget taknemlig og 
c e r v c e r d i g  u n g  M a n d ,  G u d  v c e r e  l o v e t !  

L e o n a t o. 
Der har I Noget for Eders Ulejlighed. 

S l a a e n b ce r. 
Guv velsigne den velgjsrende Anstalt! 

L e o n a t o. 
Gaa nu; jeg skiller Jer ved Eders Fanger, og jeg tak

ker Jer. 

S l a a e n b ce r. 
Jeg overantvorder EderS Velbaarenhed en Erkegavtyv, 

som jeg ydmygst anbefaler Jer selv til velfortjent Straf og 
Andre til Advarsel. Gud bevare Eders Velbaarenhed; jeg 
onsker Eders Velbaarenhed alt Godt; Gud skjcenke Jer en 
god Helbredelse; jeg tillader Jer underdanigst at tage Afsked, 

XI. 17 
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og hvis et glcedeligt Gjensyn onstes, det forbyde Gud. — 

Kom, Nabo. 
lSlaaenbcrr, Most og Vcegterne gaae.) 

L e o n a t o .  

Farvel, I Herrer, til imorgen tidlig. 
A n t o n i o .  

Farvel; vi sees imorgen, oedle Herrer. 
D o n  P e d r o .  

Vi skal vist ikke svigte Jer. 
C l a u o i o .  

Jasten 

vil jeg begroede Hero. 
(Don Pedro og Claudio gaae.) 

L e o n a t o .  

For de Karle 

nu bor!; jeg vil forhore Margaretha, 
hvordan hun blev bekjendt med denne Skurk. 

(gaaer.) 

Anden Zrene. 

Leonatos Have. 

(Benedict og Margaretha medes.) 

B e n e  diet. 

Jeg beder Jer, ftjonne Jomfru Margaretha, gjor mig 

den store Tjeneste, at skaffe mig Beatrice i tale. 
M a r g  a r e t h a .  

Vil I saa skrive en Sonnet til min Skjonheds Pris? 
B e n e d i c t .  

Ja, Margaretha, og det saa glimrende en Sonnet, at 

ingen Mand i Verden stal komme den ncer; thi det fortjener 

I virkelig. 
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M a r g a r e t h a .  

At ingen Mand skal komme min Skjonhed ncer? skal 
jeg da blive i enlig Stand alle mine Dage? 

B e n e d i c t .  

Eders Vittighed er saa rap som en Myndes Mund; 
den snapper Byttet i Flugten. 

M a r g a r e t h a .  
Og Eders er saa stump som en Fægtemesters Floret; 

den trceffer, men gjor ingen Fortroed. 
B e n e d i c t .  

Det er en mandig Vittighed, Margaretha; den vil ikke 
gjme en Kvinde Fortrced; vcer nu saa god at kalde paa Bea
trice; jeg strcekker Vaaben for Jer. 

M a r g a r e t h a .  
Naa, saa vil jeg da kalde paa Beatrice; hun har jo 

Fodder at gaae paa. 
(gaaer.) 

B e n e d i c t .  

Og derfor vil hun komme. 

l synger.) 

Guden for Kjcerlighed, 
som seer fra Himlen ned; 
han kjender mig, han kjender mig 
og veed, hvor ynkelig, — 

ja med Sangen er det ynkeligt nok; men hvad Kjcerligheden 
angaaer, — Leander, den dristige Svommer, Troilus, den 
forste Opfinder af Koblere, og en hel Bog fuld af disse for
dums Riddere af Gulvtceppet, hvis Navne endnu lobe saa 
glat henad Versets jevne Landevei, — de har aldrig vceret 
saa rent fra det af Kjcerlighed som jeg Stakkel. — Pokker 
staaer i det, jeg kan ikke udtrykke det paa Rim; jeg har prs-
vet paa det; men jeg kan ikke finde andet Rim paa „Jomfru" 
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end „sode Barn", og det er altfor uskyldigt et Rim; — paa 
„Rosens Torn" ikke andet end „Horn", og det er et haardt 
Rim; — paa „Visdomsbog" ikke andet end „Fjog", og det 
er et tosset Rim; de Endelser er saa ominose. Nei, jeg er 
ikke sodt under en Rimplanet, og jeg kan ikke frie i Sondags-

talemaader. --
(Beatrice kommer.) 

Min sode Beatrice, vilde du komme, fordi jeg sendte Bud 

efter Dig? 
B e a t r i c e .  

Ja, min Herre, og gaae, naar I befaler. 
B e n  e d  i  c t .  

O vent blot, til jeg siger, du skal gaae. 
B e a t r i c e .  

Nu har I sagt „du stal gaae". Farvel da; — og dog, 
for jeg gaaer, lad mig faae det med, som jeg kom for, oei 

vil sige, Bested om, hvad der er foregaaet imellem J^r og 

Claudio. 
B e n e d i c t. 

Kun onde Ord, og derpaa vil jeg kysse dig. 
B e a t r i c e .  

Onde Ord er kun ond Vind og ond Vind er ond 
Aande og ond Aande er ubehagelig; derfor vil jeg gaae min 

Vei uden Kys. 
B e n e d i c t. 

Du har skrcrmmet Ordet ud af sin rette Betydning, 
saadan en Voldsmand er din Vittighed. Men jeg vil sige 
dig ligefrem, Claudio har faaet min Udfordring, og enten 
maa jeg snart hore fra ham, eller ogsaa vil jeg erklcere ham 
for en Kryster. Og vcer nu saa god at sige mig, hvilken af 

mine flette Egenskaber var det, du forst forelskede dig i? 
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B e a t r i c e .  

I dem alle tilsammen; de banner et saa vel indrettet 
Samfund af Feil, at de ikke tillader en eneste god Egenskab at 

blande sig med dem. Men for hvilken af mine gode Egensta-
ber maatte I forst lide Kjcerlighed til mig? 

B e n e d i c t .  

„Lide Kjcerlighed!" godt sagt! ja, jeg lider virkelig 
Kjcerlighed; thi jeg elsker dig imod min Villie. 

B e a t r i c e .  
Der vil sige, tiltrods for Eders Hjerte, ak! det stakkels 

Hjerte! hvis I trodser det for min Skyld, saa vil jeg trodse 
det for Eders Skyld; thi jeg vil aldrig elske det, som min 
Ben hader. 

B e n e d i c t .  

Vi To ere for klogtige Hoveder til at beile til hinan
den vaa fredelig Vis. 

B e a t r i c e .  
Det lader det ikke til efter denne Tilstaaelse; der gives 

ikke een klsgtig Mand blandt tyve, der vil rose sig selv. 
B e n e d i c t .  

Det er en gammel, gammel Bemcerkning, Beatrice, som 
gjaldt i den Tid, da Folk var gode Naboer. Hvis en Mand 
i disse Tider ikke selv reiser sit Monument, for han doer, saa 
vil han ikke leve lcenger i Mindet, end Klokken lyder og En
ken grceder. 

B e a t r i c e .  
Og hvorlcenge, troer I, det kan vare? 

B e n e d i c t .  
Er det et Sporgsmaal? En Time i Klangen og et 

Kvarter i Graad. Derfor er det det rigtigste for en klog 
Mand, — hvis Monsieur Orm, hans Samvittighed, ikke 
lcegger Hindringer iveien, — at udbasune sine egne Dyder, 
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som jeg gjsr. — Det var nu angaaende min Selvroes, — 
og jeg kan selv bevidne, at jeg fortjener Roes; — og sig mig 

nu, hvorledes befinder din Kusine sig? 
B e a t r i c e .  

Meget ilde. 

B e n  e d  i  e t .  
Og hvorledes er det med dig? 

B e a t r i c e .  
Ogsaa meget ilde. 

B e n e d i c t. 
Frygt Gud, elsk mig og forbedre dig; og dermed vil 

jeg tage Afsked; thi der kommer En i stort Hastvcerk. 

(Ursula kommer ind.) 

U r s u l a .  
Froken, I stal komme ind til Eders Farbroder; der er 

et godt Spektakel derinde; det er bevist, at Froken Hero er 
bleven falskelig anklaget, Prindsen og Claudio frygteligt be
dragne, og Don Juan, som er Ophavsmand til det Hele, er 
flygtet og borte. — Vil I ikke komme strax? 

B e a t r i c e .  
Vil I gaae med og hore disse Nyheder, min Herre? 

B e n e d i c t. 
Jeg vil leve i dit Hjerte, doe i dit Skjsd og begraves 

i dine Oine, og ydermere vil jeg gaae med dig til din Far
broder. 

(de gaae.) 

Trrdie Smic. 
En Kirkc. 

(Don Pedro, Claudio og Fslge komme ind med Musik og Fakler.) 

C l a u d i o .  
Er dette Leonatos Gravkapel? 
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E n  a f  F o l g e t .  
Ja, Herre. 

Claudio. (lcrser op af et Pergament.) 

Drcebt af Lognens lumfle Pile 

stedtes Hero her til Hvile; 
men til Bod for Skjcendselsnoden 

evigt Ry fik hun i Doden, 
og et Liv af Skam nedtrykket 
lever nn af AEren smykket. 

(hcrnger Pergamentet paa Gravmcelet.) 

Tal til hendes Pris nu der, 
. naar min Mund ei taler meer. 

Musik, stem op og syng vor Sorgehymne. 

Sang. 
Nattens Guddom, glem vor Brode, 
at din Tjenerinde dode; 
see, vi gaae med Sorgesang 
rundt om hendes Grav vor Gang. 
Midnat, hjcelp du os at klage, 
hjcrlp os dybe Suk at drage, — 
o saa tungt, o saa tungt! — 
Grav! lad af dit morke Gjem, 
Dodens Roster trcenge frem, — 
O saa tungt, o saa tuugt! 

C l a u d i o .  
Nu hvile dine Ben i Fred! 
hvert Aar jeg cere vil dit Hvilested. 

D o n  P e d r o .  
Farvel, sluk Eders Fakler; til sit Skjul 
tyer Ulven hjem, og Dagningen, den blide, 
stroer lyse Pletter foran Phoebns' Hjul 
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trindt i det taagedorste Osterlide. 
Jeg takker Jer; forlad os nu; Farvel. 

C l a u d i o. 

I gode Mcend, gaa hver til sit, Farvel. 
D o n  P e d r o .  

Kom nu, lad os gaae hjem og stifte Dragt; 
hos Leonato loved vi at mode. 

C l a n d i o .  

Giv, Hymen, bedre Held til denne Pagt, 
end den, for hvilken disse Klager lode. 

<de gaae.) 

Fjerde Smie. 
Et Larelsc i Leonatos Hus. 

(Leonato, Antonio, Benedict, Beatrice, Ursula, Munken og Hero 

komme ind.) 

M u n k e n .  

Jeg hcir jo sagt Jer, at hun var uskyldig. 
L e  o  n  a t o .  

Og det er Prindsen med og Claudio, 
som da beskyldte hende, ledte vild 
af dette Blamdvcrrk, som I nylig hsrte; 
men Margaretha havde nogen Skyld, 
skjondt mod sin Villie, som det viser sig 
ved hele Gaugen af Forhoret. 

A n t o n i  o .  
Naa da, 

det glceder mig, at Alting gaaer saa godt. 
B  e n e  d  i c t .  

Mig med; thi ellers tvang mit Loste mig 
til strcengt at kroeve Claudio til Regnstab. 
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L e  o n a t o .  
Hor nu, min Datter, og I andre Damer, 
gaa ind i dette Kammer her ved Siben, 

og naar jeg sender Bud, saa kom i Master; 
ved denne Tid vil Ciandio og Prindsen 
bessge mig. — Du veeb dit Hverv, min Broder, 
at vcere Fader til din Broders Datter 

og give hende til ung Claudio. < Damerne gaae.) 
A n t o n i o .  

Det vil jeg gjore med den bedste Mine. 
B e n e d i e t .  

Herr Pater, jeg maa volde Jer Besvcer. 
M u n k e n .  

Hvormed, min Herre? 
B e n e d i  c  t .  

Med at binde eller 
at lose, et af to. — Herr Leonato, 
jeg maa bekjende Jer, min bedste Herre, 
at Eders Broderdatter seer paa mig 

med gunstigt Die. 
Le o n a t o. 

Dette Die har 
min Datter givet hende. Det er sandt. 

B en ed i c t. 
Og jeg seer atter elstovsfuldt til hende. » -

L e o n a t o. 
Og dette Syn fik I af mig og Prindsen 
og Claudio. — Men hvad er Eders Villie? 

B e n e d i c t. 
I svarer mig i Gaader, gode Herre. — 
Min Villie er, at Eders gode Villie 
maa ville det, som vi vil, at forenes 
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idag i Wgtesiabets Hcedersstand, 

og dertil maci I hjcelpe os, Herr Pater. 
L e o n a  t o .  

Mit Minde vil jeg give Jer. 
M u n k e n .  

Og jeg 

min Bistand. — Der er Clandio og Prindsen. 

(Don Pedro og Claudio komme ind med Fslge.) 
D o n  P e d r o .  

Godmorgen, cedle Herrer her tilsammen. 
L e o n a t o .  

Godmorgen, Prinds; Godmorgen, Claudio; 

vi vented Jer; har I nu fast bcfluttet 
idag at vies til min Broders Datter? 

C l a u d i o .  
Det vil jeg, om hun var en Negerinde. 

L e o n a t o .  

Hent hende, Broder; Pateren er fcerdig. 
(Antonio gaaer 

D o n  P e d r o .  
Godmorgen, Benedict; hvad gaaer der ad dig? 

dit Ansigt er jo som en Vinterdag, 
saa suldt af Frost og Storm og morke Skyer. 

C l a u d i o .  
Han tcenker sagtens paa den vilde Tyr; — 

vcrr rolig; vi forgylde dine Horn; 

Europa stal forelste sig i dig 
som hin Europa i den kjcelne Gud, 
der blev til Tyr paa Kærlighedens Bud. 

B e n e d i c t .  

Da Zeus var Tyr, da broled han hel sodt; 
en saadan Tyr din Faders Ko har modt, 
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og Frugten deraf blev en Kalv saa nydelig, 
der ligner dig paa Rssten ganske tydelig. 

(Antonio kommer ind med Damerne maskerede.) 
C l a n d i o. 

Det flal du faae betalt en anden Gang; 
her er et andet Regnskab, der skal klares. — 

Til hvem af disse Damer stal jeg tale? 
A n t o n i o .  

Til denne her; her giver jeg Jer hende. 
C l a u d i o .  

Saa er hun min. — Nu viis mig Eders Ansigt. 
L e o n a t o .  

Nei, ikke for I giver hende Haand 
for Prcrsten her, og svcerger hende Troskab. 

C l a u d i o .  
Giv mig da Haanden for den fromme Munk; 
er I tilfreds med mig, saa er jeg Eders. 

Hero. (tager Massen af.) 

Jeg var din forste Hustru, mens jeg leved; 
du var min forste Husbond, mens du elsked. 

C l a u d i o .  
En anden Hero! 

H e r o .  
Intet vissere! 

den ene Hero tog sin Dod af Skam; 
jeg lever, og saasandt jeg lever, er jeg 
en cerlig Jomfru. 

D o n  P e d r o .  
Hvad? den samme Hero? 

den Hero, som er dod? 
L e o n a t o .  

Min cedle Prinds, 
hun dode kun, mens hendes Skjcendsel leved. 
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M u n k e n .  

Al den Forundring kan jeg let forklare; 

naar Vielsen er endt, skal jeg fortcelle 
udforlig om den skjonne Heros Dsd; 
betragt imidlertid det Underfulde 

som helt naturligt, — og nu til Kapellet! 
B e n e d i c t. 

Saa sagte, Pater! — Hvem er Beatrice? 
B e a t r i c e ,  ( t a g e r  M a s k e n  a f . )  

Jeg lyder dette Navn; hvad vil I mig? 
B e n  e d  i  c t .  

Sig, elfler du mig ikke? 
B e a t r i c e .  
Kun med Maade. 
B e n e d i c t. 

Saa har din Farbroer, Prindfen, Claudio 
rent taget Feil; de svor, du eljked mig. 

B e a t r i c e .  

Sig, elsker I mig ikke? 
B e n e d i c t. 

Kun med Maade. 
B e a t r i c e .  

Saa har da Hero, Ursula, Margretha 
rent taget Feil; de svor, I elsked mig. 

B e n e d i c t. 

De svor, du var af Elskov ncesten syg, — 
B e a t r i c e .  

De svor, I var af Elskov ncesten dod. 
B e n e d i c t. 

Ih, Snak! — saa elsker I mig altsaa ikke? 
B e a t r i c e .  

Nei, ikke meer, end hoflig Gjengjceld krcever. 
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L e o n a t o. 

Naa, Barn, jeg veed jo nok, bu elsker Herren. 
C l a u d i o .  

Og jeg tor svcerge paa, han elfler hende; 
see her en Seddel med hans egen Haandstrift, 
en halt Sonnet, hans egen Hjernes Foster, 

til Beatrices Pris. 
H er o. 

Og her er en 

med hendes Skrift, af hendes Lomme stjaalen, 

som rober hendes Kjcerlighed til ham. 
B e n e d i c t. 

Det er et Mirakel! vore Hcender vidne imod vore 
Hjerter! — Naa, jeg vil tage dig; men, ved Solens Lys, 

jeg tager dig kun af Medlidenhed. 
B e a t r i c e .  

Jeg vil ikke give dig et Afslag; — men ved denne 
klare Dag, jeg giver kun efter for mange Overtalelser, og 
tildels for at redde dit Liv; thi jeg har hort, at du var lige 

ved at faae en Tcering. 
B e n e d i c t .  

Tys, jeg skal stoppe Munden paa dig. 
(kysser bende.> 

D o n  P e d r o .  
Naa, hvad siger du nu, Wgtemand Benedict? 

B e n e d i c t .  
Jeg vil sige Jer Noget, min Prinds: et helt Kolle

gium af Vittighedsjægere kan ikke drille mig .ud af mit gode 
Lune. Troer I, at jeg bryder mig om en Satire eller et 
Epigram? Nei, hvis en Mand vil lade sig slaae af Marken 
af Spottegloser, saa kan han ikke beholde en smuk Plet paa 
sig. Kort og godt, siden jeg nn har besluttet at gifte mig, 
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saa bryder jeg mig ikke det mindste om, hvad Verden kan ind

vende derimod. Derfor stal I flet ikke stose mig for, hvad jeg 
har sagt imod den Ting; Mennesket er et ustadigt Vcesen, og 
dermed nok om den Sag. — Dig, Claudio, var det min Agt 

at give et Livfuldt Hug; men siden det lader til, at vi blive 
Frcenber, saa lev uden Skrammer og elsk min Kusine. 

C l a u d i o .  

Jeg havde ncesten haabet, at du havde givet Beatrice 
et Afflag, for at jeg kunde faaet Anledning til at prygle dig 
ud af dit eenlige Liv og gjore dig til en Dobler, som du 
sikkert bliver alligevel, hvis min Kusine ikke passer meget noie 
paa dig. 

B e n e d i c t. 
Ja, ja, lad os saa vcere Venner! — lad os faae en 

Dands, forend vi stal vies, for at vi kan blive lette om 
Hjertet, og vore Koner lette paa Fodderne. 

L e o n a t o. 
Vi vil faae Dandsen ovenpaa. 

B e n e d i e t .  
Nei forst, siger jeg. — Spil op Musikanter! — 

Prinds, I seer saa alvorlig ud; tag Jer en Kone, tag Jer 
en Kone! der gives ingen cervcerdigere Stav end den, der har 
en Knap af Horn. 

(Et Bud kommer ind.) 

B u d e t .  
Naadige Herre, Eders Broder Juan er greben paa 

Flugten og fort tilbage til Messina med Vagt. 
B  e n  e d i  c t .  

Tcenk ikke paa ham for imorgen; jeg stal nok finde 
paa en dygtig Straf for ham. — Spil op, Musikanter! — 

(Musik, Dands, Alle gaae.) 
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Anmærkninger. 

S. 151. „Han flog Plakater op". — Ncevefoegtere o. ol. 
pleiede at opslaae Plakater og udfordre, hvem der vilde 
prove Styrke med dem. 

— 157. „Spiller du blot Narrifas for at fortcclle os, at 
Cupido" o. s. v. — Gjcekkeriet skulde ligge i at tale 
om deu blinde Cupidos Dygtighed til at finde Hare
spor, og gjore Smedegudeu Vulcan til Tsmmermand. 

— 160. „Hcenge mig op som en Kat i en Tonde og skyde 
tilmaals efter mig". — Det var en gammel engelst 
Folkeforlystelse at skyde tilmaals efter en Tonde, hvori 
der var en levende Kat. 

— — „Adam". — : Adam Bell, en beromt Bueskytte. 
— „Den vilde Tyr med Tiden bcerer Aaget". — Citat 
af en celdre engelsk Tragedie. 

— „Hvis Cupido ikke har skudt sit hele Kogger bort 
i Venedig". — Denne Bys Damer havde Ry for 
Skjonhed og Letfærdighed. 

— 169. „Tage sex Skilling i Haandpeuge af en Bjsrne-
trcekker og fore hans Aber til Helvede". — Hentydning 
til en gammel Folkefljemt, at Piger, der ikke vilde gifte 
sig, skulde efter Doden bcere Aber til Helvede til 
Straf for, at de ikke havde villet bcere Born, mens 
de levede. 

— 173. „Hundrede lystige Fortcellinger". — En paa den 
Tid bekjendt og yndet Bog, maaskee en Oversættelse af 
Boccacios Deeameron. 



274 Anmærkninger. 

S. 176. „Til det ncermeste Piletrce". — En Pilekrands -
gjaldt for Tegnet paa forsmaaet Kjcerlighed. 

— — „En Aagerkarls Guldkjceoe". — Guldhalskjceder 

var et sædvanligt Smykke for rige Borgere i Alminde
lighed, og at laane Penge ud paa Renter befattede de 

fleste Kjobmcend sig med. 
— 179. „Jeg vil hente Jer en Tandstikker,, o. s. v. — 

Hentydning til de urimelige Vovestykker, Heltene i 

Ridderromanerne ofte havde at udfore. — „Prcest Jo
han" var Navnet paa en Fyrste i det fjerne Osten. om 
hvis Vcelde og Pragt der gik mange Sagn. — „Pyg
mæerne", et fra Oldtidsfagnene bekjendt Dvcergfolk ved 

Jordens yderste Grccndser. 
— 187. „Og hendes Haar maa i Guds Navn have, hvil

ken Farve det stal vcere". — At sarve Haaret og wre 
falske Haarfletninger, var Mode blandt Damerne paa 

Shakfpeares Tid. 
— 201. „En usel Dukke". — I Originalen staaer „»n 

— Denne Sammenligning i 

mellem et lille Menneske og en Agatsten forekommer 

oftere i Shakfpeare og i Anm. til Romeo og Julie S. 
28 er der fremsat en Formovning om Forklaringen deraf. 

— 205. „Som en Spanier fra Beltestedet opad, ingen ^ 
Troie". — Meningen er vel: helt indhyllet i Kappen, 

(saa at Troien ikke sees.) 
— 206. „Det er jo krsbet i Strcengene paa en Luth". — 

.»: han tcenker kun paa at synge Serenader. 
— 210. „Derfor bcer I Lygten". — De engelske Natvceg- -

tere paa den Tid vare udrustede med en Hellebard, en i 

Lygte og en Klokke. 
214. „Som en cerlig Drikkebrover"! — Allusion til be

tydningen af Borachios spanske Navn. 



Anmærkninger, 275 

S. 216. „Han har en Lok." — Mange af ven Tids Ka
valerer lod en enkelt Lok af deres Haar voxe saa langt, 
at den naaede ned paa Brystet, og pyntede den med 

en Slsife. 
— 220. „Cardnns Benedictus". — En Plante, som man 

tillagde store medicinske Virkninger. 
— 226. „Nogle bruges, naar man leer o. s. v." — Citat 

af en Skolegrammatik. 
— 252. „Saa veed han jo selv, hvorledes han stal vende 

sit Belte". — Bed Brydekamp vendte man Beltet, saa 
at det store Spcende kom bagpaa; det blev saaledes et 

Udsordringstegn. 
— 254. „Naar han gaaer omkring i Trsie og Buxer", 

o. s. v. — .i: parat til at siaaes. Kappen horte nod-

vendig med til ordentlig Paaklcedning; men ved Tve
kamp maatte den lcegges af for ikke at hindre den frie 

Bevcegelse. 
— 259. „Gud velsigne den velgjorende Anstalt". — I sit 

scedvanlige konfuse Sprog benytter Slaaenbcer den Ta-
lemaade, hvormed Fattige jevnligt takkede for den Al

misse, der uddeltes af fromme Stiftelser. 
— 261. „Guden for Kjcerlighed". — Begyndelsen af et i 

den Tid bekjendt Elfkovsdigt. 
„Riddere af Gulvtæppet". Saaledes kaldte man 

spottende dem, der havde vundet Riddervcerdigheden ved 

Hofgunst istedenfor paa Valpladsen. Her om de for
elskede, kncelende Helte i Kærlighedshistorierne. 

— 265. „Nattens Guddom". — Luna eller Diana paa
kaldes her som Jomfruelighedens Gudinde. 



MM 

I 



Indhold af ellevte Tel. 

Side 

Kong Henrik den Sjette. Anden Del 1. 

Stovt Besvcrr for Ingenting 147. 












